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Mazkur to‘plamga Toshkent davlat shargshunoslik universiteti va Tsukuba
universiteti hamkorligida 2025-yilning 17-mart kuni o‘tkazilgan “Kunchigar
izlanishlari:  o‘zgarishlar  davri global muammolari yechimida
yaponshunoslikdagi nazariy va amaliy yondashuvlar” ilmiy anjuman
materiallari Kiritilgan.
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Mas’ul muharrirlar:

Ishimura Ikumi — TDSHU, katta o‘qituvchi
Shamsiyeva Barnoxon — TDSHU, dotsent

Tahrir hay’ati
Rixsiyeva Gulchehra — TDSHU rektori, professor
Sayfullayev Durbek — TDSHU lImiy ishlar va innovatsiyalar bo‘yicha
prorektor, professor
Ono Masaki — Tsukuba universiteti professori
Akifumi Shioya — Tsukuba universiteti professori
Xalmurzayeva Nodira ~ — TDSHU dotsenti
Abduxamidova Dilafruz  — TDSHU katta o‘qituvchisi

1lmiy to ‘plam Toshkent davlat shargshunoslik universiteti Kengashining
2025 yil 3—-maydagi 9—sonli bayonnomasi bilan nashrga tavsiya etilgan.

© Toshkent davlat shargshunoslik universiteti, 2025
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TDSHU rektorining TDSHU va Tsukuba universiteti hamkorligining 20
yilligiga bag‘ishlangan nutqi

TDSHU rektorti, professor RIXSIYEVA Gulchehra Shavkatovna

Hurmatli elchi Takashi Hatori janoblari, hurmatli Tsukuba universiteti
rektori Nagata Kyosuke janoblari, hurmatli Tsukuba universiteti professori
Usuyama Toshinobu janoblari, hurmatli ishtirokchilar, gadrli mehmonlar, aziz
talabalar va hamkasblar!

Sizlarni Toshkent davlat shargshunoslik universiteti va Tsukuba universiteti
o‘rtasidagi hamkorlikning 20 yilligini munosabati bilan barchangizni samimiy
muborakbod etaman!

Bizning hamkorligimiz 2005 yilning 27 mayida Toshkent davlat shargsh-
unoslik universiteti hamda Tsukuba universiteti o‘rtasida "llmiy hamkorlik" va
"Talabalar almashinuvi” hagidagi bitimlarni imzolashdan boshlangan edi. Shu
o‘rinda ushbu hamkorlikning tamal toshini qo‘yib bergan ustozimiz Sugano Reiko
hamda Usuyama Toshinobu professorlarini alohida tilga olishni joiz deb bilaman.
Bu ikki zahmatkash insonlarning boshlab bergan sayi-harakatlari natijasida biz
bugun hamkorlikning 20-yilligini qutlashga muvaffaq bo‘lib turibmiz.

Mazkur hamkorlik natijasida 2006 yilda Markaziy Osiyo ilmiy-tadgigot
markazi ochilishi ham universitetlarimizning Yaponshunoslik sohasida ilmiy
izlanishlarni chuqurlashtirishga, yosh yaponshunos tadgigotchilarni yetishib
chiqishiga katta turtki bo‘ldi.

Bugungi kunga gadar hamkorlikda bugungisi bilan birga 16-ta Xalgaro
ilmiy-amaliy konferentsiyalar, bir-qator talabalar konferensiyalarni o‘tkazishga,
o‘zaro talabalar almashinuvi asosida TDShUning 50 dan ortiq talabalari Tsukuba
universitetida malaka oshirib kelishlariga muvaffaq bo‘ldik.

Shuningdek, Tsukuba universiteti professorlari muntazam ravishda yapon
tili va adabiyoti, Yaponiya tarixi, tarjima masalalari va boshga sohalarga
bag‘ishlangan ma’ruzalari bilan tashrif buyuradilar. Jumladan shu kunga qadar
professor Onodzawa Masaki, Takada Makoto, Imai Masaharu, Ono Masaki,
Shioya Akifumi, Hiraishi Noriko va boshga professorlar Toshkent davlat
shargshunoslik universiteti talabalariga ma’ruzalar o‘qib berishgan.

Aytib o‘tish joizki, bizning ko‘p yillik hamkorligimiz fagatgina professional,
rasmiy emas, balki samimiy insoniy iliq do‘stona munosabatlarga aylandi.

Ishonamanki, bundan keyin ham ushbu alogalarimiz yanada chuqurlashib,
yangi va yangi loyihalarni birga alamga oshirishga muvaffaq bo‘lamiz.
Konferensiya ishtirokchilariga yangi ilmiy yutuglar va muvaffagiyatlar tilayman!

E’tiboringiz uchun rahmat!
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Tsukuba universiteti rektorining TDSHU va Tsukuba universiteti
hamkorligining 20 yilligiga bag‘ishlangan nutqi

Tsukuba universiteti rektori, professor NAGATA Kyosuke

Rector Rikhsieva Gulchehra Shavkatovna, and distinguished guests;
A good day to everyone!
| am Kyosuke Nagata, President of University of Tsukuba.

| would like to extend my sincere congratulations to the Tashkent State
University of Oriental Studies on the successful hosting of Crossroads of
Civilizations 16, themed "Theoretical and Practical Approaches to Solving Global
Issues in Japanese Studies During a Period of Transformation.™

| hope this symposium will serve as a leading academic gathering not only in
Uzbekistan but throughout Central Asia in the field of Japanese studies. | also
sincerely appreciate your continued efforts in holding this event year after year.

| would like to express my deepest respect to Rector Rikhsieva Gulchehra
Shavkatovna, Vice Rector for International Cooperation Abdullayev Nodir
Abdulkhayevich, and Dean of the Faculty of Japanese Studies Matchanov Elyor,
for their dedication and tireless efforts in advancing Japanese studies here in
Central Asia, far from Japan.

This year marks the 20th anniversary of the collaboration between the
Tashkent State University of Oriental Studies and University of Tsukuba. Over the
years, thanks to the understanding and commitment of your university's successive
rectors, our partnership has extended beyond meetings to student and researcher
exchanges.

Moreover, | would like to take a moment to respectfully express our
condolences on the passing of Associate Professor Reiko Sugano in October 2022.
Her contributions were recognized by the Government of Japan with the Order of
the Sacred Treasure, Gold Rays with Rosette in the fall of 2016, reflecting Japan’s
deep appreciation for her work. | understand that the inception of this symposium
can be traced back to the strong relationship between Professor Toshinobu
Usuyama of our university and your institution.

As we continue to promote academic collaboration with institutions in the
Republic of Uzbekistan, | anticipate further opportunities to seek your university’s
guidance and cooperation. | hope to further strengthen our partnership in the years
ahead.

Thank you once again for hosting this symposium.
| look forward to continued collaboration between our universities.
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Yaponiyaning O‘zbekistondagi favqulodda va muhtor elchisining ilmiy
anjuman ochilishida so‘zlagan nutqi

Yaponiyaning O ‘zbekistondagi favqulodda va muhtor elchisi HATORI Takashi
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Hurmatli ishtirokchilar, mening ismim Takashi Hatori, men Yaponiyaning
O‘zbekistondagi elchisi bo‘laman.

Yaponiya elchisi sifatida, Toshkentda Toshkent Davlat Shargshunoslik
Universiteti va Tsukuba Universiteti tomonidan tashkil etilgan “Kunchiqar
izlanishlari: o‘zgarishlar davri global muammolari yechimida yaponshunoslikdagi
nazariy va amaliy yondashuvlari” mavzusidagi xalgaro ilmiy-amaliy konferensiya
o‘tkazilayotganidan juda mamnunman.

So‘nggi yillarda Yaponiya va O‘zbekiston o‘rtasidagi munosabatlar, ayniqgsa,
biznes va kadrlar almashinuvi sohalarida jadal rivojlanmoqda. Masalan, o‘tgan
yilda bosh wvazir Kishidaning O‘zbekistonga rejalashtirilgan tashrifi, afsuski,
kechiktirilgan bo‘lsa-da, ushbu tashrifga tayyorgarlik doirasida taxminan 100 ta
loyiha shakllantirildi, bu Yaponiya va Ocfzbekiston o‘rtasidagi iqtisodiy
munosabatlarni yangi bosqichga olib chiqishda muhim gadam bo‘ldi. Bundan
tashqgari, so‘nggi yillarda O‘zbekiston fuqarolarining Yaponiyaga turizm, o‘qish
yoki biznes maqgsadida tashrif buyurayotganlarning soni ortib bormoqda,
shuningdek, O‘zbekistonga tashrif buyurayotgan yaponiyalik sayyohlar soni ham
sezilarli darajada ko‘paymoqda. Mening do‘stlarimdan biri O‘zbekistonga
samolyotda sayohatga kelganida, samolyotdagi 290 o‘rindigdan taxminan 200
tasini yaponiyalik sayyohlar egallaganini aytgan edi.

Bundan tashgari, munosabatlarning chuqurlashuvi nafagat Yaponiya
O‘zbekiston doirasida, balki “Markaziy Osiyo + Yaponiya” formati doirasida ham
faol almashinuv jarayoni so‘nggi yillarda yanada gullab-yashnamoqda.

10
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Ishonamanki, sizning muntazam ravishdagi ilmiy tadgiqotlaringiz va ta’lim
sohasidagi tinimsiz sa’y-harakatlaringiz ikki mamlakat o‘rtasida o‘zaro tushunish
uchun muhim asos bo‘lib xizmat qiladi.

O‘zbekistondagi elchilik vazifamga Kkirishishdan avval, men sizlardek
tadqigotchilar tomonidan yozilgan ko‘plab kitoblarni o‘qib chigdim, bu esa ushbu
ajoyib mamlakat va mintaga hagidagi tushunchamni chuqurlashtirishga yordam
berdi. Bu esa mening bugungi kundagi elchi sifatidagi faoliyatimda juda katta
foyda bermoqda.

Yaponiya elchisi sifatida, men sizlarning ilmiy tadgiqot faoliatingiz va
ta’lim sohasidagi mehnatlaringizga hurmat bilan qarayman va minnatdorchilik
bildirmogchiman.

Bugungi xalgaro ilmiy-amaliy Anjuman Yaponiya-O‘zbekiston, Yaponiya
Markaziy Osiyo, Yaponiya bilan Yevroosiyo mintagasi muloqotida o ‘zaro
tushunish jarayonini yanada rivojlantirish uchun katta ahamiyat kasb etib,
munosabatlarni yangi bosqichga olib chigadi deb o‘ylayman.

Anjumanning Muvaffaqiyatli o‘tishiga eng yaxshi tilaklarimni bildiraman.
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TIL, ADABIYOT, TARJIMA VA METODIKA
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- S )‘é’fgs-

OJITOM TUJIJIAPU OUJIACHU BA VJIAPHUHT SINOH TUJIUT A
KAPHHIOULJINTA MYAMMOCHT A BAFAIILIJIAHT AH
TAJAKUKOTJIAP TAXJIWIN

d https://doi.org/10.5281/zenodo.15567971

Kyopamyana OMOHOB
Qunonocus panrapu 0okmopu, npogeccop

Annomayua. Makonaoa acocuti 3pmudoOp ONMOUWYHOCIUK —(AImMaucmuka)
UVHATUMMUHUNE 10302A KeAUWU 84 KUECUL-MAPUXULL MUTULYHOCTUKHURE MYXUM OVIUMU
VIapox Kamma mapuxuii. mapakkuém uyiunu 6ocub ymeauaueu xakuoa cysz o6opaou.
Lllynunzoex, aAnow MuluHuHe OAMOU MULLAPUSA OUOIUSU HA3ApUACU, 0y KAPAUIHUHZ
mapagoopnapu  Oyiean OIUMAAPHUHE MAOKUKOMAAPU mMaxiul smuiean. bynoan
MAWKapu muiyHOCIUKOA ONMol MULIAPHUHE Kuécuea Oasuuilanean 3aMOHABUL
¢dynoamenman maoxuxomuapoan A.J[ubonune “Onmou muaniapu 3mMuUMOLOSUACUOA
cemanmux pexoncmpykcus (M. 1996)” ea C.A.Cmapocmunnune “Onmoii myammocu 8a
AnoH muaunuue rw3aea xeauwu”’ (M, 1991) nomau maokuxomu ¢pan mapuxu HyKmau
Hazapuoan épumub depuieaH.

Kanum cyznap: xuécuti-mapuxuil MuauyHOCIUK, OJMOUULYHOCTIUK, YMYMOIMOU
nexcukacu, I'.Pamcmeom, A.J{ubo, ymymuii onmoii 6060 munu, C.Cmapocmun, anon606o
(npomosinon) munu.

Annomayua. B cmamve paccmampusaemcs 603HUKHOGEHUE HANPABIEHUS
AnImMaucmuku U e20 UCMopudeckoe pazeumue KaK BaNCHOU OMpAaciu CPAGHUMENbHO-
UCTOPUYECKO20 A3bIKO3HAHUSA. Takdce aAHATUSUPYIOMCS Meopuu pooCcmed SNOHCKO20
AZbIKA C AIMAUCKUMU A3bIKAMU, UCCTIe008AHUSL YUEHbIX, NOO0EPIHCUBAIOUUX DY MOUKY
3penus. Kpome moco, cpedu coepemenHvlx HYHOAMEHMANbHBIX UCCIE008AHULL NO
CONOCMABNEHUIO AIMAUCKUX SA3bIKO8 8 A3bIKO3HAHUU C MOYKU 3PeHuUsi UCIOPUU HAYKU
svidensatomes pabomvl A. Jubo «Cemanmuueckas pexoncmpykyus 6 Aimaickou
smumonoauuy (M., 1996) u CA.  Cmapocmuna  «Anmaickas npobnema u
npoucxodtcoeHue sanoHckoro asvikay (M., 1991).

Knioueswvie cnosa: cpasHumenbHo-uCmopuyeckoe A3bIKO3HaAHue, almaucmuxa,
oowas anmaiickas aexkcuxa, I. Pamcmeom, A. qubo, obweanmatickuii npaszvik, C.
Cmapocmun, npomoanoHCKull sA3biK.

Annotation. The article examines the emergence of the Altaic studies direction
and its historical development as an important branch of comparative-historical
linguistics. It also analyzes the theories of the relationship of the Japanese language with
the Altai languages, and the studies of scientists who support this point of view. In
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addition, among modern fundamental studies on the comparison of the Altai languages in
linguistics from the point of view of the history of science, the works of A. Dibo "Semantic
reconstruction in Altai etymology” (Moscow, 1996) and S.A. Starostin "The Altai
problem and the origin of the Japanese language™ (Moscow, 1991) stand out.

Key words: comparative-historical linguistics, Altaic studies, general Altaic
vocabulary, G. Ramstedt, A. Dibo, common Altaic proto-language, S. Starostin, proto-
Japanese language.

XVII-XIX acp THINTYHOCTUTHMHHHT aCOCHH TaIKHUKOT OOBEKTH KHECHIA-
TapUXUM TWILIYHOCIMK MyaMMoOJIapura Kaparwiran bsau. Hartwxana, nyHE
TUJUIApU OWJIAapy XyCYyCHJIard WIMHUIA KOHCEMcus unuiad yukuiau. ynéna kenr
TapKaJraH TWI owjanapujaH oupu cudatuaa Ontod €xku Ypan-odaTod TUIIapu
OWJIACK HOMH OWJIaH IOPUTHIIYBYU TYPYX TaH ojuHaau. PaHja OJTOUIIYHOCIUK
(antauctuka) WyHanMMIIM fo3ara kena Oonutaad. OJTOMIIYHOCITUK - KHUECHMA-
TapUXUN TUJIITYHOCIUKHUHT OYJIMMH YIIapOK OJTOW THIUIApUHU YpraHyBYM ¢haH
tapMoru caHanmagau [1]. OATOUIIYHOCTUKHUHT OOII WMJIMHH MaKCcaJu OJITOU
TUJUTApY OUJIACUTA MAHCYO TUJUIAPHUHT KEIUO YMKUIIU Ba CTPYKTYP-TUIIOJIOTHK
YMYMHUIUIMTH MyaMMOJIADUHU XajJl dTUIITa KapaTtuirad. Ym0y TWI OWJIAcH
TacHU(H OWIaH MIyFyJUIaHTaH TaJKUKOTYWiIap (UKpUYa, YHUHT Y4 acOCUM
TapMoru kypcatuwnamu [2]. bymap: 1. Typk-mMy¥yn TtapMoru (TypKuUd Ba MYFyI
TYpyXd TWUIApUHU Y3 wuura onaau). 2. TyHryc-maHxyp TapMoOru (TyHTYC Ba
MaHXyp TYPYXH THILIAPUHU Y3 Uuura onaau). 3. SAnoH-Kopelc TapMOFH (SAIOH Ba
KOpEIC THIJIApUHU 3 UYUra OJajIn).

Ypam-onton Tuiapu ownacu KapuHpouuurua rosicu  XVIIL  acpHuHr
oxpumaan Oonuiad wnrapu cypwia Oonwianrad. XIX ro3itwmukHUHT 30
Wuwtapugan 6onwtad OnToit Makpoowsnacw Twiapura (UHH yrop Ba ypai
Tiutapuan XxaMm kuputuin 6onutanrad. @.U.Crpanentdepr, B.lllort, O.béTnunrk,
[".Bunknep, M.Kactpen, FHO.Hemer, B.banr, A.BamGepu ymOy wuimuii Kapari
Tapadopaapu Yiaapok TaJKUKOTIap oJud OopraH.

OnToil TWUIapM KApPUHAOUUIMIM THUIIOTE3acura THJUIApJard yYMYMOJTOMN
JIEKCUKAHUHT MaBXYyMJIUTd, (OHETUK-(DOHOJIOTUK TY3WIUIIHUHT YXIIAIUIUTY
(CMHrOpMaHU3MHHUHT y4paliu), MOp(GOJIIOTHK KYPUIUIIUHUHT SKUHJIWTY (THIUIapaa
arrIlOTUHATCUSHUHT  OOpPJIUTH), CHHTAKTUK KypWJIMajJapHUHT OWp XWILIUTH
CUHTapH >KUXATJIap acoc OYJraH.

Anon Ba kopeiic TriapuHUHT OJITOM TWIUTapUra OWIJIUIrd Hazapusacu XX
acpHuHr 20 Huutapuaan 6ouwad wirapu cypuwiau. by kapamsHusar tapadaopiaapu
cuparuga [.Pamcrent, E.IlommBanos, H.Ilomme, b.Bmamumupror, B.Cuncuyc,
JL.T'epcembepr, H.backakos, b.basmnxan, III.XarTopu, II1.03aBa, C.Crapoctus,
T.TOMOPTOrOOHUHT WIIMUM TAAKUKOTIAPUHU KYpPCAaTHUII MyMKHH. SIIOH Ba KOpeWnc
TWUIAPUHUHT OJITOM Tuiiapura Kapungouumru rosicura B.Korsuu, XK.Knoycos,
I".dépdep, JL.JIurern, A.llluepbak kapmu yukuimrad. YmoOy omumiap ukpura
Kypa Oy Twiap ypracunard yXmajiuk Y30K MYyIJaTiu ajoKajlap Ba TUJUIAPHUHT
¥3apo YaTUIIUIIHN HATWKACUIUD N1e0 KypcaTuiiaiu.
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Pyc typkonmorn H.A.backakoB “Onroii Twulapu OWJACH Ba YHUHT
yprauwmumm (M.  1981)” Homimm MoHOrpaduscuaa OJATOW TUIUTAPUHUHT
KapAOIUINTH OWIaH OOFIHMK KyWHIary KaJBAJIHA KEITHparaH.

OuTolt THILIAPH OMIacH

Tynryc-mamxyp TapMorn HAnon-xopeiic TapMOFH

Typx-MyFyn TapMOFH
| | |

Typxuii THITapH M¥ryn tHanapu Tywrryc Tinapn

Mamnxyp THILIapH

—

Xanxa-myFyn
BypAaTt
MYFYN
3BEHKT
HaHak
MaHXyp
YYPHKUWH
AnoH Tnnmn
Kopeic Tmam

OMPOT-KONMUK, |—

fapbuit xyH
LapKkuii XyH

OnToil THIUIapu owyacura KUpyBYM TUJUIAPHUHT KapAOLLIUTH TYFPUCHIarU
WIMHN Kapamuiap, aifHukca, XX acpra Keau0 sHa Kuaui Tyc oau. YyHOHYH,
I'.Pamcrent, 3.'om6orc, IlIlemmuo, H.Ilomme, H.backakoB cuHrapu
MyTaxacCHclap  ONTOM  TWIUIApUHUHT  Ku€cudt  (oHeTukacu,  Ku€cui
JIEKCUKOJIOTHSICH, KUECMU  Mopdororusicn HyHaIMIIapuaa YOFUIITHpMA-
TUTOJOTUK TAIKUKOTIAp 00 OOpHUIIIIN.

Yumby Tankukotiap unuuaa atokiu Gud omumu I'.Pamcrent usnanunuiapu
aloxuga axamusAT KacO 2Taau. YHUHT CYy3 sicauIiM OujaH OOFIMK KUECHIA
TaJIKUKOTJIapH OJITON TWJIapU OWJIacUra KUPYBYM THJUIAPHUH (DAKTIAPUHU TYIIUK
KamMpab oJraHd OujaH xapaktepjiaHaau. XyCcycaH, y OJTOM TwlIapuia
KYyJUTaHa€TraH KYyTuiad JICKCUK OUPIMKIIAPDHUHT TEHETHUK WIAU3u Oup MaHOara
Oopub TakaMIMIIMHU KypcaTradH. Macamad, Kopa MabHOCHUHHM OWJIIUPYBYH
TYpKURAard gara sSnoH TWingard KUro IIyHHHTIACK, HapcallapHU KaTTUKJIUTHHH
OWnIUpyBYM TYpKui Tuimarn gattiq (KaTur- 5CKM TYpKHMH THIAA), MYFyJTdagard
gatag ‘u, TyHrycuagaru qata smon tuiammaru katay cudariaapu STUMOJIOTHICH OUp
acoC/IaH KaHJIUTUHU ucOoTIab Oeprax [3].

Vrrau acpuuar 70 Wwuutapuna  Poccust  TmimyHOCNIMK — MakTabuia
OJITOMITYHOCJIMK TaIKUKOTIapura ajoxuaa 3bTuoop oepwirad. Xycycas, “Onroin
TWUIAPUHUHT  ymymudiauru wmyammocu  (1971)”  [4], “Onrtoit  Tumnapu
JeKcuKoJIorucuHUHT Kuécn (1972)” [5] cunrapu GyHIaMeHTa  TaqKUKOTIap TyHE
FO3UHU KYPIH.

My ypuHAa, TWIMIYHOCIWKAA OJTOM TWJUIAPHUHT KUEcHra OaruIllIaHTaH
3aMOHaBUM (yHAAMEHTaN TaJaKuKoTiaapaaH oupu A.JlubonuHr “Ontoil THILIApU
ATUMOJIOTHUSICUAA CEMAHTUK peKoHCTpykcus (M. 1996)” unmuii u3naHunIapuHu
XaM alpuda TabKUIa YpuHiIu 0yinaan. Y ¥3 TaqkukoTHaa 0apya o1ToN TUILIapU
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OWJIaCHTa KUPYBUYHA YMYMHH OJATOW 0000 THIIMHHHT alpUM JICKCHK KaTJIaMJIapHHH
Tukiamra xam MmyBaddak Oymran. Ulynunraex, onum ¥3 MOHOTpapHUSICHHHHT
AKyHUJa Kyhuaaru xyinocanu Oepaau: “Ilpu BHUMATENBHOM pPacCMOTPEHUU
TPaJAMIIMOHHOIO KOpITyCa aJlTalCKUX COJMKEHUN OKa3bIBAETCSA, YTO B HErO
MPOCOYMIIOCH JJOBOJIbHO MHOTO TaKHUX CTapbIX 3auMCTBOBaHMU. ClielyeT, 0JHaKO,
MOJYEPKHYTh, YTO MPU CAMOM CYpPOBOM OTOOpE OCTaercs AOCTaTOYHO MHOTO
0e3ynpeyHbIX C TOYKHU 3PEHHUS BOIPOCA O 3aUMCTBOBAHMU COIIOCTABICHUM JUIs
YTBEPXKJCHHsI O TEHETUICCKOM XapaKTepe aaTaickoit oouHoct” [6].

beBocuta AMOH TWIMHUHT ONTOM TWJUTApM OWJIaCMra MaHCYOIUTH
TyFpucugaru MoHorpaduxk TaakukoT cudartuga C.A.CTapOCTUHHMHT HWIMUUN
UIUTAPUHU KAl ATUI YpuHmu Oymanu. Y “Onroif MyaMMOCH Ba SITTOH THJIMHUHT
ro3ara kenumm” (M, 1991) HoMIIM TaAKUKOTHA SITOH TUJIMHU Y3WJI-KECUJT OJITOU
TWJUIApU OWJIACUTa TAAIYKJIWINTH TYFPUCUAATM WMIMUNA KapalulapHU acociiad
OepraH.

OIUMHMHT TaJKUKOTHJA SITOHO000 (TIPOTOSANOH) TUJIM Ba TYPKUHO0000
(npototypkuid) Tunuaa Kyutanran 100 Ta cranpmapt cy3maH 18 Ta moc kenuin
XOJIaTH MaBXKymJIuru Kypcatwirad: "ok" (*sirua- : *sari-g < *siari-), "xamma,
Oyrymnai" (*mui-na : but-un < *mut’E), "cou" (¥ka- : *kil < *k‘ilV), "ExmoK"
(*dak- : *jak- < *dakV), "tonmy3" (*pesi : *jul-du-f < *p‘ia{V), "rom" (*(d)isi :
*dal < *tidla), "mycrmok" (*kapa : *Kap-uk < *Kk(")ap'i), "6up" (*pite- : *bir <
*birV), "kenmok" (*ko- : *gal- < *galE), "ut" (*inu : *it/*it < *pinta), "yxmamox"
(*uj- : *u- < *puja), "typmokx" (*tat- : *dur- < *¢(u)rV), "kypyk" (*kaw(V)ra-k- :
*Kir- < *k(")awVrV), "kopa" (*kurua- : *Kara < *k(")ara), "Huma - cyporu" (*nV :
*na < *pia-), "0y - onmormn” (*k(0) : *ko < * k(")6), "MeH - onmorm" (*ba- :*ba<
*ba-), "mer" (*ba- : *bi-r) [7].

byunan Ttamkapu C.Crapoctun Omnroii owslacura MaHCcyO THJLIAPHUHT
acocuil JiyraT OOMJIMTUHUHT ¥3ap0o KapUHAOLUIMK JapakaCUHU MUKIOP KUXaTAaH
Kyhnnarnya 6axosarad. 100 ta cy3nan Typkuit0o00 (MpoTOTypK) TwiM Owiad 18
Ta, MPOTOMYFYJ TUAW OunaH 17 Ta, MPOTOTYHTyC-MaHxXyp TWiIM Owinad 15 Ta Ba
ypra Kopeic Tuiau OwinaH 25 Ta MOC KEJNHI XOJaTH MaBXYIJIUTUHU KypcaTtuO
OepraH. by aca yHra yMyMoJTOM OWJIaCH THIUIAPUHUHUHT ¥3ap0 KapUHIOIUIUTHHU
Xamjia KOpeuc Ba SIMOH TWUIapuHU Oy owuja uuuaa Oup rypyxra OupiamThpuIl
ydyH acoc 0ynraH [8].

C.A.CrapocTiH  TagKMKOTH  XyJocacuaa InyHgad — &3aau:  “Bcee
BBILIEH3JI0)KEHHOE MO3BOJISIET HAM CO 3HAUYUTEIBHON YBEPEHHOCTHIO YTBEPKIATh,
YTO SIMOHCKHUM SI3bIK OTHOCUTCS K alTaliCKO#l cemMbe (IpUYeM BHYTPHU ITOU CEeMbU
OH, TMO-BUAUMOMY, OOJIbIlIe BCEro cOJMKAETCS C KOpPEWCKHMM), a Bce
aBCTPOHE3MUCKHE JJIEMEHTHI, KOTOpPhlE B HEM OOHAPYKHBAIOTCS, SBISIOTCS
CPaBHUTEJIBHO HEJABHUMHU 3aUMCTBOBAHMUSIMU, MPOHUKIIUMH B SIMOHCKUN SI3BIK
U3 aBCTpPOHE3MiicKoro cyoctpara” [9].

YMyMaH, oJITOM TWUIapura MaHCyO THUJUTAPHUHT Ou3rada €Tul KeJjaraH SHT
KaIUMIu €3Ma E€Aropiukiapuia KyJulaHraH THJI MaTepualiy acocuia oJToi 6000
TUJIMHUHT JICKCUK OMPIUKIAPU KOPIIYCHHH SIPATHIN Ba yJIap OpKajdu OJTol 0000
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TWIMHUHT TaOMATUHU YPTaHUII OJTOWIIYHOCIUKHHHI KENTycujaaru Basudamapu
KaTOpUa Typaau.
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TUITOJIOI'HYECKHE OCOBEHHOCTHU UEPOIVIN®OB -
OTPULHAHUU B ATTOHCKOM U KNTAUCKOM SA3BIKAX

d https://doi.org/10.5281/zenodo.15568006

Axpamoncan KAPUMOB
npogeccop Bovicuiel wikonvl KumaegeoeHus
1TYB

Annomauusa. [Ipumenenue u yuacmue ompuyaruti 8 00OpPA308aHUU HOBbIX ClIO
ecez0a ocmaemcsi @ MeHU Om ucciedogamenell s3blK08. A3viku, onuparowuecs Ha
UepoIUPUUEeCKy10 NUCbMEHHOCMb, 8 YACMHOCMU ANOHCKUU U KUMAUCKUU, UMerom 8
CB0EM apceHane yeavlil paod uepociug)os - ompuyaHull, Npupooa Komopwvlx He U3yueHa
0oxcHbIM  00Opazom. Hacmoswas cmames Hanpasénena Ha cpagHeHue HeEKOMOPbIX
uepoznupos - ompuyanuil, y4acmeyrumux 6 co30aHuu HOBbIX C108, Olsl 8blAGNeHUs UX
MUNONOSUYECKUX 0COOEHHOCME.

Cnedyem ommemums, UYMO 8 UEPOIUPUYECKOU cucmeme O08YX A3bIKO8
uepo2nughos-ompuyanull HamHo20 6oJbuULe, YeMm ObLIO NPUBIEUeHO 8 OAHHOU cmamve OJisl
uccnedoganus. QOzpanuyeHue KoOIUYeCmea uepoiupos — OMpUYaAHuil CEA3aHO C
HeOonyCMmuMOCmbI0 PACKPbIMUSL 0COOeHHOCmell 6ceX Uepoiughos-ompuyanuti 8 ooveme
00HOLL cImamvii.

Heobxooumo maxkace yrxazamo, yumo unamu 6 2023 200y 0Ov110 0nyONUKOBAHO
monoepagusi  «Ompuyanust 6 KUMAUCKOM si3blke» Ha y3bekckom ssvike. * Ho 6
CONOCMABUMENbHO-MUNOLOSULECKOM NiaHe makue padomvl NOKA He NPOBOOUNUCH, 6
9MOM U aKmyanbHocms Hawiei pabomsel. Pezynbmamwvl ucciedosanusi nocayscam
00pazyom 6 8viAGIeHUU MUNOI02U4eCKUx 0coOeHHocmell U Opyeux eOuHuy s3vlkos, d
makaice Npu CcoCmasieHuu y4eOHvlx Nocoouill no uepoziuguke u JeKCUKOIO2UU KAK
ANOHCKO20, MAK U KUMALUCKO20 A3bIKOE.

Knrwoueesvte cnosa: Tunonoeuuweckue ocobenHnocmu, SANOHCKUL S3bIK, KUMAUCKUL
A3bIK,  UEPORTUDBI-OMPUYAHUs, HO8ble C108d, npepukc, cayxcednas mopghema,
3HAMEHamenbHas Mopgema, CloAHCHOe CL08O, Hapedue.

Abstract. The use and participation negations of new words always remains in the
shadow of linguists. Languages based on hieroglyphic writing, in particular Japanese
and Chinese, have a hole series of words-negations in their arsenal, the nature of which
has not been studied properly. Current article is aimed at comparing of some words of
negation, participating in creation of new words, ti identify their typological features.

It should be noted that there are many more negation hieroglyphics in the
hieroglyphic sistem of the two languages than there used in current article for research.
The reason of limitation of negation hieroglyphics is inadmissibility of disclosing the
features of all negation hieroglyphics in the volume of one article.

It is also necessary to point that in 2020 we published a monograph "Negotiations
in Chinese language" in the Uzbek language. But in comparative-typological sense, such
work has not carried out yet, so this is the relevance of our work. The results of research
will be used as a model of identifying typological features of other language units, as

! KapumoB A.A. Xuroii Tununa uakop. T. dan Ba TeXHONOTHsIAP HAIPUET-MaTOaa Yitu, 2023 i1. 96 b.
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well as compiling textbooks on hieroglyphics and lexicology of both Japanese and
Chinese.

Key words: Typological features, japanese and chinese languages, negation
hieroglyphics, new words, function morfheme, significant morpheme, complex word,
adverb.

BBenenue. lctopuyecku Tak CJIOXWIOCh, 4YTO Heporiauduyeckas
MMCbMEHHOCTh KUTAMCKOTO si3bIKa OblIa pacmpocTpaHeHa B cocennue ¢ Kuraem
ctpanbl: Kopesi, Bobernam, SAnonuss u ap. Hepormmduyeckoe mNUCHEMO,
pacnpocTpaHEHHOE B 3THU CTpPaHbl MPUOOPENO HHOE YTEHUE, HO B HEKOTOPBIX
cllydasix OueHb OJM3K0oe K ucxogHoMy. UTo kacaercst 3HaYSHHsI, TO HAJI0 PU3HATH,
YTO OHU MOYTH MOJTHOCTBIO COXPAHSIOT CBOE NIEPBOHAYAIBHBIN CMBICII, 0COOEHHO B
ATIOHCKOM s13bIke. KOHEYHO HEKOTOpBIE CTPaHbl CO3Jald U CBOIO MUCBMEHHOCTh
OTTAJIKUBAsICh OT wuepornudpuyeckoi. Hampumep, xuparana M KaTakaHa B
ATIOHCKOM SI3bIKE€; XaHTbLIb B KOPEUCKOM si3blke. OTHAKO 10 CUX B KAUECTBE KOPHS
CJIOB HCIOJb3YETCS MEPOrIU(Bl, B YACTHOCTU B AMOHCKOM s3bIKE. ECTECTBEHHO
€CTh TEHAECHIUS K MOJHON 3aME€HE MEepOTIu(UKHU, HO 3TOT MPOLECC TEUET HE TaK
OBICTPO, KaK XOTEJIOCh Obl pyKOBOJICTBY 3TUX CTpaH.

Hamuune wuepormmduyeckoro mucbMa B SAIMOHCKOM S3BIKE Jae€T ITOBO/I
KHTaucTaM OoJjiee ri1yO0OKOMYy M3YUEHUIO HEPOTVIM(PUKH B CPAaBHUTEIBHOM IUIAHE,
MTOCKOJIbKY IMMOTEPSHHBIC HICKOHHBIE 3HAYCHHUSI HEKOTOPBIX HEPOrIH(OB MOTYT OBITh
BOCCTAHOBJICHBI YE€PE3 COXPAHEHHBIN B SAAMOHCKOM fA3bIKE. B J10Ka3aTEIBCTBO 3TOTO
MOKHO TIPUBECTH PE3YyJbTaThl HAIIUX MCCICAOBAHUN II0 BOCCTAaHOBJICHUIO
MCKOHHBIX 3HAUYEHUH KMUTaHCKUX HEPOrIn(OB.>

OcHoBHast yacTh. B s36IKOBOI cUCTEME JIFOOOTO SI3bIKA UMEIOTCSI CPENICTBA
IS TIepeayu OTPUIATEIIBHOTO 3HAYEHUS. SINMOHCKUI SI3bIK HE WCKIIIOYEHUE, OH B
CBOEM apceHajie UMeeT IeNbld psii HUeporiaudoB, KOTOPHIE HCMHOJIb3YIOTCA Kak

npedukchl oTpuanus. B uncie Takux uepormados A (py), R (mu), & (my), IF

(XM) BCe OHHU WCHOJB3YIOTCS JUIsl Tepeladyd OTPUIATEILHOIO 3HAYCHHS
MOCJEAYIOIIETO CJI0BA, B PYCCKOM SI3bIKE OHU COOTBETCTBYIOT MpPHUCTaBKaM 6Oe3-,
He-. CleyeT OTMETUTD, YTO B ATIOHCKOM SI3bIKE BBIIIC MIEPEUUCICHHBIC OTPULIAHUS
OTHOCAT K CIY>K€OHbIM MopQeMaM, KOTOpble SBISIOTCS YacThlO CJOBa —
npedukcamu. ITo 0COOCHHOCTH arrJIOTUHUPYIOIINX S3BIKOB.

N3BecTHO, YTO BHINIE TMEPEUUCICHHBIE HEPOTIU(BI HCKOHHO SIBISIOTCS
KATAHCKUMH M TI0 KMTAWCKUH YMTAIOTCSA OHM HECKOJIbKO MHade. B wyactHocTH A~

(0y), & (Boi), T (y),® I (¢oif). B xuralickoM S3bIKE IOYTH BCE OCHOBHBIC

OTPUIIAHUS OTHOCATCS K HapeuusM, WHA4Ye TOBOPS, OHU HE SBISIOTCA HHU
CIIy’)KCOHBIMU CJIOBAaMHU, HH CIY>KEOHBIMH MopdeMaMH, TO €CTb HE SBISIOTCS

2 KapumoB A.A. BblsBleHHE MCKOHHBIX M NPHUOOPETEHHBIX 3HAueHUit wuepornudos &, 1% &
(cpaBHHTENBHBIN aHATH3 STIOHCKOTO M KUTAHCKOTO s36IK0B) // Bonpock! kutaeBenenus. COOpHUK cTaTei.
T., baii€z, 2020 r. Ctp 94-102

8 # (y) 9T0 NOJIHOE HauepTaHUe MepOrauda COXPAHEHHbIH B ATOHCKOM S3bIKE, COKPAILEHHBIH BapHaHT, B
COBPEMEHHOM KHTAWCKOM SI3BIKE, BBITJISIUT CJEIYIOIUM 00pa3oMi
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npeuKcamMu, XOTS U 3aHUMAIOT MPETMO3UIINIO 110 OTHOIIEHHUIO K CJIOBY KOTOPOMY
OoHH OTHOCATCS. CremayeT NOAYEepPKHYTb, YTO OTPULAHUS B KHUTANCKOM S3bIKE
ABJISIIOTCSL 3HAMEHATEIBHBIMU CJIIOBAMU M OTHOCATCS K HapeuusM. Takoro xe
MHEHUs NpUAEpKUBatoTCs U Kutaiickue ydensle Jlroi ILlly-csaur, Jlro FO3-xya u

npyrue.t
1.B smonckom s3pike uepormad A (dy) mepenarommii 3Hauenue = LA LY

TTELY - HecOenanHblll, He0OCMamouHblil BIASACH MPEPUKCOM C OTPUIIATEIbHBIM
3HaYCHHUEM CIYXKUT 7151 00pa30BaHMsI LIEJIOT0 Psiia HOBBIX CIIOB, HAIIPUMED:

AHR (bymoii) — BA 5 M THE LY (akupaka 13 Hail) HesAcHblll, HeNnOHAMHbLIL —
JIAHHOE CJIOBO SIBJIAETCS IIPUIAraTEIbHBIM. °

B kwuraiicko-pycckom cioBape wuepornud 4> (0y) oOo3HadaeTcs co
3HaueHUEM Hem, He- Kak Hapeure.® B kuraiickom a3blke oTpuianue 4~ (0y) oueHb
9acTO COYETasiCh C JIPYTMMH CIIOBaMHU 00Opa3yeT CIOBOCOYETaHUs WM (pasbl,
Harpumep: AN ALF (Oy Taiixao) we cruwuxom xopouwo, INRIF (6y xdHXA0) He
ouenv xopouro, NE11E (6y wKuao) ne suamo U T.1. OJHAKO, HAJO IPU3HATE, YTO
COCTUHSISICH C OJTHOCIIOKHBIMH CIIOBAaMH OH MOKET 00pa30BBIBATh HOBBIE CIIOKHBIC
CIIOBA.

Kak 1 B AIIOHCKOM s3bIKE B KMTalCKOM ecThb ci1oBo AN ] (6ymunr) on moxer
NIEPEBOJUTHCS KaK TPUIATATEIIBHOE HesCHbll, W KaK TJaroJibHOE CIIOBO He
NOHUMAMb, BCE 3aBUCUT OT IMO3UIIUN B TPEUIOKCHUH U (QYHKITMOHATHHBIX 3a7ad,
KOTOpBIE OH BbINONHAET. TakuMm 00pa3oM, B KuTaiickoM si3bike cinoso 4B moxer
OTHOCHTBCS K JIBYM YacTsAM pPEUYH: K TpUjlaraTelbHBIM M K riiarojiaM. Eciu B
KUTAMCKOM $SI3bIKE OTpPHUIlAaHUE y4dacTBYeT B O0Opa30BaHWK HOBOTO CJIOBAa, TO OHA
TpaKTyeTCsl KaKk 3HaMeHaTeJIbHast Mop(dema, sIBISIoIeecs KOMIOHEHTOM CJI0KHOTO
CJIOBA.

PaccMmoTpum enié HECKONIBbKO SMOHCKUX CJIOB, 0OpPa30BaHHBIX MPHU MOMOIIU
oTpunianusi /N M CPaBHUM C KUTaiiCKMM S3bIKOM. SIOHCKOE CoBO A~ AJ S/
(pyka) Henpasunvubill, HepazpeuieHHbll, KaK U TPEIbITYIIEE CIOBO OTHOCUTHCS K
HpuIaratelibHeIM. B kutaiickoM si3bike cioBo A~ B]  (Oykd) mepenaér 3HaYeHHE
Helwb3s, He clledyem, TO €CTh MPEICTaBISIET COO0M TIIaroIbHOE CIOBO.

SInonckoe cnoBo AN B S5 % £ (dycoky) medocmamok, 1Hed06016CmE0
MO’KHO OTHECTH K CYILECTBUTEIBHBIM. B KuTalickoMm s3bike cinoBo A B (0y3y)
MO’KET OTHOCUTBCS K TPEM YacTsM peUH: a) K MpujlaraTeIbHbBIM He0oCmamouHblil,
0) K CYIIECTBUTEIbHBIM HEOOCMAMmMOYHO, He Xeamaem, MeHbluie, B) K TJarojly He
3acuyscusaem, He Moub, He 0oiceH. OTHECEHHOCTh K TOW WIJIM WHOW YacTH peud

“ R IURDUE N, Jb5t, FSSEITE, 1984 &, 73 L.
X B A HIARDOETEE. Jbst, RSEIME, 2019 &, 252 Ui,

5 slnoHckue mpuMepsl M MX TepeBoa oToOpaH m3 cinoaps . Kompan «SImoHO-pycckmii cioBaphb
ueporiupoB»

o PUHGA . JERT, T SSEIAIE, 1984 5, 73 WL,
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HE ONpeensercss HCXOAs W3 €ero pyccKoro IepeBoja. OTo pe3yibTar
UCIOJIb30BaHuUsl M (PYHKIIMOHAIBHBIX 33/1a4, KOTOPbIE BBHITIOJIHSAET TaHHOE CJIOBO B
IPEJIOKEHHH.

RESHA (byan) neysepennviii, becnoxoiinsiii. ITO SAMOHCKOE CIOBO

TIOYTH TIOJHOCTBIO COBIAIAET C €r0 MCCKOHHBIM KHTaiickuM %2 (GyaH) B cBO&M
3HAYECHUU OeCnoKOUHbll, mpesodichblli. B 000MX S3bIKaX OH IMEpeacT 3HAaYEHUE
IPUIIaraTeabHOro.

JlaHHOe AIOHCKOe mpuiaraTensHoe ciaoso A~ B & S5 L ¥ (pycurn)

CcMmpannbll, 3a2a004Hblll, ICKOHHO OEPET CBOE HAYajao OT KUTaicKoro riarojia &

X (cBl 1) npodymuvieams, obcyscoamp, e ueporaud X sABIseTCS yHpaIieHHBIM
BapuaHToM uepormua i% . B KMTalicCKOM S3bIKE B IPHUHLUIIE MOYKHO BCTPETHUTH
coueranne AR (Oy cbl M) OH NMEPEBOIANTHCH KAK HEGEPOAMHbLI HA PYCCKUM
S3BIK. DTH CJIOBA OYEHb OJIM3KHU MO CBEMY CMBICITY, XOTS TOJHOTO COBIAICHHS HET.

TENESE DS XA (bynocan) uedsudxcumocms CylmeCTBUTEILHOE
ATMOHCKOTO SI3bIKAa UMEET CBOW SKBUBAJICHT B KUTAHUCKOM SI3BIKE, KOTOPBIA UMEET
Takoe ke 3HadeHwe. N B FF  (OydyHYaH) KMTaliCKOE CJIOBO TOXKE IIEpEaacT
3HAUCHUE HeO8UIHCeMOCmb, Hedgudxicemoe umyujecmgo. Hepornud sSmoHCKOTro
A3bIKA JE, a TakKe KMTaiickoe |~ SABIAIOTCA OJHUM HeporiudoM, MpocTo B
ATIOHCKOM SI3IKE COXPAaHEHO €ro TMOJHOE HadepTaHHe, a B COBPEMEHHOM
KUTAalCKOM SI3BIKE MCIIONB3YETCS €r0 yIpalleHHbIM BapuaHT. Kak BHIHM B
KATAHCKOM S3bIKE MOXKHO BCTPETHTh COCIUHEHHE OTpHumaHus A~ U ¢
JIBYCIIOKHBIMH 0OPa30BaHUAMM, HO HAJ0 3aMETHTh, YTO OTAENBHO ZJJJ~ KaK CJIOBO
He BCTpedaeTcs. 1103TOMy MOKHO CHeNaTh 3aKIIOUeHHE, 4To ANZf 2 gBisercs
CJIOHBIM CJIOBOM TIPEJICTABIISIONIMM COOOM CEMaHTHYECKOE 3aMMCTBOBAHUE CIIOBA
HEJIBHKUMOCTH (Immovables).

2.BTopoii 9acTo UCTMONIb3yEeMBbIi B STIOHCKOM SI3bIKE OTPHIIAHUE ATO
nepormud K (mu) = £~ TIXAE L ewsé ne..., 6cé ewé... B KUTalCKOM SA3BIKE
reporau( R Kak OTPUIIAHUE B CIIOBOCOUETAHUIX BCTPEYAETCS JABOJIBLHO PENKO, B
OCHOBHOM B COCTaBE CJIOKHBIX CJIOB U (ppa3e0I0ru3MOB.
[TpuBeneM mprMEpHI U3 SATTOHCKOTO S3bIKA M COTIOCTABUM C KUTAMCKHM

ERE (mupail) — £FEE TV (Maga KUT> MHAK) HeussecmHoe 6yoyuyee —
TOYHO TaKOE K€ CJIOBO €CTh U B KUTAlWCKOM s3blke >k 3 (Boiimail) 6yoywee

CYIIECTBUTEILHOE; OVOywull, npeocmoawuil, ciedylowuli TpUIaraTeabHOe.
OOpaTuM BHHMMaHHUE, Y4TO B SMOCKOM si3bIke K (Mupail) npencrasiser coOoid

IPOM3BOIHOE CJIOBO, IIOCKOJILKY OTPHMIAHHE K BBINOJNHSAET POJb IPUCTABKH K
KODHIO CJI0Ba. B KUTaliCKOM S3bIKE 7K SBIISETCS 3HAMEHATEILHONM MOPQEMOI,
TI03TOMY 00pa3syeT CIOKHOE cioBo K (Boiiiaii), 5TO JOBOJLHO CYHIECTBEHHOE
pazinyue MEXIy S3bIKaMH, KOTJla OJUH U TOT K€ MEepOryn( BBINOJIHSAET pa3HbIe
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GYHKIIMA ¥ UMEET Pa3HbIM CTaTyC B SA3bIKE. ITO CYIIECTBEHHOE THIIOJOTHYECKOE
OTJINYHE STIOHCKOTO M KUTAHCKOTO SI3BIKOB.

XHE A B (MuTH) Heuseecmmublli B SAINOHCKOM S3bIKE OTHOCHTCS K
IpUIIATaTENbHBIM. B KHMTalCKOM S3BIKE CIOKHOE CI0BO >k &l (Boiiwku) Toxe
UMEET 3HAUCHUE Heu38ecmmublii — MpuiaraTebHoro. O4eHb 4acTo HCIONb3yeTCs B
Marematuke, Hanpumep: >k K1 2 (woWiwku wmy) wmeussecmmoe uucno,
MaTEMaTUYECKUA TEPMUH - CYIIIECTBUTEILHOE.

SInonckoe cnoBo KX &7 LY (mucyit) nonvimka — CylmeCTBUTENBHOE, B
KUTaWCKOM SI3bIKE FR1EX (BoICYi) IIEPEBOMUTCS KAK HEUCHOIHEHHbLI, HeYOa6UIULC,
Oe3ycneuwinslii — MpuaraTeabHbI.

KARIZ AHEFAIZ (Mum3sH HE) 3apanee FTO ATIOHCKOE CIOBO Hapeuwe. B
KUTAMCKOM SI3bIKE BCTPEUYAETCA JABOJIBHO PEIKO, B JJICKTPOHHBIX CJIOBAPAX
HEBCTpPEYaeTcsi, HO B OONBIINX TOJKOBBIX KHTAMCKMX CIOBapsax SA (BoiikaH)
TOIIKYETCS KaK oMo euje He (hakm — Kak CI0KHOE CI0BO.’

ERKSER HMHAE LY (Muxancoil) nesakonuennvlli JAHHOE SAIOHCKOE
MIPOU3BOIHOE CIIOBO MPEJICTaBIsieT coOoi mpuiararenbHoe. Ho B coBpeMeHHOM
KUTAMCKOM S3bIKE TAaKOTO COYETaHUsI HE OBIBAET, BMECTO HSTOTO HCIIOJIb3YIOT
APYroe OTPHIAHHE INMUPOKO HCIOJB3YeMbIH ;% (MDif), B pe3yjbrare BO3MOKEH
coueTanue B BUnEe ;%5TRK (MoliBaHUSH).

XBKE Ht U1 A (MUCOHHPH) HECOBEpPUICHHONECTHUN Kak H
npeaeayIiee SAMOHCKOE CIIOBO SBISICTCS MPHUIaraTelbHbIM. B KUTACKOM SI3BIKE
MOKET BCTPETUTHCH codeTanue 7 i & A (BOHUDH HSAHBXKOHB) CO 3HAYCHUEM
Heco8epuleHHONeMHUI.

3.4noHckoe orpunanue & (my) paBHoneHHo fF{E L A LV T & co
3HaYEeHHEM Oe3-, omcymcmeue. B COBPEMEHHOM KHTAaHCKOM S3BIKE, KaK OBLIO
BBIIIIC OTMEYEHO, MCIOJB3YETCs YIPOIIEHHBIH BapuaHT ueporiauda J (y). Uro
KacaeTcs €ro Craryca TO OH, KaKk M JPYT'He OTPHIAHHMA MNPEICTaBISET COOOM
3HAMEHATENLHYIO E€IUHUIlY. lIpHBENEM SIOHCKHE IPUMEPHI C OTPUIAHMEM U
COIOCTABUM MX C KUTANCKHM.

A (mymsun) — ADULVAELY (xuTo ra uHail) 6e3100ubli — B ATIOHCKOM
A3bIKE BBIPAKAET 3HAYECHHME MPUIIAraTeIbHOro. B kuralickom sa3bike Jo A (y KOHB)
5TU JBa Meporauda MOTyT BCTPETHThCS BMECTE, HO JTO OOpa3oBaHUE HE HECET
CTaTyC CIIOBA, OHO MOKET OBITH TOJNLKO CIOBOCOYETAHHEM M MOXKET IIEPENABATH
3HAYEHHE HUKMO, HU OOUH He/lOGeK.

SInonckoe cinoBo A T LY (Mmymdit) Hesvimannbill — TPUIATATENBHOE.
B kuraiickoMm s3pike JC 44 (YMMH) TOXE SIBIISICTCS IIPUJIATATENbHBIM, TOJIBKO
HENPOU3BOAHBIM CJIOBOM, KaK B SITIOHCKOM SI3BIKE, a CJIOKHBIM CIOBOM. U mpemaer
3HAYCHUE Heu38eCcmHublil, AHOHUMHDBILI.

TIAONIEEE - d63R - BSBENHIE - 2002 4 1314 1T
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mE LY &5 (Mypé) becnrammuviii — B AINOHCKOM S3BIKE HMEET
3HaUeHUEe TMpuiarareabHoro. OgHaKO B COBPEMEHHOM KHTAWCKOM S3BIKE TaKOTO
COUETaHUs HET, BO3MOXKHO OH BCTPEUAJICS B JPEBHEKUTANCKOM, OT KOTOPOTO OH
MIPOU3OIIIETT WJIH 3TO TBOPUECTBO SAMOHIIEB, KOTOPBIC MHOT/IA CO3/IaI0T HOBBIC CIIOBA
W3 3aMMCTBOBAHHBIX KUTaWCKuX meporaudos. Vickonnoe 3Hauenue uepormuda #4
(Jislo) B KUTaANCKOM si3bIKE ObLIO: mamepuan, cpeocmea. O4eHb BO3MOKHO, YTO
SATIOHITBI YYUTHIBAasi BTOPOE 3HAUCHHE Mepormda BMECTE ¢ OTPUIIAHUEM CO3aJN
cioBo T ¥ . B cOBpeMEHHOM KHMTaliCKOM S3bIKE MMeeTcs JaBa cjoBa ¢ 7%
(Mab(oi) 1 T (y4aH) co 3HaYECHHMEM becniammuiil, OIUH W3 CIOB B CBOEM
cOCTaBe UMeEET OTpuLanue: Jofx (yd4aH), nepBblii KOMIIOHEHT Jo(y) — Hem, He-, a
BTOpOIl KOMIOHEHT 1 (4aH) MMeeT 1Ba 3HaYeHHS — cObl6ambcs (O KETaHHH);
Komnencuposams, éozepauwjams (nonar). Ilosromy cnoso Fof% (yuan) 6GykBanabHO
UMeEET 3HaUCHUE Oe3 001208, YTO SKBUBAJICHTHO 3HAUCHUIO OeCnIamHblli.

B ©Y (MypH) AIOHCKOE CIOBO MMEET 3HAYEHHE HPHJIATaTELHOIO -
Heso3modcHblll. B xutaiickom si3bike JoIE (yim) B 4acTH pEYHOM OTHOIIEHHH TOXKE
BBIPKAET 3HAUCHHUE MPHIAraTeIbHOTO, TOJIBKO CIEAYeT OTMETHTh, YTO OHO
HEMHOTO OTJIMYAETC: He0OOCHOB8aHHbIU, 0e3 6cako2o obocHoeanus. Bo03MOXHO
TO CBSI3aHO C HAIMOHAJIBHBIMH  OCOOEHHOCTSIMH  BBIPDQKCHHUSI TOHSATHUU.

B\ 1= A (Mynan) becnonesuviii — IPUIATATENLHOE CJIOBO AMOHCKOIO
s3pika. CJI0BO, 00pa30BaHHOE B AMOHCKOM SI3bIKE, B COBPEMEHHOM KHTANCKOM HeE
BcTpevaetcs. [loHsitue 6Oecnone3nviii B KUTAHUCKOM SI3bIKE TEPETACTCS JBYMS
cnosamu: JTF (yron) u ;% (moiiton). OHM CHHOHMMHYHBI M MPAKTUYECKH HE
OTIUYAIOTCA APYT OT JApyTa.

E|IE O ITA (MymH) 6ezepanuunuiil, cleayeT OTMETHTb, YTO MbI HE
OepeM TpUMEpPHI CIOB coYeTaHusi HeporaudoB ¢ andaBUTHBIM MHUCHMO, TE
BO3MOXHBI KakK TMPEMO3UIUHA, TaK TMOCTIO3UIUKA uepornudoB oTpuiianuii. B
kutaiickom s3bike JCPR (ycsn) uMeer 3Hauenue neozpanuyenmblil, 6ECKOHEUHbI.
B COBpPEMEHHOM KHMTAaHCKOM S3bIKE CIIOBO He32paHuUuHbli TIEPEBOJUTHC KaK Joill
(yosaup) mmu T 55 (ymon). BTopoe CIOBO MOXKET NEPEBOAUTHCA M Kak
beckoneuHblil, STUM OHH HECKOJIbKO OTIMYAOTCSI, XOTS M SIBJISIFOTCS CHHOHUMAMM.

4 Eme onun nepormud-orpumanue JE (xu) = TIEA LY, MUY nepenaer
3HAYCHHUS: He ABIAMbCA YeM-TUb0, NPOMUBONONIONCHOCNL, OUUOKA, OCYIHCOEHUe.
[TpuBenemM mpuMepHI CIIOB, 00pa30BAHHBIX MPU ITOMOIIHA 3TOTO OTPUIIAHUS:

EE (xunzé:) — Tl TIEE LN (dyuy: ne Ba Hait) sxcmpennasn cumyayus —
He ABJIAeTCS HOpMOH. B kuTaiickom s3eike IEF ((oiiuan) Toxke ABISETCS CIOBOM,
OOBIYHO €ro OTHOCAT K HapeUusM, TIEPEBOUTCS KaK: oueHb, upeszsviuatino. Ho kak
npujaraTeibHOe UMEET 3HAUCHUE UCKAIOUUMEIbHBIU, HEOObIKHOBEHHDBL, 0COObLI.

B snonckom ssepike JEIT UM D (XHKO:) mI0X0l NOCMYNOK; OypHOE
nosederue. B COBpeMEHHOM KUTAaWCKOM SI3bIKE HE BCTPEUAETCS B TAKOM COUYCTAHUH.
ITogedenue, nocmynok Ha KATACKOM s3bIke Oyaer {14 (cuHBaii). UTOOkI cCKa3aTh
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nioxoe noeedenue, HEOOXOOUMO COCTABUTH cloBocodeTanue A~ R 4T N (Oynan

cunsoii). [ne A~ B npunararensnoe — nioxoti, Oyproti, a {74 CyILeCTBUTEIEHOE —
nosedenue, nocmynok. llomydaercs, 4To SMOHCKUHN S3BIK CTPOTO OMHUpPAETCS Ha
CTapble 3HAYEHUS U COXPAHSET MpaBujia JPEBHEKUTANCKOrO s3bika. UTO HEe Bceraa
COBIAJACT C COBPEMEHHBIM KHUTaWCKUM, IIOCKOJbKY CJIOBAa U HEPOrIuQbI
MpUOOPETAIOT AOMOIHUTENIbHBIC 3HAUYEHUSI U OTKJIOHEHUS OT UICKOHHBIX MTPaBUII.

EEH V4 A (xuman) xpumuxa IDaHHOE SIOHCKOE CJIOBO MOYKET
OTHOCHUTBECS K CyllecTBHTENLHEIM. Mepormup #f mnpencrapnser TpaauumoHHOE
Hauepranue uepormuda M (HaH) mpyousiti BO BTOPOM TOHE NMPOU3HOIIEHHMS, ECIIH
€ro TPOW3HECTH B YETBEPTOM TOHE, TO OH MPUOOpPETET 3HAUCHHUE )NpeKamv,
oouuams. OTHAKO B 3TOM 3HAYCHUH B COBPEMEHHOM KHTANCKOM SI3BIKE OH OYCHb
peaKo BcTpeyaeTcss W TOJBKO B COYETAHUU. 37E€Ch  IPOCIEKUBACTCS
KOHCEPBATUBHOCTh SITIOHCKOTO $3bIKa, KOTOPBIM COXpaHSeT WCKOHHO JIPEBHUE
3HaueHus uepornudon. [loHsTue xkpumuxa B COBPEMEHHOM KHUTAHCKOM SI3bIKE
nepenaerca ciaosoM HHt V¥ (mmmuEr) OHO MOXET BBHINONHATE (QYHKIMH Kak
CYIIIECTBUTENLHOTO, TaK U TJIaroJia — KpumuKko8ams.

JEMN WZFA (xubon) nesaypaoubil — NpuUIaraTeabHOE AMOHCKOTO A3bIKA.
B xwuraiickom sseike 3F FL (¢Qoiidan) Toxke sBISETCS NpUIAraTeNbHBIM CO
3HAUCHUEM Gbloaiowulics, HezaypsaoHovui. WeanbHOE COBNAJCHHE 3HAYCHUS U
CMBICJIa CJIOBA KaK B STIOHCKOM, TaK U B KHTAHCKOM SI3bIKaX.

JE A EA WO & 5 T  (XUI0KH) ACUHXDOHHbILL — TPOU3BOIHOE
IPUIIATATENLHOE CJIOBO SAIOHCKOTO S3bIKA. B KMTalCKOM s13bIKE €cTh cioBo [a]HA
(TyHIIM) — CYIIECTBUTEIIbHOE HMMEIOIEe 3HAYECHUE COOMBemcmeyiowull nepuoo,
mom oice nepuoo. OHAKO 3HAYCHHUE ACUHXPOHHBIN TIEpeAaeT IPYroe CIOBO
COBPEMEHHOr0 KMTaiickoro sispika 525 (u Oy). Ho cyas mo Joruke, SHOHIBI
cmbicn cioBa [B1H nonumanu, kak 6 00Ho u mooice 6pems, MO3TOMY NPHCOEIUHUB
K Hell OTPMUATENbHYI0 NPUCTaBKy 3IF MONydMian HEOOXOAUMOE HM  CJIOBO
ACUHXPOHHBIY. DTO YyKa3blBa€T HA TO, YTO HEpOriaudbl, 3aUMCTBOBAHHbBIC W3
KUTAMCKOTO SI3bIKa B STMIOHCKOM $I3BIKE BEAYT COBEPIIECHHO CaMOCTOSITEIIbHYIO HE
MOXO0XKYI0 Ha KUTAaHCKYI0 (POpMY pa3BUTHS U TPUMEHEHUS.

JEFERm VXUV A (xubaiixun) xe noonescawuti npooadce — CIOBO
STIOHCKOTO SI3bIKA, B TAKOM COYETAaHUHU HE BCTPEYAETCS] B COBPEMEHHOM KHUTaHCKOM
s3pike. Ho maHHBIN cMBIcH nepenaercs BoipaxkenueM JESZ (i ((oii maiinun), rae

uepornuQ £ (Mail) IepeBOIUThCA KaK npodasams. VI3 4ero MCXOAMIU ATIOHII
IpU COCTaBIEHMH cI0Ba IFE5Efh, pa3oepéM Kaxablii KOMIIOHEHT B OTAEILHOCTH:
JE (¢oit) orpunanue mem, = (x3) meepoas obonouxa, ckopiayna, tm (IIUHB)
npodykm, xapakmep. 3HaUUT €CIM NPOAYKT, UMEETCS BBUIY MHIIEBOH MPOIYKT,
nprodpes TBEPAYIO 000JI0UKY, TO €CTECTBEHHO TPOLYKT HOTEPSII CBOE KAYECTBO U
HE MOJJIEXKHUT TIPOJIAKE.
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BbiBoabl. PaccMoTpeHHbIE — BBIIIE  4YEThIpe  HEpOraHQa-oTpHUIIaHUA
HCIIOIb3yEMBIE B AMOHCKOM s3blke A (dy), & (Mu), #E (my), JE (xu) B oTimmumm
OT KUTAMCKOrO sI3bIKa, Kak ObLIO OTMEUYEHO, MpHoOpenu nHoe ureHue. Kpome toro
BCE HEpOraudbl HUCHOIB3YEMbIE B SMOHCKOM SI3bIKE COXPAHUJIM IOJIHOE
HauepTaHue. B COBPEMEHHOM KHTAiCKOM SI3BIKE, TOJLKO OAMH uepornaud
HOJIBEPICSl COKPAIIICHUIO U IPHOOpE clieayromryto hopmy .

B  pesymprare  comocTaBi€HMST ~ ObUIM  BBIABJICHBI  CIEAYIOIIHE
TUIIOJIOTUYECKUE OCOOEHHOCTH:

- KaKk eJUHMIBI $3bIKa HEpPOrTU(BI-OTPUIIAHHUS B SMOHCKOM  SI3BIKE
BBIMOJHSIOT (PYHKIIMU TPEePUKCOB, CIOCOOHBIE 00pa30BbIBATh HOBBIE CIIOBA. A IO
CTaTyCy MPEACTABISIIOT CO00M Ciry)keOHbIe MOp(hEeMbI. B KUTaliCKOM SI3BIKE ITH K
UepOrau(bl-OTpULIaHUS SIBJISIFOTCS. 3HAMEHATEIbHBIMU €IMHULIAMH, CIIOCOOHBIE
00pa30BBIBATH HOBBIE CIIOBA B KaUECTBE 3HAMEHATEJIbHBIX KOMIIOHEHTOB, a TaKXke
COYETaThCsl C APYTUMHU CIIOBaMH, 00pa30BbIBAsl CIIOBOCOYETAHUS WM (Ppa3bl. A 10
CTaTyCy IpeACTaBISAIOT coO0OM 3HameHarenbHOE cioBO. Kak yacTh peun OHH
OTHOCATCS K HAPEUUSIM.

- B CEMaHTHYECKOM IUIAHE HEPOrIU(BI—OTPULIAHUS B SIOHCKOM SI3BIKE
IIOYTH TIOJIHOCTBIO COXPAHSAIOT JpPEBHUE, WCKOHHbIE 3HadyeHus. [IpaBuia
MCITOJIb30BAHUS TAK)KE OMUPAOTCS COTJIACHO CTAPOMY A3BIKY.

- pu 0Opa30BaHUM HOBBIX CJIOB U MOJOOPE KOMIIOHEHTOB CJIOB SITOHIIBI
CTPOrO MPUAEPKUBAIOTCS JIOTUKE YUUTHIBAs MCKOHHBIE 3HaueHus ueporiugos. B
OTJIEIBHBIX CIIy4asX JIOTMKA MOJYUHSETCS 0COOOMY BOCHPHUSTHIO OKPY’KAIOIIETO
MUpa, HHa4Y€e roBOPsl KApTHHA MUpPa NPUOOPETAET HALIMOHAIBHYIO OKPACKY.

- CYWIECTBEHHYIO pOJIb B HCIOJIb30BAHUHM HEPOTrIUPOB—OTPUIIAHUN B
ATIOHCKOM SI3BIKE MIPAeT €€ THIIOJOTMYecKass OTHECEHHOCTb. Kak Mbl 3HaeM
STOHCKUH S3bIK OTHOCUTCS K arrJIIOTUHATUBHBIM A3bIKaM. DTOT (AaKTOp U MOBIHSLI,
HaIpuUMep MpH ONpEIeNICHUU cTaTyca MeporauoB-OTPUIIAHUNA KaK CITyKeOHbIX
AJIEMEHTOB, MPECTABIISIONTE COO0H TPEPUKCHI.

- B COBPEMEHHOM KUTaNWCKOM SI3bIKE sIBJICHHE npedukcanuu u cydduxcanum
TOK€ MPUCYTCTBYIOT. DTO MPOUCXOJUT C TEMH HeporindamMu, KOTOpble TOTEPsIIN
CUHTAKCHUYECKYIO CAMOCTOSITEIbHOCTh M IIPEBPATHIINCH B CIIyX)eOHbIE MOp(deMBbI, a
cirykeOHbIe MOp(PEMBI MOTYT OBITh NpeduKcaMu Ui cyPppukcamu.

- c0Ba 00Opa30BaHHbIE MPU MOMOIIX UEPOTTU(POB-OTPULIAHUNA B STTOHCKOM
s3bIKe B OOJBIIMHCTBE CJIy4aeB MPEJCTaBIISIIOT COOOM mpuiarateiabHbie. B
KUTACKOM SI3bIKE CJIOBa OOpa30BAHHBIE MPU MOMOILM OTPULAHUNA MOTYT OBITh
NpUIaraTeabHbIMHU, CYIIECTBUTEIbHBIMU, pEXE TJarojaMu, HapeuusiMu WU
uenasiMu  (pazamMu. ITO TOJBKO B paMKax TeX CJIOB M 3HAYEHUH, KOTOpHIE
IPEJICTaBJICHbI B SIMOHCKOM s3bIKE. TO €CTh MBI B KUTACKOM SI3BIKE Opaju TOJIBKO
TE CJIOBA M 3HAUEHUs, KOTOPbIE NIepejaBain AMOHCKUE HOBOOOpa3oBausl.

- cJI0Ba 00Opa30BaHHbIE MPHU MOMOIIU UEPOTTU(POB-OTPULIAHUN B KUTAHCKOM
A3bIKE MOTYT MepeAaBaThb JBa W 0Oojiee 3HAYEHUH, pa3Hble B YacCTUPEYHOM
OTHOIIIEHWHU. BBIOOp TOTO MM HMHOTO 3HAYEHUs 3aBUCUT OT (PYHKIMM M 3a1ad
KOTOPBIE OHO BBITOJIHSET.
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- OJIMHAKOBBINA UEPOTTU(PUUECKUIT COCTaB BCTPEUAEMBIN B IBYX SI3bIKAX CIIE
HE 3HAYUT, YTO 00s3aTENBHO MEPENAET OJJHO M TOXKE€ 3HaueHue. Kak mokas3biBaroT
IPUMEPBI, OTJINYMUS KaK MPAaBUIIO BCTPEYAIOTCA B TEX CIIy4asixX, KOIr/a 3TO KacaeTcs
OOCTPaKTHBIX TMOHSATHH, € BOCHPHUITHE OKPYXKAIOUIETO MHpa M acCOIUAIUH
Pa3HBIX HAPOAOB OTIIMYAKOTCH.

- KaK MOKa3ajo COMOCTABICHUE UACATBHOTO COBIIA/ICHUS 3HAYEHUS OHOTO U
TOTO K€ CJI0BA, C YYaCTUEM OTPHUIIAHUH, B IBYX SI3bIKAX BCTPEYAETCS HE TAK 4ACTO.

3akuvenue. 3akioyas  MOJKHO — CKaszaTh, 4YTO  THUIIOJIOTHYECKas
OTHECEHHOCTb TOTO WJIM MHOTO SI3bIKa BIIMSAET HA OTHECEHHOCTh HOBOOOPA30BaHUS
K TOMY WJIM WHOMY YpPOBHIO fI3bIKa W HAJIM4YUA LEJIOr0 psAla THUIOJOTHYECKUX
O0COOEHHOCTEW KOTOphIC MBI yKa3anu Bhime. Ocob60 HEOOXOAMMO OTMETHTH, YTO
BbIOpaHHBIE HAMU HEPOTIU(BI-OTPUIIAHUS, KOT/1a-TO 3aUMCTBOBAHHBIC STIOHCKUM
S3BIKOM U3 KUTAHCKOI'O TPAKTYIOTCS HE KaK 3HaMEHaTeabHas MopdemMa Uili CI0BO,
a Kak ciayxeOHas mopdema u npedukc. A cimoBa oOpa3oBaHHBIC MPHU MOMOIIA
npepuKcali €CTECTBEHHO MPEACTAaBISAI0T COOOM MPOU3BOAHOE CIOBO, CIOBA XK€,
0o0pa30BaHHbIE 3HAMEHATEIbHBIMHM CJIOBAMH SABIISIIOTCA KaK MPaBUIIO CIOXHBIMH
CJIOBAMHM WJIM CIIOBOCOYETAHUSIMMU.
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Tashkent State University of Oriental Studies

Annotation. This study explores communication barriers encountered by Uzbek
learners of Japanese, with a particular focus on the role of honorific expressions and
interpersonal relationships. Drawing on pragmatics and intercultural communication
theory, the research analyzes the cultural, social, and linguistic factors that complicate
mutual understanding in Japanese. Key attention is given to how Japan’s context-
dependent communication style, hierarchical social norms, and the complex system of
honorifics (keigo) can hinder effective dialogue, especially among non-native speakers.
Survey results from Uzbek learners reveal major challenges including misunderstanding
indirect or ambiguous expressions, difficulties in distinguishing between respectful and
humble language forms, and psychological barriers when using keigo. The findings
underscore that mastering Japanese communication involves not only grammatical
proficiency but also a nuanced understanding of sociocultural expectations. The study
proposes that teaching strategies should include situational training in natural
conversational settings, helping learners to internalize appropriate use of honorifics in
various contexts and reduce communication friction across cultures.

Keywords: Communication barriers, honorifics (keigo), Uzbek learners of
Japanese, interpersonal relationships, cultural, social, and linguistic factors
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XITOY VA YAPON TILLARIDA RANGLAR SEMANTIKASI
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dotsent, filologiya fanlari doktori
Toshkent davlat shargshunoslik universiteti

Annotatsiya. Tilda rangni ifodalovchi leksika tilshunoslarning doimiy e’tiborida
bo ‘lib kelgan. Chunki ranglar tizimi nafaqat lingvistik jihatdan, balki kognitiv, madaniy,
falsafiy va psixologik jihatdan ham tadgigot uchun ahamiyatlidir. Muayyan tilda
ranglarning yuqoridagi kabi fanlar kesishuvida tadqiq etish esa bugungi kun lingvistika
sohasi uchun muhim ma’lumotlarni berishi mumkin. Xitoy va Yaponiya geografik
Jihatdangina yaqin bo ‘Imay, tarixiy, madaniy alogalarning ham uzoq o ‘tmishga egaligi
bilan alohida e’tiborga molik. Mazkur maqola doirasida bu ikki mamlakat tillarida
ranglar, ularning semantik xususiyatlarini chog ‘ishtirib o ‘rganish, ranglar tizimi orgali
tillardagi leksik tizim, ularning xitoy va yapon millatlari ongi olam manzarasidagi
in’ikosi masalalarini o ‘rganish magsad qilindi.

Kalit so‘z va iboralar: rang, koloronim, semantika, olam manzarasi, semantik
yadro, xitoy tili, yapon tili, assotsativ ma ‘nolari.

Annotation: The lexical expression of color in language has been a constant focus
of attention for linguists, as the system of colors is important not only from a linguistic
perspective but also from cognitive, cultural, philosophical, and psychological aspects.
Studying colors within these intersecting fields in a particular language can provide
significant insights into contemporary linguistics. China and Japan, not only
geographically close but also historically and culturally interconnected for centuries, are
of particular interest in this regard. The aim of this article is to compare and study the
color systems and their semantic characteristics in these two languages, as well as to
explore how these color systems reflect the lexical structures of the languages and the
worldviews of the Chinese and Japanese peoples.

Keywords and Phrases: color, color terms, semantics, worldview, semantic core,
Chinese language, Japanese language, associative meanings.

Ranglar semantikasi dunyo tillarida eng ko‘p tadqiq etiladigan masalalardan
biri sanaladi. Buning asosiy sababi aynan rangni ifodalovchi so‘zlar leksikaning
boshga guruhlariga garaganda umumiy sistem belgilarni yaqgolrog namoyon
etishida bo‘lib, mazkur omil lingvistikada tilning tizimlararo yoki turli tillar
tizimlarini chog‘ishtirishda qo‘l keladi [1; 21-26]. Shu bois, ya’ni xitoy va yapon
tillar1 leksik tizimlarini chog‘ishtirish, ikki til leksik sistemasida universaliya va
lingvistik unikaliya hodisalarini aniglash magsadida mazkur magolani bevosita har
ikki tildagi rangni ifodalovchi leksemalar va ularning semantik xususiyatini
o‘rganishga bag‘ishladik.

Gipoteza: Janubiy-sharqiy Osiyo tillari, boshqacha ta’bir bilan aytganda
sinosferaga kiruvchi tillarda, xitoy tili va madaniyatining ta’siri yozuv, ya’ni

38



R E#WREEHORFRRICEIZI0-/ViRmEam  (B)ISSN: 2181-1784

. oo e e . 5(21), May, 2025
O RAD ERE-ERNT7 To—F i oriens. Uz

iyerogliflar vositasida bo‘lib, bu grafik belgilar muayyan darajada yapon tili lug‘at
tarkibini boyitishga xizmat gilgan. N.I. Konrad yapon adabiy tilining takomil
bosqichlari haqida yozar ekan, shunday degan: xitoy tilining yapon tiliga ta’siri
shunchalik bo‘lganki, hozirgi yapon tili leksika nuqtai-nazaridan haqli ravishda
“yaponcha-xitoycha” deb atalishi mumkin [2; 31]. Demak, yapon tilida rangni
ifodalovchi leksika shakllanishida xitoy tilining ta’siri va bu ta’sir natijasida
mazkur leksik guruh so‘zlarida struktur, grafik, semantik, xususan, semantik
yadrosida lingvistik universaliya hodisasi kuzatilishi kerak. Ikkinchi tomondan,
yaqin davr (XIX asr oxiri-XX asr boshi) xitoy va yapon tillari alogasi, xususan,
Yaponiya ilm-fani turli jabhalariga G‘arb ilmining ta’siri, Yaponiya orqali bu
ta’sirning Xitoyga kirib borishi fonida til leksik sathida kechgan o‘zgarishlar,
aynigsa, terminologik leksikada yapon tilining ta’siridan kelib chiqib, xitoy tilida
rangni anglatuvchi leksemalarning yondosh ma’nolari, koloronimlarning so‘z
yasalishida ishtiroki kabi jarayonlarda yapon tilining ta’siri kutiladigan holatdir.
Asosiy tahlillar. Xitoy tilida rangni ifodalovchi leksemalar tizimi asos
ranglarni ifodalovchi [ bdi “oq”, 22 héi “qora”, ZI. hong “qizil”, ¥% hudng “sariq”,
2k lLi “yashil”, W% ldn “ko‘k”, K hui “kul rang” leksemalari bir komponentli
strukturaga ega, boshga ranglar asos ranglarga ’f shén “to‘q” va % Qidn “och”
leksemalarini qo‘shish orqali hosil qilinadi. Hozirgi Xitoy tilida ranglar asos
komponentga . sé “rang” ma’nosini anglatuvchi morfema qo‘shish orqali ham
go‘llanadi. Aynan shu ma’nodagi koloronimlarni yapon tilida oladigan bo‘lsak, [
shiro “oq”, £ kuro “qora”, 7~ aka “qizil”, 2 ki “sariq”, &% midori “yashil”, 7 ao
“ko‘k”, K haiiro “kul rang”. Struktur jihatdan garalganda bu yetti leksema
sodda shaklga ega. Faqat “kulrang” ma’nosidagi so‘z yapon tilida ikki
komponentli bo‘lib kelmogda. Bunda birinchi komponent “kul”, ikkinchi
komponent esa “rang” ma’nolarini ifodalaydi. Grafik jihatdan xitoy va yapon
tillarida yettitadan beshtasida mos, xitoy tilida qo‘llanuvchi iyerogliflar yapon
tilida ham ayni ma’nodagi koloronimni ifodalash uchun qo‘llanadi. Faqat, “qizil”
va “ko‘k” ma’noli koloronimlarda grafik jihatdan farqglanish, aniqrog‘i boshqa
iyeroglifning qo‘llanishi kuzatiladi. Ma’lumki, yapon tilida xitoy iyerogliflarining
xitoycha va yaponcha o‘qilishi mavjud. Yuqorida keltirilgan yettita koloronimdan
oltitasi xitoy iyerogliflari vositasida yozilsa-da, yaponcha leksemalardir. Demak,
yapon tilida asos ranglar tizimi xitoy tili ta’sirisiz, mustaqil shakllangan. Bundan

mustasno fagat /K& haiiro “kul rang” leksemasi, bunda X hai “kul” xitoycha /X
hui so‘zi bilan ham grafik bir xil, ham fonetik jihatdan yaqin. Ikki tilda grafik
fargli, ya’ni turli iyerogliflar bilan yoziladigan koloronimlar 75 aka “qizil” va ¥
ao “ko‘k” bo‘lib, bu ranglar hozirgi xitoy tilida %L hdng “qizil” va Wi lan “ko‘k”
iyerogliflari vositasida ifodalanadi. Lekin, 7~ aka “qizil” va & ao “ko‘k”
iyerogliflari qadimgi va o‘rta davr xitoy tilida “qizil” va “ko‘k” ma’nolarini
ifodalash uchun qo‘llangan. Ushbu iyerogliflarining xitoy tilida o‘gilishi 7 chi, 75
qing tarzida bo‘lib, tarixan “qizil, alvon” va “ko‘k, yashil” ranglarni anglatgan.
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Katta xitoycha-ruscha lug‘atga asosan 7~ chi “qizil, alvon”, “bo‘sh, yalang”, “qirib
tashlamoq, yo‘q qilmoq” ma’nolarini anglatadi va mazkur morfema ishtirokida
yasalgan 138 ta leksik birlik lug‘at maqolasida keltirilgan [3; 836-838]. Mazkur
morfema “qizil, alvon” ma’nosida asosan tabiatda mavjud menral va metallar,
zoonim va floronimlarni hosil qilishda qo‘llangani aniqlandi. Iyeroglifning

yuqorigi bo‘lagida = #i “tuproq” kalitining joylashishi uning tabiatdagi ma’danlar

bilan bog‘liq shakllanganiga ishora qiladi. Xitoy tarixida “ 7B 2 k% Chibi
zhizhan “Qizil qoya jangi” nomi bilan qolgan jang® geografik hudud, bugungi
kunda ham Hubei provinsiyasidagi tuman nomini anglatuvchi toponim sifatida
qo‘llanadi.

T (ing iyeroglifiga leksikografik manbalarda quyidagicha ta’rif beriladi: 1.
Quyuq, chuqur, boy (asosan rang haqgida, bahor va sharq tushunchalariga
bog‘lanadi); to‘q havo rang, och ko‘k, och yashil; ko‘karish, yashil tus olish. 2.
Bahoriy, yosh, navqiron. 3. arxaizm sifatida sokin, tinch. 4. e’tiborli, hassos va b.
bundan tashqari mazkur koloronim o‘zak morfema sifatida 195 ta leksik birlikni
hosil gilgani lug‘at maqolasi asosida aniqlandi [4; 198-201]. &5 ging morfemasi
ishtirokida yasalgan leksik birliklar o‘simliklar, hayvonlar va joy nomlarini

ifodalaydi. Uning assotsiativ ma’nosiga aloqador shakllangan 7 & (ingnidn

“yoshlar”, 7 7 qingchiin “umr bahori” kabi lisoniy birliklar bugungi kunda xitoy
tili badiiy va publitsistik diskurslarida faol muomalada.

Umuman, xitoy tilida koloronimlar so‘z yasilishida faol qo‘llanadi. Bu
turdagi leksemalarni so‘z yasash funksiyasi yuroqidagi ikki koloronimning lug‘at
magqolasi asosidagi statistik tahlilida ham ko‘rindi. Qolaversa, xitoycha rangni
ifodalovchi leksemalar hozirgi xitoy tilida ham so‘z yasalishidagi faollikni
yo‘qotmagan. Masalan, %f % £ ' liiséshipin “yashil rangdagi oziq-ovqat
mahsuloti”, “B 754" bdise wiirdn “oq rangdagi chigindilar (oq ifloslanish)” kabi
lisoniy birliklarda “yashil”, “oq” koloronimlari assotsiativ ma’nolarida qo‘llanib,
birinchisida ekologik toza mahsulotni anglatsa, ikkinchisida plastik chigindilar
sabab ifloslanish ma’nosini ifodalash uchun qo‘llanadi. Ayni til birliklarini yapon
tilida ko‘rsak, Ztafr i liiseshipin 7 ) — > 7 —N ya’ni inglizcha “green food”,
H LV shiroi osen kabi so‘zma-so°z tarjima chiqgsada, biroq tilda ularning #+—7
= v % & & Oganikku shokuhin “organik mahsulot” va 7S5 X F v & F#
Purasuchikku osen “plastik chiqidndilar” shaklida, ya’ni inglizcha + yaponcha
gubrid birikmalar shaklida qo‘llanishi aniglandi.

Sodda strukturaga ega koloronimlar orasida ham inglizcha o‘zlashmalar
yapon tilida qo‘llanadi. Pinku“pushti”, orenji “olov rang”, gu ree “kul rang”,
buraun “jigar rang”, kaaki “xaki”, beeju “bej”, kuriimuiro “qaymoq rang”,

8208-209 yy. Uch shohlik davrida yuz bergan mazkur hal giluvchi ahamiyatga ega bo‘lgan jang Xitoy
tarixida muhim tarixiy voqea sifatida golgan.

40



R E#WREEHORFRRICEIZI0-/ViRmEam  (B)ISSN: 2181-1784

. oo e e . 5(21), May, 2025
O RAD ERE-ERNT7 To—F i oriens. Uz

emerarudo “zumrad”, guriin “yashil” bu inglizcha o‘zlashmalar qo‘llanish
chastotasi yuqgorida keltirlgan yaponcha so‘zlardan kam emas [1; 23].

Xitoy va Yapon tillarida ranglarning semantikasi o'ziga xos xususiyatlarga
ega. Bu tillarda ranglarning ifodalanishi va tasnifi madaniyatning o‘ziga xosligini,
estetik va falsafiy qarashlarni ko‘rsatadi.

1. Xitoy tilida ranglar semantikasi:

Xitoy tili, aynigsa, uning an‘anaviy madaniyatida ranglar va ranglarning
ifodalanishi bilan bog‘liq juda ko‘p ma’nolarni o‘z ichiga oladi. Ranglar nafaqat
fiziologik idrokni, balki ruhiy holatlarni, falsafiy tushunchalarni va hatto axlogiy
gadriyatlarni ifodalaydi.

Qizil (4L - hong):

Xitoyda qizil rang juda muhim va ommaviy ravishda baxt, muvaffagiyat va
quvonchning ramzi hisoblanadi. Bu rang Yangi yil bayramlarida, nikoh
marosimlarida va boshga ijtimoiy tadbirlarda keng qo'llaniladi. Qizil Xitoy
madaniyatida jangchilik va mustahkamlikni ifodalovchi rang sifatida ham
tasvirlanadi. Bu rangning tarixi gadimiy Xitoydagi imperatorlar tomonidan
ishlatilgan "qizil rang" bilan ham bog‘liq bo'lib, u hukumatning kuchini va
buyukligini ifodalagan.

Oq (B - bai):

Oq rang Xitoyda o‘lim, motam va qayg‘u bilan bog‘liq bo‘lib, bu rangni
motam kiyimlari sifatida ko‘rsatiladi. Shuning uchun oq rang xitoy madaniyatida
ba’zi noxushliklar va qayg‘ularni ifodalovchi rang sifatida garaladi.

Sariq (& - huang):

Sarig rang Xitoyda gadrlangan ranglardan biridir. U imperatorlikning
rangidir va xitoy tarixida eng oliy darajadagi hukmdorlar, ya’ni imperatorlar
tomonidan ishlatilgan. Bu rang insoniyatning markaziga, sabr-togatga va ma’naviy
boylikka ham ishora giladi.

Yashil (2% - 1i):

Yashil rang tabiat bilan bog‘liq, Xitoyda esa u hayot, o‘sish va barqarorlik
ramzi sifatida gabul qilinadi. Ammo ba‘zida yashil rangni "xavf" yoki "yashirin
niyat" bilan ham bog‘lash mumkin.

Ko‘k (¥ - 1an):

Ko‘k rang Xitoyda salomatlik, tinchlik va uzoqlik bilan bog‘lanadi. U
ko'pincha osmon va dengizni ifodalovchi rang sifatida ishlatiladi.

2. Yapon tilida ranglar semantikasi:

Yapon tilida ranglar ko‘plab an’anaviy va zamonaviy ma’nolarni o‘z ichiga
oladi. Yaponlar ranglarni fagat estetika yoki tashqi ko'rinish nuqgtai nazaridan emas,
balki tabiiy dunyo va falsafiy qarashlar bilan bog‘liq holda tasniflaydi.

Qizil (7 - aka):
Yapon tilida qizil rang xitoy bilan o‘xshash tarzda baxt, sevgi va quvonchni
anglatadi. Biroq, Yapon madaniyatida qizil rang ko‘pincha "muhabbat" va "hayot"
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bilan bog‘lanadi, aynigsa "qizil" va "oq" ranglar jamlanganda bu ma’no kuchayadi.
Yaponiyada qizil rang ko‘pincha yangi yil yoki nikoh marosimlarida ishlatiladi.

Oq (8 - shiro):

Oq rang Yaponiyada tozalik, poklik va tinchlik bilan bog‘liq. Shuningdek,

o‘lim va motam bilan bog‘liq bo‘lib, Yaponiyada o‘limni ifodalovchi ranglardan
biridir. "Oqg" rangi ko'pincha diniy marosimlar va tabiatni tasvirlashda ishlatiladi.

Sariq (& - ki):
Yaponiyada sariq rang ba'zan "xushbichimlik" va "quvonch"ni anglatadi,

lekin ba’zi hollarda u "hiyla" va "xavf" bilan ham bog‘liq bo‘lishi mumkin.
Yaponlarning ranglar haqidagi tasavvurlari vaqt o‘tishi bilan o‘zgargan.

Yashil (% - midori):

Yashil rang Yaponiyada tabiat va o‘sishni anglatadi. Shuningdek, u bahor,
yangi boshlanishlar va ijobiy energiya bilan bog‘ligdir. Yaponiyada yashil rang
tabiat va o‘simliklar bilan bevosita aloqador bo‘lib, xalgning tabiiy dunyo bilan
bog‘ligligini ko'rsatadi.

Ko‘k (& - ao):

Ko‘k rang Yaponiyada keng tarqalgan ranglardan biri bo‘lib, u tinchlik va
osoyishtalikni anglatadi. Yaponlarda "ao" so'zi nafagat ko‘k, balki ba’zi hollarda
yashil rangni ham ifodalaydi. Bu rangni do‘stlik va qo‘llab-quvvatlash bilan
bog‘lashadi.

Xitoy va yapon tillarida ranglar semantikasida o‘xshash jihatlar bilan bir
gatorda ayrim tafovutlar ham kuzatiladi.

. Sariq rang: Xitoyda sarig rang imperatorlik va kuch ramzi bo‘lsa,
Yaponiyada u ba'zan "xavf' va "xushbichimlik" bilan bog‘liq. Bu ranglarning
semantikasi madaniyatlar o‘rtasida sezilarli farq qiladi.

. Oqg rang: Xitoyda oq rang qayg‘u va motam bilan bog‘liq bo‘lsa,
Yaponiyada esa u tozalik va poklikni ifodalaydi.

. Yashil rang: Xitoyda yashil rang hayot va bargarorlik ramzi sifatida
qo‘llansa, Yaponiyada esa yashil rang tabiat va o‘sishni anglatadi.

. Ko‘k rang: Xitoyda ko‘k rang tinchlik va salomatlik bilan bog‘lanadi,
Yaponiyada esa u ko‘pincha do‘stlik va qo‘llab-quvvatlashni ifodalash uchun
ishlatiladi.

Xitoy va yapon tillarida ranglarning semantikasi bir gator o‘xshashliklarga
va farglarga ega. Har ikki madaniyatda ranglar nafagat estetik, balki falsafiy va
madaniy gadriyatlarni, hissiyotlarni, va dunyogarashni ifodalaydi. Ranglarning
semantikasi tilda gqanday ishlatilishi, ijtimoiy kontekstda ganday talgin gilinishi va
tarixly madaniyatga qganday bog‘lanishi muhim ahamiyatga ega. Bu
madaniyatlarda ranglarning o‘ziga xos o‘rni bor, ular jamiyatning falsafiy va
axlogiy tushunchalarini aks ettiradi.

Xitoy tilida ranglar tizimi asos ranglardan iborat bo‘lib, qolgan ranglar
ularga “to‘q” yoki “och” ma’nosidagi so‘zni qo‘shish orqali hosil qgilinadi. Yapon
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tilida esa, asos ranglar va nisbatan kam qo‘llanuvchi ranglarni atash uchun
alohgida leksemalar mavjud. Grafik jihatdan yapon tilidagi asl yaponcha
koloronimlar xitoy iyerogliflari vositasida yoziladi. Shuningdek, yapon tilida
yaponcha koloronimlar bilan bir qatorda inglizcha o‘zlashmalardan ham keng
qo‘llanadi va ular yozuvda katakana alifbosida yoziladi. Xitoy asos ranglar
tizimida esa, o‘zlashmalar aniglanmadi.

Xitoy tili so‘z yasalishida koloronimlar yapon tilidagidan ancha faol
qo‘llanishi aniqlandi.
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BO3BPAIIAIOIIUECS MY Kb, O)KUJTAIOIIUE )KEHBI: CKASAHUE
O IOPUBAKE B IIEHTPAJIbHOM A3UH, TABETE Y KOPEE

d https://doi.org/10.5281/zenod0.15569407

Cauoa XAJIMUP3AEBA
BILKZET O—/NIILAMB BT 5

Abstract. The hero who leaves his land to fight an enemy returns home after years
of seclusion, only to find his family being harassed by traitors. The hero's appearance
has changed beyond recognition, which is why no one, not even his loyal servant, can
identify him. For a time, the hero observes what has occurred during his absence, finally
revealing his identity by stringing his distinctive bow, punishing the traitors, and
reuniting with his family. This famous story about the return of Odysseus is widely known
around the world. However, motifs such as "the hero returns on the day of his wife's
wedding," "the hero returns home in disguise,” or "the hero strings his distinctive bow"
are not unique to the odyssey. Dozens of tales with a similar combination of motifs have
been collected from different parts of the world. They are grouped into a tale-type known
as "The Homecoming Husband" (ATU 974). Thorough comparative research on these
tales' historical and cultural backgrounds suggests that regional variants found across
Asia—such as the Central Asian Alpamish, the Japanese story about Yuriwaka, and other
similar narratives—could have evolved from a common source: an older Asian tale about
a returning husband.

This paper is part of broader research on the tale-type "The Homecoming
Husband." It introduces stories representing this tale-type in Asia—rThe Epic of King Gesar
(Tibet, Mongolia) and The Song of Chunhyang (Korea)—which have been overlooked in
yuriwaka-related research but could be the missing links offering clues about the route of
transmission of the returning husband story from the continent to Japan.

Keywords: "Returning Husband," epic, motif, "Odyssey,” "Alpamish," Yuriwaka
tale, "Gesar," "Chunhyang-jeon," myth.

Annomauyusa. Crooicem 0 80368PAUCHUU MYHCA, U3BECMHbIUL KAK CKA30YHbLU
ctoowcem  Ne974  «Bozepawenue myxcay umu  «Myxe Ha ceadvbe  diceHb»
(uoenmuguyuposannvii no unoexcy Aapne—Tomncona—Ymepa), yoice Ooneoe 8pems
npueiekaem 6HUMAaHue y’{éHblx CO 6ceco mupa. On moowem Obimo KpamkKoO U3J10IHCEH
Cedyrouum  00pasom: 2epotl, BbIHYHCOEHHbI NOKUHYMb  OO0M,  8038PAULAEemCsl
nepeodemuim (6 usMeHEHHOM 0bauKe) nocie 0oneoeo omcymemaus. On Hamssusaem JiyK,
C KOmopblM He cnpaejisiemcs HU O0UH U3 CONEPHUKOB, U HaKasvleaem npemem)enmoe,
NnulMABUUXCS 00OUMbCA PYKU €20 IHCEHDbL. Omom croorcem Haxooum ceoé ompasiceHue 6
aumepamype u oavKiope paziutHulx Hapooos. QOHUM U3 CAMBIX U3BECTMHBIX U PAHHUX
nUCbMeHHbIX npumepos aensemcs « Oouccesay, oamupyemas VIII eexom 0o Haweu 3pul,
asmopom Komopou cuumaemcsi OpegHecpedeckuii nosm Ilomep. CpasHumenvHbie
uccne0o8anusl, NOCGAUEHHbIE UCTNOPUKO-KYTbMYPHOMY KOHMEKCMY PecUOHANbHbIX
gepcuti npou3BeoeHull 0 B038PAUEHUU MYHCA, NO3GOJAIOM  NPEeONONONCUMDb, UMO
PECUOHAIbHblIE B8APUAHMbL, pacnpocmpaHéHHbze no eceu Azuu — makue Kak
ueHmpaﬂbnoaSuamCKuﬁ ((AJlnclelLu)), ANOHCKOEe cKaszarue o IOpueake u Opyeue onuszKue
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nO cmMpyKmype no8ecmeo8aHus — MO2IU NPOUOUMU Om 00uje20 UCMOYHUKA. OpeaHe20
aA3UAMCKO20 CKA3AHUSL O 8038PAWAIOUIEMCS MYHCe.

Hannas cmamos s6nsemes 4acmoio Oonee UWUPOKO20 UCCIe008AHUSL CIOHCEMHO20
muna «Bo3zepawenue myxca». B neu paccmampugaromcs 08a a3uamcKux npou3eeoenusl,
COOmMBemMcmayouue dMoMy muny: mubemcKko-mon2oabcKuil snoc o I'ecepe u Kopeiickoe
npouszgeoenus « YxXyHXAH-0XHCOH», KOmopble paHee He BKIUAIUCL 8 UCCIe008aAHUS,
noceawénnvie ckazanuio o FOpueaxe 6 Anonuu, Ho nomeHyuarbHO MO2Ym CAYHCUMD
HeOOCMAalowuMu 36eHbAMU 68 U3VYEHUU NYMmu mpamcgopmayuu u nepeoaiyu MOmued
8038PAWAIOUE20CS MYdHCA ¢ MamepuKa & Anonuio.

Kntouesvie cnosa: «Bozepawenue myoxca», 3noc, croocem, «Oduccesny,

«Annamonuy, ckazanue o FOpusaxe, «l'ecepy, « UxyHxsaH-0xcon», Mug

CroxkeT 0 BO3BpAalllCHHHM MY»Ka, U3BECTHBIA KaK CKa304HBIM CrOkeT Ne974
«Bo3Bpanienue Myxa» win «Myxk Ha cBaabOe KeHbD) (MAECHTU(ULUPOBAHHBIN 11O
uHaekcy AapHe—TomricoHa—-YTepa), yKe J0Jroe BpeMsl MPHUBJIECKAeT BHUMAHUE
yu€HbIX co Bcero Mupa. OH MOXET OBITh KpPaTKO U3JOXKEH Tak: TIepoH,
BBIHY/ICHHBIII TOKMHYTH JIOM, BO3BpallaeTcsi NEPEeoAEThIM (B HM3MEHEHHOM
o0nMKe) mociae A0Aroro orcyTcTBUs. OH HaATATUBAeT JIyK, C KOTOPBIM HE
CIPABJISIETCS. HA OJIMH U3 CONIEPHUKOB, U HAKA3bIBAECT NPETEHICHTOB, IBITABIIUXCS
JNOOUTBCS PYKH €T0 KEHbI. DTOT CIOKET HAXOAUT CBOE OTPAKEHUE B JINTEPATYpE U
GosbKIIOpe pa3aUYHbIX HapoaoB. OOHUM U3 CaMbIX HU3BECTHBIX M PaHHUX
MACBbMEHHBIX NPUMEPOB sBIseTca «Onucces», narupyemas VIII Bekom no Hamen
APbI, ABTOPOM KOTOPOU CUMTAETCS APEBHErpeduecKuii moat ['omep.

Croxer «Bo3BpallieHue My»a» CTajl OObEKTOM TIIATEIBHOTO U3YYCHUS U
oOCyXJeHusT Yy4€HBIX pa3HbIX CcTpaH. lMccinenoBarenu aHaJIM3UPOBAIU  €T0
3HAUYEHWE W TEPBUYHBIA CMBICI, MNPOBOAWIM Napayien ¢ Mudamu o Oore
pactutensHoctu (AnsOepT Jlopa, Kacnap IlInopd), uccnenoBaiu CTpykTypy U
dbynkuun otaenbHbix MOTUBOB (Ilatpucus Apant, Ywibsim XaHceH, J[»koHaTaH
Pomu, JIxxo3ed Pycco), a Takke m3ydanu MpPOUCXOXKIICHUE U B3aUMOCBS3U MEXKITY
paznuuHbiMu  BapuanTamu  (JDxelimc Apaxu, Cabup bananxan, BukTtop
Kupmynckuii, Takro Kanacaku, Kapn Paiikn, MBan CozonoBuy, Ban ToscToid,
Axupa ®ykyna). MccimenoBaHusi aBTOpa JAHHOW CTAaThbU, IMO3BOJIMIIA CHENAThH
3HAQYMMBbIE BBIBOABI O IIPOLIECCE JBOJIIOLMU CHOKETHOM JIMHUU «Bo3BpamieHue
My’Ka», B (pOKyce BHUMaHUS Pa3BUTHUS €r0 perHOHalIbHBIX Bepcuil — oT Tuma A
(«Opuccesin) no Tuma C. Tun C — 5TO ApeBHEE CKa3aHHWE, BO3HUKIIEE Ha
TEPPUTOPUM  MATEpUKOBOM  A3uM MW OCHOBaHHOe Ha  «Opnucceey.
[IpennonoKuTenpHO, BIIOCIEACTBUN OHO CTAJI0 OCHOBOM JJISI 3M0CA «AJIMAMBIID U
JPYTHX a3MaTCKUX NPOM3BEIEHUM C AHAJIOTUYHON CTPYKTYpoii.®

SIS II7- 9445, (2014). [T7IiRIV1JE[BEERE|-FERREDEZ—Rim- | [EBKRF
ERRREECKLPBIEM T E], 16. 5 Khalmirzaeva, S. (2016). A comparative study of storytelling
traditions of Central Asia and Japan (Doctoral dissertation). Institute of International Japanese Studies,

Hosei University. ; /LI FII7- 44, (2014). [T7IVRIV1I0RICEET2H IR A-B0-40
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Cx0AcTBO SIMOHCKOro ckazaHus o KOpuBake U LEHTPaTbHOA3UATCKOrO 310Ca
«AJmaMbIIn ObLIO 3aMEYEHO SMOHCKUMH YYEHBIMU €HIE HECKOJIBKO JECATUIICTUI
Ha3aj. TeM He MeHee, TTTyOOKHe CpaBHUTEIbHBIC UCCIIEIOBAHMS, HAITPABJICHHBIC Ha
BBISIBJICHUE CBSI3€ MEXKIY OIOCOM KOHTHHEHTAJIbHOTO MPOUCXOXKIACHUS U
AMOHCKUM CKa3aHHEM, JIOJITOE€ BPEMs HE MPOBOJMIMCH. DTO MOXHO OOBICHUTH
HEJ0CTAaTKOM MH(QOpPMAIMKU Ha SIMOHCKOM $I3bIKE M OIPAaHUYEHHOHN JOCTYIHOCTBIO
VCTOYHUKOB O KOHTHHEHTAJBHBIX CKa3aHMUSAX M HX KyJIbTYPHO-MCTOPUYECKOM
KOHTEKCTE B LIEJIOM.

HecMmoTps Ha TO, 4YTO BONPOCHI O BO3MOXHOM KOHTHHEHTaJIbHOM
IIPOUCXOXKJEHUN SMIOHCKOrO cKasaHuss o IOpuBake yke JaBHO aKTHUBHO
OOCYXKIAIOTCST B HAy4YHBIX Kpyrax, CBSI3b MEXIy HUM H «AJMaMbIlieM»
nojaBeprajgach COMHEHHIO. OJIHHMM W3 OCHOBHBIX apryMEHTOB SITOHCKHX
UCCIeIoBaTeNel, CTaBAIMX 1O BOMNPOC CYIIECTBOBAHHME CBSI3H  MEXIY
«AnmaMbllieM» W SIMOHCKUM CKa3aHWEM, SBIBUIOCH OTCYTCTBUE IpEJaHUM,
KOTOpbIE MOTJM Obl MOKa3aTh TEMAaTUYECKOE M KOMIIO3UIMOHHOE CXOJICTBO CO
ckazannem o IOpuBake u 310coM «ANNaMbIID» HA TEPPUTOPUIX MEKAY AmoHMEN
u Cpenneit Asueii — B yactHocTH, B Kutae u Kopee. MccnenoBarenu He MOTiu
OOHaApYXUTh MPOMEKYTOUHOE 3BEHO, OOBSICHSIONIEE LIETIOUKY Mepeaun CIOKETa.
OT0 0OCTOSTENBCTBO JOJITOE BPEMs CIYXKHJIO OCHOBAHUEM JUIsl CKENTUIU3MAa B
HAy4YHBIX Kpyrax U BOCIIPUHUMAJIOCh KaK MPENSATCTBHUE ISl IPU3HAHUS TUIIOTE3BI O
TPaHCPETUOHAIBHOM PAaCIPOCTPAHEHUH CHOXKETA APEBHETO CKa3aHWs, JIETIIETO B
OCHOBY COBPEMEHHOTO «AJIIIaMBIILIAY.

OpHako, B TOCIEAHUE TOJbl aBTOPOM ObUIM BBIABIIEHBI MOTEHIHAJIbHBIE
IIPOMEKYTOUHBIE BapHaHThl, BcTpevarompecss B Monromuu, bypstuu, Tubere, a
TaK)K€ B HECKOJIbKMX pEeruoHax coBpeMeHHoro Kwuras (Bkiroyass NpOBHHLUU
[Muuxai, 'anbcy u KOHbHAHB), a Takxke B Kopee. Pe3ynbTaThl 3THX HaOmr0aeHUN
y>ke ObUIM MPEJICTABIEHBI ITOHCKOMY U MEXIYHAPOJHOMY HAYYHOMY COOOIIECTBY
Ha KOH(EPEHIUAX U OIyOIMKOBAHBI B aKaIEMUYECKUX M3IaHUsX.

OFEF-EER LB B AL AR O AT EEMZIRSZ— 1 VI I0-FEBRAFRIA-ILHREE]. ; NVITI
789445, (2015). [T7IRIva)e =B EMIEEEAE]-FERREDSZ—Hm-TERBERZE],
12,5 NVINWYII7- 3144, (2017). (SR JBELIER) ORI LG TAT 1y 17 NG BEEKRE]
FCIMEREEYY], 53. 5 Xanvupsaesa, C. (2022). CioxkeT 0 BO3BpAIIEHHH MYKa — K BOIIPOCY O

MPOUCXOXKICHUH «SIMOHCKOTo Anmnamsiiiay. Cooprux mpy0os Mexcoynapoonoeo ¢opyma anonogeoenus,
2 (ceussimmyck 22), 214-221.

O NWIWHTI7- 5445, (2020). [7IT7RKEDIRBELER) [T RIVIETT IRV 1]2H<>TTEERE
AZ], 17. ; Khalmirzaeva, S. (2023). Narrative development across cultural and historical contexts: A
case study of the Asian versions of the Homecoming Husband”. Global Perspectives on Japan, (6). ; /\Jl
SIWVHIO7- Y15, (2024). [TITKEICEIPERERE — (BELEX) ORRILEEFHERZEKST
[EnEE - mA, 32.
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B cnemyromumx  paszmenax — OyAyT — pacCMOTpPEHbl  IPOM3BEAEHUS,
MOATBEPKAAIOIINE CYLIECTBOBAHUE CIOKETa O «BEPHYBIIEMCS MYXE» Ha
IIPOMEKYTOUHBIX TEppUTOPUSIX Mexy Cpenneil Asuel u SAnoxnuei.

1. TubeTo-MOHTOJIBCKUI BapHaHT CIOKETAa O «BO3BPAILECHUU MYXKay:
Omnoc «['ecep»

«I"ecep» — oauH u3 HauboJee 3HAYUMBIX SMIOCOB a3UATCKOI0 KOHTHHEHTA,
SBJISIONINICS OOIIMM KYJIBTYPHBIM HACIEIUEM TaKUX HApOJIOB, KaK THOETIIbI,
MOHTOJIbI, OYpsATHI, )KuTean Buyrpenneit Monronuu u Jlagakxa. Onoc ObITyeT Ha
TEPPUTOPHH, OXBATHIBAIOIICH OOMMpPHBIN pernoH. Ha toro-zamage — TubeTrckuii
aBTOHOMHBIA paiioH Kwuras, yactu npoBuHumid [luuxai, T'anbcy, CeluyaHb u
IOubHanb, a takxke byran, Jlamakx, Cukkum, ceBep llakucrana, ceBepo-3aman
Nupum n Henman. Ha ceBepo-BocTtoke — BHyTpeHHor0o Monronmto, MoHromnmto,
Manpuxyputo, Cubups. Ha ceBepo-3anane — permoHsl, HaCENEHHbIE yUTypamMu U
oiipaTamu.

Drnoc mepenaBajics cpead THUOSTCKUX, THOETO-OMPMaHCKHX, MOHTOJIbCKHX,
TIOPKCKHUX U TYHT'YCO-MaHBWKYPCKUX HApOJOB U ObUI 3a(UKCUPOBAH Ha Psilie
S3BIKOB: THOETCKOM, MOHTOJBCKOM, OYPSITCKOM, KaJMBIIIKOM, Jiermya, OalnTH u
Oypmacku. «['ecep» cyiiecTByeT U B NMUCbMEHHON ¢opme (B BHUJIE CBUTKOB U
pyKoOmHuCel), 1 B YCTHOW TPaJMIIMK, U JI0 CUX MOP MPOJOJDKAET OBITOBATH, Kak
OJIHO U3 HEMHOTHX XKUBBIX DIIMYECKUX [IPOU3BENCHHUM, IepejaBaeMbIX ycTHO.

HecMoTpst Ha ycTosiBIIeecs MpeACTaBICHUE O THOETCKOM MPOUCXOKICHUU
Amoca, €ro mnepBoHadaibHas (Gopma W Tpoiecchl (GOPMUPOBAHUS S3BIKOBBIX
BEPCUHM BBI3BIBAIOT aKTHMBHBIE CHOpbl. C TeueHueM BpeMeHH, Bepcuu «l'ecepan
MOJBEPIINUCh 3HAYUTEIBHBIM HW3MEHEHHUSIM, YTO [I€JIAET HEBO3MOXKHOW TOYHYIO
PEKOHCTPYKIIMIO TEPBOUCTOYHMKA. OIHAKO HMCCIEAOBAHUS B 3TOM HAIpaBJICHUU

IPOAOJKAKOTCSL.
Onna w3 gpeBHenmmx yacted snoca — «BonHa ¢ mapsamu [lapaiiron
(XopckuMmu)» — COAEPKHUT P KIOYEBBIX MOTHUBOB, XapaKTEpHBIX IS

MIPOU3BEJICHUN O «BO3BPAIIEHUU MYKa:

- MPUHYKJEHUE KEHBI Teposi K Opaky uiu e€ MOXHUIIEHUE BO BPEMs
OTCYTCTBUS CYyIIPYTa;

- repoi MmoJrydaeT BECTOUKY OT KEHBI UJTU €€ POJACTBEHHUKOB;

- BO3BpAIlIEHUE TePOsi TTOCIIE JUTUTEILHOTO OTCYTCTBUS,

- U3MEHEHHE 00JIMKa Tepos;

- COpPEBHOBAHHKE B CTPENbOE U3 JIyKa.

11 Stein, R. (1959). Recherches sur l'épopée et le Barde au Tibet. Paris: Presses Universitaires de

France. ; Herrmann, S. (1990). The life and history of the epic King Gesar in Ladakh. In L. Honko (Ed.),
Religion, myth, and folklore in the world's epics: The Kalevala and its predecessors. Berlin: Mouton de

Gruyter. ; Harvilahti, L. (1996). Epos and national identity: Transformations and incarnations. Oral
Tradition, 11(1).
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OTH 3JIEMEHTHI BCTPEYAIOTCS BO MHOIMX SI3BIKOBBIX Bepcusix «l'ecepa» u
COCTABISIIOT OCHOBY CIOKETHOM CTPYKTYpbl Ipom3BeneHus. 2 [lomumo storo, B
AMOCE MOKHO BBIICIUTh W JPYrM€ XapakTEpHbIE MOTHBBI: 3€JbE, CTaBIIECE
INPUYUHON 3aTOYEHHSI TEPOS B UYKOU 3eMIIE; <JIETAIOIIMI OOBEKT», C MOMOUIIBIO
KOTOPOTO OH Y3HAa€T O CBaJb0€ KEHBI; a TAK)KE OCBOOOXKIEHUE, COBEPIIEHHOE MIPH
COJNCHCTBUM BEpHOTO KOHS. VHTepecHbIi (akT —aHATOTUYHBIE MOTHUBBI
IIPOCIIEKUBAIOTCS. U B 3II0CE «AJMAaMBII», PacupoCcTpaHEHHOM B lleHTpaibHON
Azun. YuuTbiBasg HaJdMuuMe KyJbTYpHOIO OOMEHa MEXAy pPETMOHAMHU
pacIpoCTpaHEHUsl 3TUX NPOU3BEACHHUM, MOYKHO NPEIIIOJIONKUTh CYIIECTBOBAHME
MOTEHIMAIBLHON CBA3M MEXK Ty HUMH. '3

2. Kopelickuii BapuaHT CIOKETa O «BO3BpAIlCHUM MyxXa»: «UXyHXSH-
JOKOH»

B uccnenoBanusx, MOCBAMIEHHBIX cKa3aHuio 0 FOpuBake, yxe ynmoMHuHaNINCh
«IIpenanne o Hekrape beccmepTus» U Takue JIUTEPATYPHBIE MTPOU3BEACHUSA KaK
«CoHwxoHOOH X3», «YKOKCOH HWWKOH», «IOxMumonrn», «KuMm Tx3wka WKOH» U
HeKoTopble JApyrue. HaumbOonpiiee cxoacTtBo co ckazanueM o FOpuBake
nemMoHcTpHpyeT «COHWKOHOOH X».2* OHAKO B 9TOM NMPOU3BENEHUH OTCYTCTBYET
KJIFOYEBOM DJIEMEHT CHOKETa «BO3BPAILECHUS MYXKa» — a UMEHHO, NPUHYXKICHUE
KEHBI TJIABHOTO reposi K Opaky (OTHOILLIEHUSIM) BO BpPEMSI €ro OTCYTCTBHUS. DTOT
MOTHUB OTUYETIIMBO BBIPAKEH B «UXYHXSH-IDKOH» — OJHOM M3 CaMbIX M3BECTHBIX
IIPOM3BEACHUN KOpPEHMCKOW Jureparypsl. [IpousBeneHue IpenaCTaBICHO B
pa3nuuHbIX (pOopMax: NOBECTBOBATEIbHBIEC IECHU MTAHCOPU, POMAHBI, [IECHU, JIpaMbl,
onepbl U KUHOPWIbMBL. HO, HECMOTpsT Ha HIMPOKYIO MOMYJSIPHOCTh, OHO HE
IIPUBJIEKJIO BHUMAHUA AMOHCKHAX MCCIENOBATENIEN U paHEE HE paccMaTpUBaJIOCh B
KOHTEKCTE €r0 BO3MOYKHOM CBSI3U C SAMOHCKHAM cKazaHueM o IOpuBake.

[Ipoucxoxnenne «UXyHXSIH-JDKOH» OCTa€TCs MOPEAMETOM JIUCKYCCHUMU.
[IpuHATO CUUTATH, YTO OHO CPOPMUPOBAIOCH B MO3AHUI NEPHO] JUHACTUU YOCOH
(XVII-XIX BB.). CymiecTByeT HECKOJBKO TEOPUH O COOTHONICHWH YCTHBIX H

12 Roerich, G. (2013). Skazanie o Tsare Kesare Lingskom. Kultura i Vremya, 3. Moscow:
International Center of the Roerichs. (Original work published 1942; translated by V. S.

Dalikova-Parfionovich). ; Hamauucypsn, L. (1957). HUcmopuueckue kopnu [ecepuasi.
Mocksa: AH CCCP.
BVIWVSTI7- Y45, (2020). [7ITREO SFELIR) [T RIVILTPIVRIY 1] EH < T TERE

AZF], 17. — TloapoOHbIi aHAIN3 MOHTOJLCKOH, THOETCKOM M GypsATcKoii Bepcuii smoca «[ecepy, a

TaKX€ HUX COMNOCTaBJIE€HUE C IEHTPAJbHOA3UATCKUM 3M0COM «AJMAMBIID) MPEACTABIECH B JaHHOU
MyOJTUKATIHH.

U HEE. (2002). [fEEGFENOHDHALBEONMDY—BEEHFZ LT LIC—IIRUITOVT],
5.; 8. (2011). [BEAEKRECRHECBEEORBGAIIHREBELEEZ3], 26.; £E8F.
(2015a). [BEO[BEEEREI—RBEREED<OT—ITELREDXLERS BEERE]. R =
MHEE. ; £8E. (2015h). [BEOMBEEHAE I In Z7RHEE (Bd), [BERADLERC BAE K
Bl Bm5: ZRHEE.
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MUCbMEHHBIX Bepcuil. CorjlacHO OJIHOM, WMCTOpHSI BO3HUKJIA U3 PACCKA30B O
NO0OPOJETENBHBIX KEHIIIMHAX U TalWHBIX MHCIIEKTOPAX, MoJyunia (GopMy MaHCOpH,
a 3aTeM OblIa aJanTHUpOBaHa Kak poMaH. Jpyras Teopus yTBEp:KIAeT 0OpaTHOE.
Poman OblT mepBUYEH M MO3JHEE MOJOKEH B OCHOBY MaHCOpU «UXyHXSH-Tay.
N3BectHO Oonee 100 BapraHTOB 3TOM UCTOPHUU, YTO 3aTPYAHSIET PEKOHCTPYKIIUIO
eé aposrorum.

Kparkoe uznoxeHue croxkera:

CbIH HAMBOHCKOTO YMHOBHHKA, JIu MOHHE, BO BpeMs MPOTYJIKH BCTPEYAET
UxyHXsIH — J104b KUCOH. Moojpie BIoOsitoTest 1 00pydaroTcsi. OHaKO BCKOpE
orer; MoHHE 3aBepmiaeT ciyxO0y, W ceMmbs yezxkaer u3 Hampona. I[locme ux
OTbe37a HOBbIM 4YMHOBHUK [I€H, ouyapoBaHHBIM KpacoToM UYUXYyHXsH, INBITACTCA
caenartb €€ CBOer HaloKHMIEH. [loyduB 0oTKa3, OH 3akitodaer €€ B TIOPbMY H
IIPUKA3bIBAET KA3HUTH B JIEHb CBOETO poOXkAcHUsA. Tem BpemeHeMm, JIu MoHHE
YCIEIIHO CHAET TOCYIapCTBEHHBIM JK3aMEH B CTOJIMIIE U MOJy4aeT Ha3HAYCHHUE B
KauecTBEe TallHOro wuHcnekropa (amxeH-oca). I[log BuaoM HUIIEro, OH
ornpasisierca B HamoH. Ilo mopore oH BcTpewaer rOHOOIY C IHCBMOM OT
UXyHXAH U y3HAET 0 €€ 3aKiII04eHUU. MOHHE IIPOHUKAET B TIOpbMY, UXYHXSAH HE
y3HAET ero, HO OH OpocaeT el KoJblo, Kak 3Hak. [lo3aHee, HAa pa3IHUKE B YECTh
IHA poxnaeHus II€Ha, OH MHKOTHHUTO Y4YacTBYET B IIO3THUYECKOM COCTA3AHUU.
[IpucyTcTBYIOIIME BCKOPE NTOHUMAIOT, YTO MEPE] HUMU — HE HUIIUHN, a TalHbIN
uHcnekTop. JIu MoHHE Haka3bIBaeT 3710/1€s, 0CBOOOXK1aeT UXYHXSH, U nocie TPEX
JIeT pa3iayKH BItOOJIEHHBIE BOCCOSANHSIOTCS.

Kak BumHO n3 croxkera, B «UXyHXSH-IKOH» MPOCIEKUBAIOTCS KIIFOYEBBIC
MOTUBBI, XapaKTEPHBIE ISl IPOU3BEICHUN O «BO3BPALCHUN MYXKa»:

- NPUHYKJIEHUE KEHbI Teposi K Opaky WM €€ MOXHUILIEHUE BO BpeEMs
OTCYTCTBHS CyNIPYra;

- rEPOM MOJy4aeT BECTOUKY OT JKEHBI WIIN €€ POJICTBEHHUKOB;

- BO3BpALIEHUE TEPOsl MOCIIE JITUTEIBHOTO OTCYTCTBUS,

- U3MEHEHHE 00JIMKa Tepos;

- COPEBHOBAHHUE.

Opnako B «YUXyHXSIH-JDKOH» OHM NpUOOpETaroT 00jee OCMBICICHHBI U
pealuCTUYHbIN xapaktep. Tak, ©3MeHeHre 00JMKa repost CBA3aHO HE C YyJECHBbIM
IpeBpalieHUEM, a C MpeAHAMEPEHHBIM IepeoJeBaHUEM, OOYCIOBIEHHBIM €ro
CTaTyCOM TalHOTO MHCIEKTopa. Takum o0pa3oMm, apXanueCKHil MOTHB TMOJIy4aeT
JOTHYECKH  OOOCHOBAaHHYIO  MHTEpHpETaluio.  AHaJOTMYHBIM  00pa3oM
IIEPEOCMBICIIEH U MOTHB II€peladd NOCIaHuA. B JApyrux BepcHsX CHOXKeETa, K
npuMepy, B snocax «Anmameim» u «l'ecep», a Takke B ckazanun o IOpuBake,

1 EFEE (R . (1956). [BEER]. R SR E. ; 282, (2021). [HRAEX[EBFRIOFEEEZD
ZHIOVTTEY-EIRI-KE : BHRBEEHBZAOLE] HR: Mt ; KAHRE. (2003 F 8
B). [T&EFEIOER-TKVVIINS/NGRAITEES L], ; BEIR. (2002). [BECOHFRZOEE
HIRZR]. B SRR AR,
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pOJIb ITOCPENHUKA BBIIOJIHSIOT T'yCh, BOPOH, COKOJI WM ITyll€HHas crtpena. B
«UXyHXSH-IKOH» 3Ty (PYHKIMIO BBIMOJHSIET MOJIOJOW YelIOBEK, OBIBIIMIA Ciyra
reposi, YTO OTPAKAET PEATMCTUYECKYIO ajanTanuio MothBa. Hakonen, onuH u3
CaMbIX YCTOWYMBBIX DJIEMEHTOB — HCIBITAHUE CHJIBI — TAaKXe I0JBEpPrcs
tpanchopmanuu. B «Oxauccee», «Annamsiimey, «['ecepe» u ckazanuu o KOpupaxe,
OH peajMn3yeTcsl 4epe3 COPEBHOBAaHUE B CTpeinOe u3 nyka. B «UXyHXSH-TKOH»
ATOT MOTHUB 3aMEHSIETCSI IOATUYECKUM COCTSA3aHUEM. DTO MOYKHO pacCMaTpHUBAaTh,
KaK IpUMEp, pALHOHAIBHOIO MEPEOCMBICICHHUS AapXandecKoro »JJIEMEHTA B
KOHTEKCTE KYJbTYpHBIX peasmii mo3nHedl Yoconckoi Kopeu. B apxanmueckux
oOIIIECTBAaX YMEHHUE BIAJETh JIYKOM acCCOIMUPOBAIIOCH C BHIKUBAHUEM U 3aIUTOM
CEMbHU, MO3TOMY 3TOT HABBIK ObLJI Ba)XHBIM KPUTEPHEM IMpH BBIOOpE CyIpyra.
bnarogapss sTomy creHa cTpensObl M3 Jyka B Mu(paX U 3M0CaX CIYXKUT
JI0Ka3aTeJIbCTBOM JO0OJIECTH Iepos W €ro mpaBa Ha Opak ¢ caMOM MpPEeKpacHOU
xeHumHo. OIHAaKo B 310Xy, Koraa (GOpMHPOBAJICS TOIIECIIINN 1O HAIIUX JHEH
«UXyHXAH-IPKOH», KyJIbTYpHBIE IPUOPUTETHI, OYEBUIHO, U3MEHUIINCH. /{1 3HaTH
BAJKHEE CTajno HCKYCCTBO CJIOBA. CoOOTBETCTBEHHO, VCIIBITAHHE
TpaHC(OPMHUPOBAIOCH B IOITUYECKOE COCTSI3aHUE, OTpa)karollee LEHHOCTU
HOBOT'O IIEpUOAA.

B pamkax naHHOro uccienoBaHMsl ObUIM MPOAHATM3UPOBAHBI KIIIOUEBBIE
CIO)KETHBIE  DJJEMEHTHl «UXYHXSIH-DKOH» — IPOU3BEICHUSA, paHee He
YUUTBIBaBIIErocsi B paboTax, MOCBSMIEHHBIX cka3zaHuio o HOpuake. OueBHUIHO,
4YTO JOUIeNUIME JO0 HaluX JHEHl Oosiee MO3AHHME BEPCUM «YUYXYHXSH-IKOH»
CoJlepKaT YaCTUYHO PAUMOHAIW3UPOBAHHBIE MOTHBBL. OTH MOTHUBBI SIBISIOTCS
oOmumu ¢ anocamu «l'ecep» U «Anmamelin», a TAKKE C SAMOHCKUM CKa3aHUEM O
IOpuBake. 310 no3BoNsAET paccMarpuBaTh « UXyHXSH-IKOH» B Ka4E€CTBE BaKHOIO
MIPOMEKYTOYHOI'O 3BEHA B BO3MOYKHOM TPAHCA3MATCKOW NEpeAade W ajanTaluu
CIOJKETA O «BEPHYBILIEMCS MYXKE.

3akioueHue

B ¢onbknopuctuke CymecTBYIOT ABE OCHOBHBIE TEOPHH, OOBSCHSIOIIME
CXOXECTh CIOKETOB (CKa30K, NpeaaHuil, jerenn). [lepsas, Teoprs yHUBEpCaIbHOTO
IIPOUCXOXKIAEHUs. Bropas, Teopus 3auMCTBOBAaHUSA WM IEpPeAadyu CHOKETOB.
Hapsany ¢ HuMH, CyIIECTBYET U TPEThA TOYKA 3PEHUsS, COTJIACHO KOTOPOU €AUHOTO
OOBSICHEHHsI HE CyllecTByeT. B oOJHUX cCiydasX BO3MOXKHO CIOHTAHHOE W
HE3aBUCUMOE BOZHMKHOBEHHE CIOKETA. B Apyrux, ero nepegaya oT OJHOI0 Hapoaa
Kk npyroMmy. Tak, B cBoeil «Mcropuueckoil mostuke» Alekcannp BecenoBckuii
OAYEPKUBAIL, UTO NP PACCMOTPEHUH CXOKUX IIPOU3BENCHUMN, NU3YUYEHUH BOIIpOCa
00 HMX MPOUCXOXKACHUM U B3aUMOCBSA3M, HEOOXOAMMO YETKO pasjinyaTh TaKHUe
NOHATUS, KAaK MOTHB UM CIOKET (TO €CTh KOMIIO3UIIMIO TPOU3BEACHUS,
COCTABJICHHYIO W3 psifla MOTHMBOB B OMNpeleia€HHOW mnocienoBaTenbHocT). OH
noaYEpKUBall HEOOXOJIMMOCTh MHAMBUAYAJBHOTO aHAIM3a KaXJIOTO CHOKETHOTO
kommekca. 1 Oco6oe BHMMaHME NP DTOM CIEAYET YAEIATh BO3MOYKHOCTSM

16 Becenorckuit, A. H. (1940). Ucmopuueckas nosmuxa. Jlennnrpan: [ocnurusiar.
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MUTPALMH CIOKETA, B OCOOEHHOCTH B TEX PETMOHAX, KOTOPbIE HCTOPUUYECKU OBLIH
CBSI3aHBI C TAKUMH KYJIbTYPHBIMU SIBICHUAMHU, KaK OyAau3M, KOHPYIIMAHCTBO WUJIH
uciaM. OTU KYJIbTYpPHBIE CHUCTEMBbI CHOCOOCTBOBAJIM HE TOJBKO PEIUTHO3HOU
WHTErPaliyd, HO U aKTUBHOMY MEXITHUYECKOMY M MEKPErMOHaJIbHOMY OOMEHY,
BKJIIOYAsl PaclpoCTpaHEHUE (POJBKIOPHBIX CIOKETOB, JUTEPATYpHBIX MOTHBOB U
AMUYECKUX TpaauLui. B 1mogoOHBIX yCIOBUSAX CIOXKHBIE CHOXKETHI C YCTOMUYMBOIL
CTPYKTYPOH M SIPKO BBIPAKEHHBIMU MOTHBAaMHU MOIJIH JIETKO NIEPEXOAUTH OT OJHOU
KyJbTYpBI K IPYTrOM, aIallTUPYSICh K MECTHBIM YCIIOBUSIM, HO NP 3TOM COXPaHSI
OCHOBHYIO KOMIIO3ULIMOHHYIO PAMKY W KJIFOYEBBIEC DJIEMEHTHI.

Onocel  «Annameiay, «lecepy u  «UXyHXAH-IDKOH» MOXHO Ha3BaTh
HACTOALIUMHU  (POJBKIOPHBIMH «XHUTaMU», JTIOOMMBIMH Hapogamu Asum. Hx
pPacCIpOCTPAHEHUE IIPOUCXOAMIIO B PETMOHAX C AKTUBHBIMM MUIPALMSAMH U
MEKKYJIbTYPHBIM B3aWMOJICUCTBUEM, UYTO, HECOMHEHHO, OTPa3WJIOCh HA YCTHOM U
IIACBMEHHOM Tpaaunuu HapoaoB Asun. He HCKIIIO4eHO, YTO permoHajIbHbIE
BAPUAHTBHI IPOM3BEICHUN O «BO3BPAICHHM MYXa» BO3HUKJIM KakK pPeE3yibTaT
MHTpallMid ¥ MEXKKYJIbTYPHBIX CBsi3ed. BciencrBue 3TOro mpu HM3y4eHUM HX
IPOUCXOXKIECHUS HEOOXOJUMO BBIXOJUTH 3@ PAMKH OTAEJIbHBIX S3bIKOB U PETHOHOB,
UCIIOJIB3Ysl MEKIUCUUIUIMHApHbIE MOAXoAbpl. CeromHs TpyIHO OJHO3HAYHO
OIIpeENUTh, KAKUM UMEHHO IyTEM U B Kakoi (opme ApeBHUN KOHTUHEHTAJIbHBIH
CIOXKET, IIOJIOKEHHBII B OCHOBY COBPEMEHHOIO «AJIaMbIla», MOI JOCTHYb
Snonun. BepostHee Bcero, nepegaya Npoucxoauia 4epe3 YCTHYH CKa3UTENIbCKYIO
TPaJULUIO, CBSI3aHHYIO C OyIIU3MOM, a HE 4Yepe3 NUCbMEHHbIE HCTOYHUKH.
JpeBHee mpenaHue MOIJIO IEPEXOJUTh «U3 YCT B YyCTa» B BUIAE YCTOMYUBOU
CTPYKTYpbl — CIOJKE€Ta, CJIOKEHHOTO W3 psAJa MOTHUBOB B OIPEICIEHHOU
MOCJIEN0BATENBHOCTH.

besycinoBHO,  nmanbHEWIee — CPaBHUTEIBHOE  HCCIEAOBAHUE  3MOCOB
«Anmnambiy, «I'ecep», «UXyHXSH-IKOH», cka3zaHusa o FOpuBake, a Takxe cOop U
aHaJu3 MAaTepuajoB IO OTOM TEME B Aa3MATCKOM MPOCTPAHCTBE TO3BOJUT
BOCIIOJIHUTh MpoOenbl B H3y4eHUU (OJIbKIOpa, OO0OTaTUTh OOIIME TEopUU
HapOAHBIX TPAJAULUNA W YIIIyOUTh NMOHUMAaHUE HMCTOPUU KYJIbTYPHBIX CBsI3€H U
MEXITHUYECKOTO B3aMMOJIEHCTBHS B A3HH.
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University.
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Esenmyrat DADAYEV

FRRKFRFER ANXHREIXRARFHT
AXHERFMEE BEREEBARHARFZCTOIIA
H T RTHARRAZ

Abstract. This study explores the cultural differences in requesting behavior
between Japanese and Turkmen languages, focusing on the challenges faced by Turkmen
learners of Japanese. Requests are essential in communication, varying based on
relationships, age, and the burden of the request. While previous research has examined
Japanese request expressions, detailed analysis of differences between native Japanese
speakers and learners from different linguistic backgrounds is lacking. The study
highlights the rapid growth of Japanese language education in Turkmenistan, with
learners increasing from around 50 in 2015 to approximately 13,000 in 2023. This
growth necessitates effective teaching methods that consider cultural differences in
request expressions. The research aims to identify differences in the frequency and order
of speech elements in requests, understand the cultural background influencing these
differences, and analyze the interlanguage characteristics of Turkmen learners of
Japanese. Using a free-response questionnaire, the study finds significant differences in
the use of elements such as greetings, titles, and apologies. Japanese speakers emphasize
apologies and consideration for the listener, while Turkmen speakers use greetings and
titles to show respect. The study proposes integrating explicit instruction, comparative
learning, exploratory learning, and meaning-focused approaches to improve teaching
request expressions in Japanese.

Keywords:Request behavior, cultural differences, Japanese Language education,
Turkmen learners, pragmatic analysis

1. (FUSIC
ERBEERZZII1TT-VaVDOFETREL, XEPHEREHE2RIRIZEEZLESR
THd. FFIC. IBITENEII ABREREC L TARAIRBGEDTHY , HEOEANEFIZEZBED
RV ROMEIFCAZIRFEELRET, KBEFIZ1ZT-VaVICBWGERICEERITATHY
EFEOBRM., Fis, KEOEIBLRECI O TRRAENELS, AFAFKIT. HAREBENY

YTRHAREBHBENEZECEELTEY., 2023 ERFATEEHELILH 13,000 AELTWS,
CDLOBBEENS, MERBCHITAEBERIBOFHZHASH L. JYIRIGEBAZBHEAD
TREBIEEBRELE,

53



R E#WREEHORFRRICEIZI0-/ViRmEam  (B)ISSN: 2181-1784

. oo e e . 5(21), May, 2025
O RAD ERE-ERNT7 To—F i oriens. Uz

11 ARDER
MUVIXZZAFV(CBIIZEAREHE L 2007 FICHEFY, BHEFEEK 50 ABETH D
. 2023 F(2F3H 13,000 AXTEIBLTWS, CORRBEREICHEV. MVIAVYABARBFREE
FEDEBERLORBEEAEMLTETNS, FC RERIRIEF LOBRMELHIICLU
CEYIICEVDIRDENHY, ZEHECE>TEBNIRELRBEBBED— DO H>TNS, IHLEE
=N6, MEBCHBIAKBERIBOFHEASHCL. JUMENLBAREBRE D REERFSB
ERRHBEN TS,

ST RE OB SRR
RIBITENCRI T BHTZCL. £IC Brown & Levinson (1987)DihIM1 R AEsmEEB L LTHE
LTEXELE, COEBRE, KBV TANKENICEFOIIMAZEBNTITE (FTA) THBZ
CEIEHEL. ELAULICB T2 B DRIV A ERENTT IREAHERHELTVET, LHAL. 2O
B IENBMESRCEIVTEY., 7ITDEECHIZEREBOERR S EE+2ICHATE
TWELELWSHHIES S,

R LR OMKIEITEIFR

Jh=7Y-KiE (2008) [C&BBARANZELNIANZEDKBEITEIOLBRARE, AH
RICREEVEITHRO—DTY, COFFRTE. MIEBEEDTEIMPREEERL BFLO
BRIBEEZ BRI N BAONIENE L, — A BAEESEFEIHFERREZZ AL H
FAQOBBICHTIERERIERMNBNIEMERINTVET, LU, O RIS
HTOKBITEIZENRELTEY XBEBEFEOFHBOVTR+2BIRETHBEINTVEEA
H# (2021) [CLBEFHWRARES, KEOBEEMRERROERCEZIZEEE®RD
HKOBERDOATLTVET, COMRICKY REOEEENSLBEE. BAFFEFZEL
FENGRFEZAVSERNREZIENASH CRY XL, LAL. COMRSKEFERROER
MEFHOPNCERZEVTEY., BEZOLIBEZBFEAOEVWNELZON. ZOXILHE

ROV HDEERIMGEINTVEEA.

BFA-NICHEIBERBETHAR
Z (2004) (3. BFA-WICHI2METEIZE BN BHRELTUTL. KBITBIORR LK
BANSTI-ZRMLTVET, COHRTIE. BARZBEEZZEENHFES>EHRRA>EKEI LW
SIEFZEEALTEOCNL, BBARBERIEEBOZECLYRBIERBNI-VERIIENR

54



R E#WREEHORFRRICEIZI0-/ViRmEam  (B)ISSN: 2181-1784

. oo e e . 5(21), May, 2025
O RAD ERE-ERNT7 To—F i oriens. Uz

EINTVET, COMER. B3 E BTS2 DFEEDKERIBCPIZBEBEOXZELAS
MCLEETEETIN, ERONEIIIZT—YavI(cblI 3BT/ TLEE Ao

FARDHIED
INLOFEITHRL, ERSEEFERTORBITHORFHEERONCIS L TEERM R ERM
LTWET, LML, MLIAVEEE B ARFBOKRBITHEN B ONUCMELERORY R HVE
Bh, Fo. BESEICFCLKRBITRIOMERERONTWET,, RHFFE NSO ROIR
Semzl. FFHEEVW BEERNEXIRICETE ML IAVEE BAZOERBITBOR#E, X
LB REZSHCBENICANTELEBELET,

1.2 AR BRI ERRE
AR TIE BARBEMNIAVEBOKERIZCH IR EFEZRDERBEELIEFDE\ZHA
LMNITBRILEFE—DEMELTVNS, . BEBOKBITBIOEV EDLILXILIE RIS
R TE2ONEEATEIEZE_DBENET S, SbIT, MVIAVEEZHELIIHAREFEED
KFERIEN, BELBEEEE/NEDIIBHELZITVNIONENTTEILEE=DEMEL
TERELR,

2. ARAE
2.1 AERNRE
AR TIE, BARBEEREE 17 & GURKZOFEE - KERE)  MVIAVERER
#H 20 &4 (MUVIAZZATYDKRFE)  ZLTMVIAV ABAZEZEE 13 4 (HAFEHEDR
B N3 U LEDFEE) eXRICATEERELL, AENREOEECHH>TUI. FHMPHEES
SOYEUEEEL. AFE - KERELCRELE,

22 AEHE
AEHEELT, Google Forms ZARWEBRERXT7VI-MRALE, HEZ@EICET3 4
DOEBIRREFZE L. ZNZNDOHE COKBERREZNE L, EAENICE. FENKFERZ
BRICHELGHEBIROAZZIEERE(CIKEIS5H. FHEBEAICIYREDIR BfFEDHUIY
DIERZKRIEIZHME., REFICEFOHLWRANICELZAEZEYLHE. ZLTRELLR
EDRFERAICEYZIHE CHD, INLDIHZEFRTEIL. HERB CERIEBT S 54N
S MOKEOERIEENELG IR EEETLICEELR,

3. ARER
3.1 HKEEZRDOFERAEEDEL

55



R E#WREEHORFRRICEIZI0-/ViRmEam  (B)ISSN: 2181-1784

. oo e e . 5(21), May, 2025
O RAD ERE-ERNT7 To—F i oriens. Uz

HETOTDIER. ZIN-TORBERR(HHOGERNME RN, BAERBEETH
FERIBEZHIZMERNEZECTHY., HIRKL 80%LU EILELE, — A MVIXVEREREE
[FPEFR (80%) PIRE (65%) \ EBLDERKFEZ AT NN REON, BABEEEDS
&, IS BOFHBEH R OFH S BNRRENERRIN, KB LOAAOKESZE CEH
REHBHFERIRE. MVIAVENBERMERNRET 2ERANERINSG,

3.2 ERERDIERF/INT-Y
KERROBED NS, FIN-TIHHENLGERER QIR NF-V BN R, B
ANEAEEE I HESEBRAGPBSKBEIEVIIEFREEAREL, BFAOEEERIEIICHTE
BERFD, MVIAVEREFEE L RESERS>K[EVSHIBEESERBASEKEI LW, &
VIRMBRIBERNY-VERL BFLOBRBREZERITFHNRonl, BAEBFEALH
FE>FM>ERFASEEI WD, IS BOFHEEAEDEIMBEONI-VERKLTNS
ZENHIRRLT,

3.3 RFERBEDILBER
ERICBIBKBETEOEVICE. ZNZNOXXLE RPN ARSKEELTWB LN AL
Bofz, ARERFEFZE IHEFAOEEPRXREECEAL. HERREZRAL(ERBERILLD
(L EFEOBYRERMBROHFEERTZMEMNRoNT, —F. MVIAVESEFEE R
EPine AWV CHEFOBRMRMEZEBRIICEREL. SYEENLGIIIZT-V3VEBUT
FLOERZMREHIIETHBRREKBORRERK N ERRINT,

4. BFREBHE\OTR
AARDERNS, MIAVANBRBZEEZ T ZHEARARCOVNT, EELTEAES
ni, £9. HSE P ABBERCIGUCTEBY B KERROAERNEIREDH EMENBRECE T,
BEHEMICE. BABOHHFERROEWD I, HEICOUEVIREIROER A&, BN -
BERNRKEBERREOEVNSIEEE, UL ERDRBVEREZ TEETEENEETHDB, £,
EREICHIZEERORLADEVEZARIICERAL, HEIEDBEYIREEBFEREFIRTEE
EBIC BFLOBEBRMEICISUERIVEROBEZEYANZEN R THEEEZ5ND,

5. SROFE
AARDBRRESEOREEL T UTORNERTES, X9 ERORFESAEICHTBEK
BRIRODFNBETHB, AMRTHWLEHZRRATVT-FCE EBEOII1ZT-Y3v(C
BIIBENEF G E BERE T2 ICIRABIENTELN T, el MKBEROILEEEHAE
BEEAOREP, LY SHREBSBEICHITZERBERROLLEINTESRORBELLTHETONS, &

56



R E#WREEHORFRRICEIZI0-/ViRmEam  (B)ISSN: 2181-1784

. oo e e . 5(21), May, 2025
O RAD ERE-ERNT7 To—F i oriens. Uz

5o, REBNVGFEEBEDRBEREOE S BIZORE P, HBERS COXRBEMEDOER. 3R
MLEMFEFKEZORIABEELHETH D, INODRBICERVAHEIET, SUBRNG A AGE
HEOERNEAFEINS,

S Xk
7IR-7Y,P.- K&, R. (2008) [BAAZ4EEMVIASZEDKEITEIOS T —IEFEE
DEENS>— | 5RO HAEHB 118, 45-60.
sasmas (2023) [HAZEXS E-#EifER M IXZ25Y]
A (2021) [KEXETACETZABNEBHAE  EHARNSRAKESIBEDE
E%oh 02 [ E B 5)23, 57-64.

Brown, P., & Levinson, S. C. (1987). Politeness: Some universals in language
usage. Cambridge University Press.

tEEEE (2022) [MBECHIZRAESBEO 20 EX A3 RELE I[REH
HAZEHEF)32, 1-20.

=ER (2004) [BEFA-NICHBTBKBEITH—KBEITHORMEKEANSTI-0E B3
BHR—|[S3EX s HARZEHB )28, 99-102.

=R 25 Foe

57



R E#WREEHORFRRICEIZI0-/ViRmEam  (B)ISSN: 2181-1784

. oo e e . 5(21), May, 2025
O RAD ERE-ERNT7 To—F i oriens. Uz

HARXZR R VIZB T A9 EEHBTHRE
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173%¥EJ7-YUH  Malika IBRAGIMOVA
IR
DARF R VEMHREEARF

Abstract. This year marks the 35th anniversary of Japanese language education in
Uzbekistan, which has steadily developed with the support of the country's foreign
language education policies and the deepening of diplomatic ties with Japan. A
significant expansion has been observed in both the number of educational institutions
and the student population. Furthermore, national universities responsible for training
Japanese language teachers have been implementing measures to promote academic
research and allocate budgetary resources to address scholarly challenges.

However, numerous challenges remain unresolved, including inadequate
infrastructure to accommodate the growing number of learners, an increased workload
for educators, issues in the supply of teaching materials, and insufficient provisions for
fostering academic research. To ensure sustainable development in the future, further
improvements in the educational system, the enhancement of support structures, and the
establishment of a conducive environment for research activities will be essential.

Keywords: Uzbekistan, Japanese language education, foreign language education
policy, Japan Foundation, presidential decree, human resource development, increase in
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Abstract. Taking up cats, which have been kept as pets since ancient times in
Japan, we study the origin of the name "cat" and also study, from a linguistic standpoint,
idioms and proverbs including a word "cat" that have arisen and been used in relations
between humans and cats. We investigate the function of particles "wa" and "ga" in
idioms and proverbs that have "cat" as a subjective word. We also investigate their
function in relation to the subjective word in idioms and proverbs that have "cat" as an
objective word. Based on these considerations, we try to understand that the meaning of
idioms and proverbs including a word "cat" can be determined in relations between
humans and cats from ancient times to modern times.

Keywords: Neko, Cat, Idiom, Japanese grammar, Case particles, Special particles
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RESOLVING THE PROBLEM OF SUBJECT DEFINING IN THE SIMPLE
JAPANESE SENTENCE
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Vasilina MEDZIULYANOVA
PhD candidate
Minsk state linguistic university, associate professor

Annotation. The article deals with the status of subject in the simple Japanese
sentence. Two kinds of subject (direct and indirect) are grounded. Direct subject, marked
by the particle ga, expresses the immediate agent of event from the sentence semantic
structure. The indirect subject, marked by the particle wa, is related to the action or state
through the direct subject. The holo-meronimic relation between indirect and direct
subject in sentences with non-subjective predicate is established. If the predicate is
subjective one, then the compound predicate acts as a part of the whole in relation to the
indirect subject. The compound predicate expresses the characteristics of the person
represented by indirect subject, through a part of his mental space.

Key words: direct subject, indirect subject, simple sentence, particles wa and ga,
subjective predicate, compound predicate, simple predicate, holo-meronimic, logical
relation.

When solving didactic and translation problems connected with the constant
search for lexical and grammatical equivalents, it is impossible to avoid the need to
identify the subject in the original Japanese text, which is presented as an
obligatory structural component of the sentence in a number of European
languages. Beginning with the study of Japanese grammar from a new
‘europeanized' angle in the Meiji era (1868-1912), discussions on the status of
subject in Japanese sentence have not subsided. Many Japanese linguists (K.
Kusano, Y. Nakamura, A. Mikami, S. Bekku, and others) argue on this issue.

Judging by the publications on the topic of subject, two main debatable
issues can be identified in this area: 1) is there a subject in a Japanese sentence; 2)
if there is, how is it marked and how can it be recognized.

A number of scholars, primarily Japanese, argue that the subject identifying
is inspired by European ideas about syntax; that a subject similar to that in
European languages does not exist; and that a Japanese sentence remains fully
legitimate with only a predicate in it [1], [2]. And what is traditionally called a
subject is either a means of attracting attention (marked by the particle wa), or new
information (marked by the particle ga) [3, p. 79-80]. In fact, such view addresses
the actual division of a sentence into theme and rheme, topic and comment. Other
scholars, including the Meiji era's linguist K. Kusano, are of the opinion that the
Japanese subject does exist and it is highlighted in the surface structure on the
basis of the particles ga or wa [4], [5, p. 190, 440].

Moreover, in one simple sentence there can be more than one subject of
different types [6, p. 256], [4], [7], as in the following example with two supposed
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subjects (elephant and nose): #&i&&A KLY, According to the American linguist S.
Martin, in a number of cases this is essentially due to a conflict between the
surface and deep levels of the sentence, associated with the initially intransitive
nature of the Japanese predicate [6, p.257].

Yet we support the view that the root of the theoretical problem of subject
defining in Japanese lies in the confusion of units of two other fundamentally
different structures: syntactic, related to language system, and communicative,
related to speech. Obviously, this confusion is due to the fact that, on the one hand,
in Japanese the topic — a component of the communicative structure of the
utterance, receives grammatical representation through the particle wa, and
therefore it receives also grammatical status and must be somehow named in the
sentence syntactic structure. On the other hand, the particle wa, by means of which
the grammaticalization of the topic is carried out and therefore it received the name
thematic, can also indicate the subject — a component of the syntactic structure. As
M. Shibatani points out, "Japanese affords an interesting perspective on the two
basic types of sentence construction that are generally merged in one direction or
the other in many other languages" [8, p. 92]

The ambiguous status of the subject and the role of the particle wa leads to
confusion in solving practical problems of teaching Japanese as a foreign language.
Japanese textbooks usually avoid using the terms subject and predicate, which are
familiar at least to Eastern European schoolchildren. It is proposed to memorize
sentence patterns (wa...ga, etc.), for instance, as in the textbook Minna no Nihongo;
or essentially ‘form-to-content' approach is used, which involves considering the
functions of various particles, including wa and ga (Genki textbook). In some
textbooks, in attempt to combine elements of different functional levels, such
terms as thematic subject, nominative thematic case, etc. are introduced into usage,
and, judging by practical experience, learned with some difficulties.

Yet probably a large lot of experts in Japanese do not disagree about the
function of the particle ga, which almost always, closely adjoining the substantive,
indicates the latter as the subject of the action, state, etc. [6, p. 183], [5, p. 190]. At
the same time it should be noted that if the particle ga indicates the subject, then
the connection between the subject and the predicate is direct. If the subject is
marked by the particle wa, then the connection between the subject and the
predicate will be indirect. If both particles indicating the corresponding subjects
are present in the sentence, then these subjects, firstly, are not isolated from each
other, they are connected by logical hierarchical relations of the whole and the
part; secondly, the ga-subject is part of a compound predicate characterizing the
wa-subject (Picture 1).
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compound
predicate

Picture 1. Logical relation between subjects in the model wa...ga.

Let us provide some examples.

1)  BRIFXWHAZLTY, There are a lot of mountains in Japan.
2)  KRERK AILEEALMNT T 43, Taro is smart.
3) RIEFRAZEHYFELI=, | changed my mind.

In the example (1), the mountains are part of Japan and characterize it by
their abundance. In the example (2), the head is both literally and figuratively part
of the Taro, who is characterized intellectually by its features. In the example (3),
my mood is part of me: if it has changed, then in general | have changed my mind.
Thus, with the sentence scheme wa...ga, one subject is indirectly related to the
predicate through another subject, just as the whole is characterized by the features
of its part.

Based on the above observations, we propose to operate with the terms of
direct and indirect subjects by analogy with the existing concepts of direct and
indirect objects. Direct subject, marked by the particle ga and may be an
inanimate entity, expresses the immediate agent of the event in the sentence
semantic structure. Indirect subject, marked by the particle wa, is related to the
action or state through the direct subject.

As it can be seen, the wa...ga model as a characteristic of the whole through
its part is especially revealing with words naming parts of the human body and
soul, since the words of this class are in holo-meronimic relations and successfully
combined with the semantics of this syntactic model. As it is known, they belong
to the most ancient original layer of Japanese lexis [9] and are extremely common.
There are hundreds of expressions involving such words in Japanese, for instance
Kh'ED S to be attentive to someone, BAY&E LY to have good taste, etc. We believe
that their stability in the lexical language subsystem is associated with the
opportunity they provide not to directly and unambiguously indicate the subject,
that entirely correlates with Japanese politeness. They also allow somewhat to wall
off from responsibility for the actions performed (it's not me, but my hands).

The wa...ga model with subjective predicates has a slightly different
interpretation of meronymic relation. By subjective we mean the predicates, that
denote psychophysiological processes and states of a person, such as thinking,
sensations, experiences [10, p.97], expressed by verbs and adjectives like [EL Ly

desirable, 3¥E. favorite, etc.
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In such a structure of logical relations, not a part of a compound predicate
(direct subject), but the entire compound predicate is part of the indirect subject
(Picture 2). A compound predicate with a simple subjective one in its composition
expresses a part of the mental space of the person expressed by a direct subject.

PART

i Lik D AT hfpE Tt
WHOILEwa ..ga ...desu

Picture 2. Logical relation between subjects in the model wa...ga with subjective predicate.

Let us look at the following examples.

(4) FAFY A SHFETT . | like apples.

(5) &kIX KA VEMNLFTT &, My younger sister is good at German.

(6) BIERAZLLUVTF &, My mother misses my father.

In the example (4), my love for apples is part of my preferences. In the
example (5), my younger sister's ability is part of her skills. In the example (6), my
mother's feelings occupy a certain part of her mental life. In all three cases, sensory
and mental features are part of the internal mental space of the persons expressed
in the syntactic structure by the indirect subject, which characterize them in some
way.

It seems that any action or state of a person can be attributed to parts of his
body or soul. Therefore, in any Japanese sentence we can assume the presence of a
direct subject. For example, the sentence Watashi wa daigaku he ikimasu can be
represented as Watashi wa [ashi ga] daigaku he ikimasu. However, with many
verbs such usage has not taken root in speech practice due to probable semantic
redundancy, as well as with adjectives of Chinese origin, containing in their
semantics defining and defined components. For instance, # 0O % smart is
interpreted by hieroglyphs like ‘quick mouth'. It can be accepted that in such
sentences the direct subject is omitted, and the verbs in relation to the indirect
subject are used metaphorically.

|. Takashi gives an interesting example with the omission of the direct
subject [11, p. 193]:

(7) XFEO BRI INERET S,

At first glance, this sentence may be translated as Freedom of science
guarantees this. However, the author interprets it as Freedom of science is
guaranteed [by people, the constitution, etc.], and it can be presented like [ d B
HEEENRET S,

In such examples the ambiguity is caused by the direct object as the topic of
the utterance, which is marked by the particle wo in the rheme, but loses it in the
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thematic position. In cases where the particle wa is used for marking of a direct
object, that can only be understood from the context, the indirect subject and
compound predicate are absent in the sentence (provided that there is one particle
wa there). Consequently, the holo-meronimic relationship between them or their
components is not established. Such utterances are constructed with a deviation
from the basic word SOV order of a simple Japanese sentence.

It is also necessary to take into account the existence of another function of
the particle ga — an emphasizing one. In this case the particle ga is directly
adjacent to the indirect subject. Such sentences can be translated into English using
the construction it is ... who .... For example:

(8) FAMAMAMIFETT &, Itis me who likes tangerines.

In example (8) there are two particles ga in different functions: the first one
— in the emphasizing one, the second ga marks the direct subject.

Summarizing the above, we can conclude that the problem of defining the
subject in a simple Japanese sentence consists in finding a way to combine two
fundamentally different levels of utterance consideration: syntactic and
communicative. This is due to the fact that the component of the communicative
structure — topic — is marked grammatically in Japanese. The posed problem can be
solved by identifying the nature of the logical-semantic connection between the
direct and indirect subjects, subjects and predicates. In any simple Japanese
sentence with the basic word order or containing particle wa it is possible to imply
the direct and indirect subjects, which in the case of a non-subjective predicate are
connected by holo-meronimic relations. If the predicate is subjective one, then a
compound predicate acts as a part of the whole in relation to the indirect subject.
The compound predicate expresses the characteristics of the person represented by
indirect subject, through a part of his mental space.
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«HOBEJIJVIMCTHYECKAS CTPYKTYPA» U EE MECTO B CUCTEME
KOMITIO3UIIUOHHBIX CPEACTB POMAHA «I'H/I3A
MOHOTI'ATAPN»

d https://doi.org/10.5281/zenod0.15569483

Anvpus XABUBY/THUHA
Cmaoicep-npenooasamerns
Tawkenmckull 20Cy0apCmeenHblli YHUgepcumem 80CmMoK08e0eHUs.

Annomayua: Cmamvs auanuzupyem HO8EITUCMUYECKYI0 cmpyKkmypy [5H03u
MoHO2amapu, NOOYepKusas e2o0 3NU300udHocms. Paccmampueaemcs agmoHOMHOCHIb
2nas u ux céa3b 6 pamkax ooweti komnozuyuu. Ocoboe enumarnue yoensiemcs poiu "2nag-
Hosenn" 6 opeaHuzayuu mekcma. Aemop cpasnusaem paziuuHvle HOOX00bl K
unmepnpemayuu cmpykmypol pomana. Qocyxircoaromes KOMROUYUOHHbIE CPEOCmEad U Ux
6IUAHUEe HA BOcCnpusmue npouzsedeHus. Ananuz nposooumcsi 6 KoHmeKkcme SNOHCKOU
aumepamyproti  mpaouyuu.  Paccmampusairomcs  muenus  ucciedosamenei 0
yenocmHocmuy mekcma.

Knrouesvie cnoea: I[5H03u MOHO2amapu, HOBeIIUCMUYECKAs CMPYKmMypd,
9NU300UYHOCMb, ANOHCKASL TUMepamypd, KOMNOZUYUOHHblE CPeOCmEd, 21a8bl-HOBELlbl,
CIOHCeMHAsl TUHUSL, MeMAMUYecKas yeioCmHOCHb, KPUMUYECKUL AHATU3.

Abstract: The article analyzes the novelistic structure of The Tale of Genji,
emphasizing its episodic nature. It examines the autonomy of chapters and their
connection within the overall composition. Special attention is given to the role of
"novella-like chapters" in structuring the text. The author compares various approaches
to interpreting the novel’s structure. The study discusses compositional techniques and
their impact on the perception of the work. The analysis is conducted within the context
of the Japanese literary tradition. Researchers’ perspectives on the text’s integrity are
also considered.

Keywords: The Tale of Genji, novelistic structure, episodicity, Japanese literature,
compositional devices, novella-like chapters, plotline, thematic integrity, critical analysis.

Poman I'sa13u Mmonoratapu («IloBects o I'9H13M»), HanMcaHHbIM Mypacaku
Cuxu0y B XI Beke, cunmTaeTcs OJHUM U3 BAKHEUIIIUX MPOU3BEACHUMN SMOHCKOU U
MHPOBOM JUTEPATYpPhl. ITO HE MPOCTO MOBECTBOBAHUE O MKWU3HU MPHUABOPHOTO
apuUCTOKpaTa, HO U CJIO0XHOE XYJIO0XKECTBEHHOE IMPOM3BEICHUE, B KOTOPOM
NEPEruIeTaloTCsl TEMbI JIFOOBH, CyIbObl, BPEMEHU W OPEHHOCTHU YEJIOBEUYECKOTO
CYIIIECTBOBAHMSI. Y HUKAJIBLHOCTH | 9H3U MOHOTAaTapu BO MHOTOM OOYCJIOBJICHA €T0
CTPYKTYPOH, KOTOpasi 3HAUUTEIBHO OTIMYAETCS OT MPUBBIYHBIX JIsI €BPONECUCKON
TpaJUIINH POMAHHBIX (HOPM.

Bonpoc komno3zunuu ['5HA31 MOHOTaTapu Ha NPOTSIKEHUU BEKOB OCTAECTCS
00BEKTOM M3YYCHHsI KaK SIMOHCKUX, TaK M 3apyOeKHBIX nccaenaoBareneid. OcoObit
VMHTEPEC BBI3BIBAET KOHUEMIMSA HOBEJUIMCTUYECKOW CTPYKTYPBI INPOU3BEACHUS,
npejanoiaraIiasi, 4Yro  TJIaBbl  MPEJACTABJISIIOT  COOOM  OTHOCHUTEIBHO
CaMOCTOSITENIbHBIE 3MU30/bl, KOTOPHIE MOKHO pacCMaTpuBaTh KaK OTIECIbHbBIC

84



R E#WREEHORFRRICEIZI0-/ViRmEam  (B)ISSN: 2181-1784

. oo e e . 5(21), May, 2025
O RAD ERE-ERNT7 To—F i oriens. Uz

HOBeJUTbI. IIpy 3TOM MEXTy HUMH COXPAHSETCS CIOKETHAs CBsA3b, (POPMHUPYIOIIAs
¢IMHOE TIOBECTBOBATEIBHOE IMOJIOTHO. DTO JENaeT POMaH YHUKAJIbHBIM C TOYKH
3pEHHSI OPraHU3aIliU TEKCTa M TpeOyeT 0co00ro moaxoa K ero aHaausy.

B nanHO# cTaThe paccMaTpuBacTCs, KaK HOBCILIMCTHYECKAs CTPYKTypa
['5HA3M MOHOraTapd BJMSE€T Ha BOCHPHUSATHE IPOM3BEICHHUS, KaK aBTOHOMHOCTD
IJIaB COYETAETCS C UX OOIIEH KOMIIO3UIMEH M KaKUE IMPUEMBI HCIOIL3YET aBTOP
IV CO3JAaHUs LEIBHOIO JIMTEPATYPHOrO MPOU3BEACHNS. AHAIM3UPYETCS MHCHHE
pasIMYHBIX HCCIIEAOBATENEH, IMPEIIaraloTCss HHTEPIPETALMH POJH OTAEIbHBIX
SMM300B, a TakkKe OOCYKIaeTcs 3HAYCHHE O5TOM CTPYKTYphl B KOHTEKCTE
AMIOHCKON ITUTEpATypHON Tpaauivu. SIMOHCKHE HCCIENOBATENN, KaK IPaBHIIO,
OTMEUAIOT «3MU30ANYHOCTE» (3ZME T OamsHcrll) u «HOBEITUCTUYHOCTEY (5E#R1E

mamnsncau) «I'dHI3M MoHOTaTapn» [ A ZER(196) BANZELDHEI BR. -
p.133]; yka3plBaloT Ha TO, YTO POMaH COCTOUT W3 «IJIAB-HOBEII», MHOTHUE W3
KOTOPBIX TPEJCTaBIAIOT COOOW CIOKETHO 3aKOHYEHHOE CaMOJOCTAaTOYHOE

nenoe[FHEE 2 (1967) FLRENFOXEELIER. — p. 223]. «'maBaM-HOBEILIaAMY
(5E#m# mamnon-x>n) TIEPBOM YacTH poOMaHa TOCBSINEH CICIHAIBHBIA pa3jeil B

«Vctopun snoHcKoi ureparype» [HHEZ(1967) [ FREXZOXEELY | HR.
— pp. 223—266.]. 06 «dnuzoguyHOCTH» «IdHA3M MoHoraTapu» nuier Hakana
Scyroknu.

Takas cTpykTypa pomaHa co3gaeT 3(P(EeKT MO3auYHOCTH, IO3BOJI
YUTATEII0 BOCIPUHHUMATh KaXIyl TJAaBy KakK OTIEIbHOE XYAO0KECTBEHHOE
IOPOU3BEIEHUE, HO TMpPU DSTOM COXpaHss OIIylIeHUe OOIeld CBA3HOCTH
noBecTBOBaHUA. OJHUM U3 HHCTPYMEHTOB, OOBEIUHSIONIUX TIJIABBI, SIBISIETCS
MOBTOPSIIOIIMICA ~ MOTHUB  BOCIIOMMHAaHMM W SMOLMOHAJBHBIX  COCTOSIHUM
MEPCOHAXKEN, YTO CHOCOOCTBYET IUIABHOMY TMEPEXO0y MEXIAY pa3IndyHbIMU
yacTsiMu ipousBeneHus. Hampumep, B rmase "HOrao" ocoboe BHUMaHME YIesIeTCs
nepexxuBaHusIM [DHI3M, CBSI3aHHBIM C YTPaTOM BO3MIOOJICHHOW, YTO HAXOJUT
OTKJIMK B TIOCJIETYIOUIUX IJaBax.

Kpome toro, Mypacaku CukuOy HCHOJIB3YET TMPUEM MEPEKPECTHOIO
pa3BUTHsSI TEPCOHAXKEH: TIepou, BIEpPBbIE MOSBISAIOIIMECS B OJHOM 3IHU30/IE,
MOJIYYalOT JajbHEHIIee pa3BUTHE B MOCIEAYIOIIUX YaCTAX poMaHa. JTO CO3JaeT
s ekt ucropudyeckord TIYOMHBI U TOCJIEAOBATEIBHOCTH, KOTOPBIA OTIWYAET
"I'sug3u moHoratapu" oT Oosiee  TPaAMIIMOHHBIX  COOPHUKOB  HOBEILT,
paclpoOCTpPaHEHHbIX B TOT NepuoA. BaXHO OTMETHTh, 4UTO Takash CTPYKTypa
XapakTepHa IS SMOHCKOM JMTEepaTypHOU Tpaguluu, rie Ooiblloe 3HaueHUe
NpUIaBaAIOCh (PArMEHTAPHOCTH H  CO3EPIATEIIbHOMY BOCTIPUSTHIO JKU3HHU.
Bnusare mogo0HOTo MoX01a MOKHO YBUJETh U B MOCTEAYIOIMINX MPOU3BEICHUSX,
takux kKak "Llyps-m3ypa-ryca" u "Xon3z€ku'", rae TakkKe MNPUCYTCTBYET
snu3oanueckas komnozunusa. CrnenoBarenbHo, "['9HA3M MOHOratapu' coueraer B
cebe 4YepThl Kak ILIEJIbHOIO poMaHa, TaKk M COOpHUKA OTIEIbHBIX HOBEIUI, YTO
JieaeT €ro YHUKaJIbHBIM SIBJIEHUEM B SIMIOHCKOM JIUTEpaType. ITa 0COOEHHOCTh HE
TOJIBKO PACIIMPSIET BO3MOXHOCTH XYJI0KECTBEHHOTO BBIPAKEHUS, HO U BIUSAET Ha
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CHIO0COOBI MHTEPIIPETALIMH TPOU3BEACHUS Pa3IMUYHBIMHA TTOKOJCHUSIMH YUTATEICH U
MCCIIEIOBATEIIEH.

Ky6ora Ymy6o, Hanpumep, TOBOPUT O CaMOCTOSITEIBHBIX (IO CYIIECTBY)
temax riaB «fOrao» u «l{Berok madpana». Tema mepBoii, o ero omnpeaeNeHuIo,
— «ImpeApelmeHHocTh cMmepth» (58 @D & #& cu-nHounmsn), Tema BTOPOM —
«pazouapoBanue» (X1 commo-yy) . Kangzamaku Kaiinzupo u Aosiru AKMO MUIITYT
O HaJIMYWUU B POMaHE «IPYII IJ1aBy», WIK «TPYMH 30U3010B». «[ pyIIly 3113010B»
COCTaBIISIIOT, HANPUMEpP, KaK cuuTaeT AoAru AKHO, TiaBbl «JlepeBo-meTnay,
«fOrao» n «Yuycomm». «lOrao» n «Yiuycomm» MMEIOT ONPSIMYHO CBSI3b JIMIIb C
riaBoil «/lepeBo-Merna». oBeimMcTHYECKas CTpykTypa "IaHA3u MoHoratapu"
MO3BOJISIET pacCMaTPUBATh €ro Kak coOpaHre aBTOHOMHBIX, HO CBS3aHHBIX MEXKIY
co0oi 3nmK30/10B, (HOPMHUPYIOLIUX IIeJIbHOE TOBECTBOBaHUE. J[aHHOE CBOMCTBO
JiefaeT pOMaH YHUKAJIBHBIM JIJISl SITOHCKOW JTUTEpAaTypPHOU TPaJAULIMUA U OOBSCHSET
€ro BJIMSIHUE Ha MTOCIIEAYIOIINE JIUTEPATYPHBIC IPOU3BEACHUS.

MHorue ydeHsle BBIIEISAIOT YacTh IJ1aB, KOTOPBIE, 10 UX MHEHHIO, HE UMEIOT
HEIMIOCPEACTBEHHOW CBSA3M C OCHOBHOW JIMHMEN pomaHa. K ux umciy oTHOCAT B
nepByo ouepenb riaaBbl «Kupuiyoo», «/epeBo-metna», «lOraoy», «Yiycommy»,
«IBeTok madpana», «Ilpa3aHuk anbix IucTheBy, «OHags Mypacakny.

Kanzamaku K»aia3upo roBopuT 00 OCHOBHOW JMHUM U «COIMYTCTBYIOIIMX
IJ1aBax», «HE UMEIOIIUX MPSAMOTO MPOJOLKEHH, KKOTOPBIM OH OTHOCUT IIOMUMO
yKa3aHHBIX CEMH TJIaBbI «/[Boperl B 3apocisix» u «Ha rpanurey [JE & ZE(1961)

[BAXFEOHE] B/ER. - p. 133.] (okamsaxku Ecud Ha3bBacTHX «BCTABHBIMU
snu3onamu». Hekoropeie wncciemoBarenn, B ToM uucine Hakamsuma Onynsw,
YKa3bIBalOT Ha TO, YTO TMOCJIEI0BATEIbHOCTh HAINKMCAHUs TJIaB HE BCeErla
COOTBETCTBYET IIOCJIENOBATEILHOCTH PACIOJIOKEHU UX B poMaHe. Hanpumep, B
COOTBETCTBUM C psAAoM Bepcuid, riaBa «Kupuirybo» Oblla HamucaHa IO3XKe
HEKOTOpBIX Apyrux|s &4 (1957) I BOFHME NEXWE] | ®E. - p.250].
Aositn AKHMO CUMTAeT, YTO paHbllie Bcex Oblia HanmucaHa riaBa «Onas Mypacakmy.

Hakangzuma Onya3u  BBIIABHIaeT CBOK KOHLEMIUIO KOMIIO3ULMOHHOM
CTPYKTYphl «I'9HI3U MOHOTaTapu». OH YNOAOOJSIET €e B CTPYKTYpE JIUTEPATyphI
comyBa («caiyBa OyHrakyy»). IlaMsSTHHUK JHUTEpaTyphl «CAIyBa» MPEACTaBISET
co00if COOpPHHK pa3HO >KaHPOBBIX KOPOTKHMX HPOM3BEICHUM — paccKazos,
00pabOTaHHBIX JIETeH I, TPUTYEH, OBUTMH, OTPHIBKOB U3 OBECTBOBATEIBHOU MPO3BI,
00BEIMHEHHBIX OOIIE KOHIIEIIIUEH.

Konnenmus «camyBa OyHraky» (&t id X %), npemioxenHas Haxansumoint
ONyI3u B aHalIu3e CTPYKTYpbl «IDHI3UW MOHOTatapw», MpPEACTaBiseT OCOObIN
uHTepec. Jluteparypa calyBa TpPaJUIMOHHO BKJIHOYaeT COOPHUKHM pacCKa3os,
JIETeH/I, IPUTY U APYTUX KOPOTKUX MPOU3BEICHUM, O0BEIUHEHHBIX OOIIeH TeMon
VI MHPOBO33PEHUECKOW KOHIenue. B Takux cOOpHHKax 4acTo BCTPEUarOTCS
AJIEMEHTHl YCTHOM Tpagulu{, TAE OTACIbHBIE 3MU30[bl MOTYT CYLIECTBOBATh
aBTOHOMHO, HO B COBOKYITHOCTH (DOPMHUPYIOT LIENBHYIO KapTHUHY.

Hakanzuma Dnyn3u ynonoOmisieT cTpykrypy «I@Ha3u MoHOorarapm» sTomy
OPUHITUIY, TOJYEPKUBas, YTO TJIAaBBl pOMaHa, XOTS H CBS3aHBI OOIIUM
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MMOBECTBOBAHUEM, MOT'YT YUTATHCS KaK CAMOCTOSITEIbHBIC HOBEJUTBI. ITO OCOOECHHO
3aMETHO B TMEpPBOM YacTH pOMaHa, TJE PsSAJ SIU30JI0B HMEET COOCTBEHHBIC
3aKOHYCHHBIE CIOKEeTHBIC apku. Hampumep, rmaBsr «tOrao» u «lIBeTok madpanar»
JEMOHCTPUPYIOT Pa3HbIE TEMBI (KIPEIPEIICHHOCTh CMEPTU» U «Pa30UYapOBAHUEY),
yTo CcOMMKaeT HMX € CaMOJOCTAaTOYHBIMU TPUTYAMU WM JIETEHIaMU,
XapaKTEPHBIMHU JIJIS JINTEPATYPhl CIIYBA.

OnHako BaXXHOE OTIWYHUE COCTOUT B TOM, 4TO «IDHI3UM MOHOraTapm»
UCIIOJB3YeT OSTU DJEMEHThl B paMKax O0oJiee CII0KHOH ITOBECTBOBATEIBLHOMN
CTPYKTYpbl. B oTimume OT TpaJAWIIMOHHBIX CAIlyBa-COOPHHUKOB, pPOMaH He
npejacTaBisier coOol MpocTo Ha0Op HMCTOpHMM, a CO3/aeT MHOTOCIOMHBIM U
B3aMMOCBSI3aHHBIN MUpP. DTO MO3BOJISIET TOBOPUTH O CUHTE3€ HOBEJUTUCTUYHOCTH U
SIUYECKOW LEJTOCTHOCTH, YTO JENAeT MPOU3BEACHHE YHUKAIbHBIM B SIOHCKOU
nutepatype. Takum oOpa3om, koHuenius Hakan3uMbl DAy/3U pacKpbIBA€T OJHY
U3 KJIIOYEBBIX 0COOCHHOCTEH «IIHA3M MOHOTaTapu»: COYeTaHUE ABTOHOMHOCTH
raB W oOOmEeld KOMIIO3UIMK, YTO OJHOBPEMEHHO PpOJAHUT €ro C YCTHOM
JUTEPATyPHOU TPAAULIUEN U OTINYAET OT HEE.

SlnoHckue InUTEpaTypoBEeAbl YACTO OOpallaloT TakKe BHUMaHHE Ha
MMEIOLIMECS B POMAHE «MPOIYCKW», HA «HEJAOCTAIOUIUE TJIABbD). OJHON U3 TaKHUX
«HEJIOCTAIOIIUX TJIaB» MPUHATO CUUTATh TNaBy 0 Dya3uirydo, KOTOPYIO JOMUcal
Hopunara, naB eit HasBanue «IlpuHiiecca customero connma» («Karasky Xu-HO
MUSD»).

EcrecTBeHHO, MPOBOJATCS aHAJIOTUU CO CTPYKTYPOUl JIMPUYECKOW MOBECTH
«HMcr MoHOTraTapm». ONU30/IbI-OTPBIBKU, U3 KOTOPBIX OHA COCTOUT, MPEACTABIISIOT
coboi (KaXapli B OTACIABHOCTH) CIOKETHO 3aKOHUCHHOE IIeJloe, He
oOHapyXuBarolee BUAUMON MPUUNHHO-CIEICTBEHHOM CBSI3U ¢ MPEIIESCTBYIOITUM
MU TIOCIEIYIOIIMM SMHU30JaMU. DOJBIIMHCTBO TJaB pOMaHa MPEACTABISIOTCA
TaKUMU K€ CIOKETHO 3aBEpPUICHHBIMU JMHU30JlaMHU, pa3Be dYTo Ooliee
MpOCTpaHHBIMU. HekoTopble W3 HUX ACHUCTBUTENIBHO OCTABIISIOT BIICUATICHUE
«CaMOCTOSITEIbHBIX HOBEIUD?, «BCTABHBIX AMU30J0B» U T. II.

31ech YMECTHO BCIIOMHHUTH KOHIICHIUIO KOMITO3HUIIMU XYJI0KECTBEHHOTO
npousBeneHus, npuHamiexkamyw HWrto Corit. CoriacHo 3TOH KOHIEMIUH,
CYIICCTBYIOT JBa THIIA JIUTEPATYPHBIX MPOU3BEIACHUN — <JIMHEHWHBIE», TJIE
JIEWCTBUE COCPEAOTOYEHO BOKPYI OJIHOTO TJIABHOTO Tepos (OCTaJbHbIE TIEpoU
MPOXOJSAT B OCHOBHOM Ka’K[IbIil IO CBOEH JIMHUU, HE COMTPUKACASICh JIPYT C IPYTrOM),
U «OPKECTPOBBIE», T/I€ JNCUCTBUS TepOeB OOBEIUHEHBI, CBA3aHbI B €IMHOE IIE€JI0€C.
[Tpumepom nepBoro tuma Mto Coit cuntaet poman Mypacaku Cukuly, mpuMepom
BTOpOoro tuna — «Boiny u mup» Tomncroro [ERM(1971) IXZ A ®E. -
pp.18—23].

Takoe pasrpaHuyeHUE JUTEPATYPHBIX CTPYKTYp IMO3BOJISET B3IJISTHYTH Ha
«I'PH31 MOHOTaTapu» HE TOJBKO Kak Ha coOpaHue OTACIBHBIX HOBEJJ, HO U KaK
Ha TPOU3BEJCHHE C 0CO0O0OM XyJ0KECTBEHHOW Jorukod. Ecim crnempoBaTh
koHuenuuu to Cast, poMaH MOKHO pacCMaTpUBATh KAK «JIMHEUHBIN» HE TOJIBKO B
MJIaHE CHOKETHOTO Pa3BUTHUSI, HO U C TOUKH 3PEHUS BOCIIPUSATHUSI TJIABHOTO T€POsS —
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Xukapy ['PHA3M, 4bs KU3Hb SBISIETCSA CBA3YIOLIMM 3BEHOM MEXAY 3MU301aMH.
OpHako Jake B DTOM <«JIMHEHMHOCTH» MOKHO HAWTH DJIEMEHTHI, BBIXOISAIINE 3a
PaMKH TPaAUIIMOHHOTO ITOBECTBOBAHUSI.

OpHMM U3 TaKuX AJIEMEHTOB SIBJIAETCS CMEHA MOBECTBOBATEIbHBIX (DOKYCOB
B Ppa3HbIX 4YacTsAX pomaHa. Hampumep, BO BTOpON MOJOBHHE NOBECTBOBAHUE
OTXOJIUT OT caMoro ['IH/A3U U cocpeloTauuBaeTCsl Ha €ro MOTOMKaxX, OCOOCHHO Ha
Kaopy u Hué€. D10 nobaBnser cTpykType MpOU3BEECHUS MHOTOCIOMHOCTD, Jeast
€ro 4YeM-TO OOJIBIINM, YEM MPOCTO XPOHUKON OJTHOM KU3HHU.

NurtepecHo, yto mojoOHas OCOOEHHOCTh KOMIIO3MIIMM HaOI0aeTca B
ATMOHCKOM JIUTEpaType W MO3Ke, HAMPUMED, B PAAE MPOU3BEACHUN Mepruoaa 10,
I7Ie TOXKE MPUCYTCTBYIOT COOpHBIE CTPYKTypbl. OmHako, B oTinuue oT Ooiee
MO3IHUX COOPHUKOB PAacCKa3oB, OOBEAMHEHHBIX TEMAaTUKOW WM TEPCOHAKEM,
«I'PHA3M MOHOTaTapu» COXpaHseT INIyOMHY SMOLUMOHAIBHOW U MCUXOJIOTHYECKOM
npopadOTKH, 4YTO [elaeT €ro He MPOCTO MNOCIEAOBATEIbHOCTHIO HOBEII, a
LEJBbHBIM XYyJI0’)KECTBEHHBIM BBICKA3bIBAHUEM.

OTta 0COOCHHOCTh NEPEKIMKAECTCA C TPAAUIMEHd BOCHPUSITHS SITTOHCKOTO
HUCKYCCTBA B LIEJIOM. B JKMBONMCH, MOJ3UM M TeaTpe BaXHYK pOJIb HUIPaAET
KOHIENIHS (PparMEeHTapHOCTH, accOLUMUpyeMasi C MPUHIUIAMH MOHO-HO aBapd
(mevyanbHask MpenecTb Bele) M IOr3H (TOHKAas, CKphITasg Kpacora). BozmoxkHO,
UMEHHO Omarojapsi TakoMy moaxony «IBHA3M MoHorarapu» 10 CHX TOp
COXPAHSET CBOK AKTYaJIbHOCTb — €r0 CIOKET CJIOBHO IIPUIJIAIIACT YUTATEIsd HE
IPOCTO CIEIUTh 3a COOBITHSMH, a CO3eplaTh UX, MO3BOJISAA KaXAOMY SIHU30AY
3By4aTb CaMOCTOATEIbHO, HO TMpU 3TOM QopMmupys o0liee HacTpOEHUE
IIPOU3BEACHUS.

N3 sToro cnenyer, AucKyccus O CTpyKType «IDHA3M MOHOrarapm» He
CBOOUTCA K IPOCTOMY OMNPENEIICHUIO €r0 KaK JMHEWHOTO WM SMU30JUYECKOTO
pomana. Ckopee, OH MpeacTaBisieT co00il TMOPUAHBIN JIUTEpATypHBII (PEHOMEH, B
KOTOPOM 3aIlaJHble KaTErOpPUM LEJIBHOCTH WJIM PAa3PO3HEHHOCTH OKA3bIBAIOTCS
HEJOCTATOYHBIMM JIJIS IIOJTHOTO IMTOHUMAHMS €r0 XyA0KECTBEHHON MTPUPOIBI.

[IpousBenenne Mypacaku B OINPENCIIEHHOM CMBICIE TIrOTEET K
(JIMHEWHOMY» THUIly KOMIIO3UIIMU: JACHUCTBUE pPOMaHa B 3HAYUTEIBLHOU Mepe
CKOHLICHTPUPOBAHO BOKPYI' OCHOBHOTO I'eposi. bOJIBIIMHCTBO APYTUX MEPCOHAKEN
CBSI3aHO C HHUM, HO BMECTE C T€M KaXKIbli MPEICTaBIsSCT CBOIO, 000COOJICHHYIO
CIOKETHYIO JIMHUIO, — IEPCOHAXH HE KOHTAKTHPYIOT MEXIy COOOH. OJAHAKO B
«I'HI3M MOHOratapu» Mbl HAXOAUM JAJIEKO HE BCE NPU3HAKU IPOU3BEICHMUS
«JIMHEWHOTO» THUIA. B KadyecTBe OAHOTO W3 TJIABHBIX IPU3HAKOB «JIMHEMHOIO»
npousBeneHuss to Cail oTMeUyaeT «OTCYTCTBUE pa3BUTHUSL 00pa30B B TIIyOUHY», B
pomaHe ke Mypacaku XapakTepbl pa3paboTaHbl JJAOCTATOYHO TIyOOKO ¢
IIPOHUKHOBEHUEM BO BHYTPEHHUN MUp 4YesoBeKa. 11 BTOpON MOMEHT: HaMU yxke
OTMEYaJIUCh UJIEHHbIE U TEMATUYECKHUE CBA3U B POMaHE, CaMH MO cebe TroBOpsIIIe
O HAJIMYMU ONPEACIICHHOTO XYZO0KECTBEHHOIO IUIaHA, KOTOPOMY CIEeaoBaja
nucaTe’abHUIa B pa0OTe HaJ MPOU3BEACHHUEM M KOTOPbIH B COBOKYIHOCTU C
MHOTHMH  JpyruMu  ¢dakTopamMud HE TO03BOJSIET paccMaTpuBaTh €ro B
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KOMITO3UIIMOHHOM  OTHOIIEHWH Ha OJHOM YypPOBHE C TPOU3BEACHUSIMU
ACCEUCTUYECKOTO TUMA. B «HOBEIIMCTUYECKOW» CTPYKTYpE «I 3HI3M MOHOTaTapm»
1 O0YCIIOBJIEHHBIX €10 AJIEMEHTaX <«JIMHEWHOW» KOMIIO3UITUU CIIETyeT BUIETh, KaK
HaM Ka)XeTCs, OTPaKCHUE HEKUX OOIMX 3aKOHOMEPHOCTEH Pa3BUTHS CIOKETHOM
npo3bl. Uto C»sii, Hampumep, COBEPUIEHHO CHPABEIJIMBO IOJYEPKUBAET, YTO
CO37laHME TPOU3BEACHUIN «OPKECTPOBOT0O» THUIIA OTHOCUTCS K Oojee MO3JHEMY
NepuoAy, TMOKa3aTeabHO i1 HOBOTO BpeMeHH. MTo (sl W CBA3BIBAET HX
MOSIBJICHUE C Pa3BUTHUEM TOPrOBIM M KaNUTATMCTHUECKUX OTHOIICHHH BOOOIIIE,
OpUXOASIIMX Ha CMeHy (GeofanbHOW pa3apoOJEHHOCTH, HW30JUPOBAHHOCTH
KJIACCOB M COCJIOBHHU M CITOCOOCTBYIOIIMX YeJIOBeuYecKoi obmHocTr [E X4 (1971)
[3X# A ®R. —pp. 20-22].

Takum  00pa3oM, «HOBEIUIUCTUYHOCTB» «IDHIA3M  MOHOratrapu» B
OTIPEJICTICHHOM CMBICJIE  SBJISETCS OTPOKEHHEM OOIIMX 3aKOHOMEPHOCTEH
Pa3BUTHS IPOU3BEACHUHN XY05KECTBEHHON JTUTEPATYPHI KPYIHBIX (DOPM B CpelIHUE
BEKA.

Bwmecrte ¢ TeM MBI HE MOXeM HE OOpaTUTh BHUMAHHUS HA SBHO OIIYIIAEMYIO
B TPyJaX YHOMSHYTBIX BBIIIE SITTOHCKUX YUYEHBIX TEHJEHIMIO K MPEYyBEIUYECHUIO
posii M JAaxe K aOCOMIOTH3alMKM «HOBEJUIUCTUYECKONW» CTPYKTYpbl «I2HA3M
MoHoraTapu». Co CBO€Hl CTOPOHBI, Mbl HE CKJIOHHBI HHU KBaJU(PUIIUPOBATH
OTJAEJbHBIC TJIaBbl POMaHA KaK «CAMOCTOSTEIIbHBIE HOBEIUIb», HU BBIACIATH B €T0
CTPYKTYyp€ TJIaBbl OCHOBHBIE U BCIIOMOTAaTEIbHBIC, BCTAaBHBIE AIH30/bI,
COITYTCTBYIOLIIME TJaBbI U T. N. SIMOHCKHE (UIOIOTH HUCXOJAT U3 KPUTEPHUEB
CIOKETHO-(aOyIbHOM KOMIMO3UIIMK, IOKAa3aTeIbHO W IS SIMOHCKOTO poMaHa
HOBOI'O BPEMEHHU, TOTJa KaK KOMIIO3WILIMOHHAs cucTemMa poMmaHa Mypacaku Ham
MPECTABIISACTCS CIOXHOW W CBOEOOpa3HOW, B OMPEIEICHHOM CMBICIE JIaXe
CUHKPETHUYHOM, M €€ eIBa JIM MOXHO OJHO3HAYHO OIPEIeIUTh Kak
«HOBEJUIUCTUYECKYIOM.

[TucaTtenbHUIIAa CBA3BIBACT MEXKIY COOOM YacCTH U TJIaBbl pOMaHa €IMHCTBOM
UJIeW U 3aMbICJIa, €IMHCTBOM TEMAaTUKHU U OOIIETO COJepKaHUs, €AMHCTBOM Iepos,
M B OINPEACIEHHBIX 4YacTsX I[IOBECTBOBAHMUS OTH CBSI3M  OKa3bIBAIOTCA
MPEBATUPYIOIUMU. BMECTO BHEIIHUX CHUTYallMOHHBIX, TPUUYUHHO-CIEACTBEHHBIX
dbopM CBSI3M Ha TEPBbIM IJIaH BBICTYINAIOT CBSI3U BHYTPEHHUE, TJIyOWHHBIE,
KOTOpbIE MOTYT TIOKa3aThbCd MAJIO3HAYAIUMU WJIM  OCTaThCs BOBCE HE
3aMEUYCHHBIMU. TOJBKO OSTUM MOXKHO OOBSICHUTH OOHApyXXKEeHHWE B pOMaHE
«CaMOCTOSITEIbHBIX IJ1aB», «BCTABHBIX AMU30JI0B» U T. II.

BHyTpeHHsisi Clo’KeTHasl 3aBEpPIIEHHOCTh psAJZia TJIaB pOMaHa U OTCYTCTBHUE
BHEIIHEW CBSI3UM UX C OCHOBHOM CHOKETHOM JIMHHEW MOTYT CO3/1aBaTh BUIUMOCTH
MX AaBTOHOMHOCTH. OJHAaKO JTO €IBa JIM JAaeT OCHOBaHHWS HMEHOBAaTh WX
CaMOCTOATENLHBIMU TJIaBaMU, BCTaBHBIMHU dmu30aamu. JIrobas TiaBa pomana,
OyIyds U3BATOM M3 €ro KOHTEKCTa, €CIM M CMOXET CYIIEeCTBOBAaTh Kak
CaMOCTOSITEJIbHASI HOBEJUIA, TO TOJIYYUT MHOE 3By4YaHUE, MPEACTAHET B HHOM
UJIEMHO XYJO0KECTBEHHOM KaydecTBE. 3J€Ch YMECTHA Mapajyie]ib C SAMNOHCKUMU
CTUXaMHU aJUIETOPUUYECKOr0 colepkaHusd. SMOoHCKas auieropuss OTINYAeTCs OT

89



R E#WREEHORFRRICEIZI0-/ViRmEam  (B)ISSN: 2181-1784

. oo e e . 5(21), May, 2025
O RAD ERE-ERNT7 To—F i oriens. Uz

3amagHOM OoJyiee CKpBITBIM, 3aMKHYTBIM XapaktepoM. He 3Has curyanum,
KOHTEKCTa, HEJErKO OBIBAET OOHApYXUTh M PACKPBITh €€. MHOrue Hu3 TaKux
CTUXOTBOPEHUI MOTYT CYIIECTBOBATh U KaK OOBIUHBIE «IECHU MPUPOJIbI», BHE
CBSI3U C MX MJIEEM W 3aMbICIIOM, HO 3TO yxe€ nHoe KauecTBo![boponmnna U. A.
[Tostuka kmaccuueckoro smorckoro cruxa (VII—XII BB.). M., 1978. C. 97-98].
To ’k€e MOKHO CKa3aTh U O «IJIABAX-3MU30/1aX» POMaHa.

Bospmem, Hampumep, rnaBy «Aow». B Hell mpencraBieHa  CyTh
B3aMMOOTHOIIEHU [IHA3M M AoM Kak HEKOoero ciokupiuerocs Qakropa. Bre
KOHTEKCTa pOMaHa OCTAE€TCA HESICHOM 10 KOHIA MPUYMHA TOW OTUYkKIECHHOCTH,
KOTOpas CylllecTBOBaJIa Mexay [ 9HI3U U ero odunuanbHoi xeHoit. [IpuunHa sta
HE TOJBKO B «JIETKOMBICIMM» M HEBEPHOCTH ['IHA3M, KaK MOXKET MOKa3aTbCs Ha
nepBblii B3rsA. M packpeiBaeTcsi OHa HE 3/[€Chb, @ MHOTO paHbUIE - B TJIaBe
«Kupuiryoo», rae ropoputcs o xeHutbOe ['3H13u. [lucarenbHuna moguepKuBacT,
yTO0 Aowm, Oyayuu Ha deTeipe roaa crapmie [oumasu, REFHOKLSIZTRT, £LA
M ZEE C TV «emompena na He2o Kak Ha pebeHKa u, ckopee, CMulOUIACH €20).
OHa ObLJIa YONOpHA, ropaa, NPSMOJIMHENHA, U 3TO CAEPKUBAJIO YYyBCTBO [3HA3M.
3atem B miaBe «fOnas Mypacaku» TOBOPUTCA, 4TO AOM «Ja)Xe HE CIPOCHIIA
['>H3M 0 ero 370poBBE», KOT/Ia OH HAaBECTUJI €€ MOCJEe CBOEH U3MEHHI. [lanee, B
rmaBe «llBerok madpaHay CcOAEPKUTCS HAMEK Ha TO, 4yTOo [DHI3M uHcKal
commkenus ¢ Ao, ogHako OesycmemHo: HAE L TULV=RIDIGATTIX, X LEY
D FENRAR EMRDT=«B Opyecom mecme, 20e uckan ou a006uU, NPOEIEHUS
XOJI00HOCMU U 20PObIHU CLe008ANU OOHO 3A OPYUM.

OTOT NpuUMep HariasgHO JEMOHCTPUPYET, YTO CMBICI MHOTMX CHEH H
B3aMMOOTHOIICHU B «IDHI3M MOHOTaTapu» pacKphIBacTCs UL B Oosee
IIMPOKOM KOHTEKCTe Ipou3BeneHusa. [nmaBa «Aou» cama 1o cebe MOXKET
BOCIIPUHUMATBCS KaK 3aKOHYEHHAas UCTOPHUS — JAPAaMaTUYECKOE CTOJIKHOBEHUE
CTPAacTH, PEBHOCTH W HAJMEHHOCTH, 3aBEpLIAIOIIEECS TParndyecKod CMEPTHIO
reporHd. OHako Oe3 3HaHUS MPEAIIECTBYIOMIMX 3IU300B TPYAHO MOHSTH BCIO
rmyOuHy JTOH Tpareiuu, €€ TMpeAOoNpeleeHHOCTh U ICHXOJOTUYECKYIO
CJIO’KHOCTb.

Takoll mpremM MOKHO paccMaTpUBaTh KaK OJHO M3 MPOSBICHUN CTPYKTYpPHI
pOMaHa, B KOTOPOM KakJ1as TJiaBa — 3TO HE MPOCTO OTAEJIbHAS HOBEJLJIA, HO YacCTh
Oonee MacmITaOHOrO XYJ0KECTBEHHOro 3ambicia. B 3ToM cMbicie «I[aH13u
MOHOTaTapu» OTIUYAETCS OT KJIACCUYECKUX 3alaJHbIX TOBECTBOBATEIBHBIX (OPM,
Takux Kak pomaH XIX Beka, Ii€ CIOKETHBIE JMHHUM, KAK MPABUIIO, CTPOSTCA HA
YETKOW MPUYMHHO-CIICICTBEHHOU CBS3HU.

Eme onuvH uHTEpecHBId acmeKT COCTOMT B ToM, kKak Mypacaku Cuxudy
UCIIOJB3YET MOBTOPHI M MEPEKIWYKH MEXAYy pa3HbIMH riaBamu. Hampumep,
XOJIOHOCTh AOM TEpEeKIIMKaeTcsl ¢ OTCTpaHeHHOCcThro Jlegn Pokyn3é, HO ecim
nepBasi BOCIPUHUMAET [DHI3M CKOpee Kak 4yXOoro €W 4YesloBeKa, TO BTOpas
UCIIBITBIBAET K HEMY CTpPacTHbIE, HO MYYHUTEIbHbIE YYBCTBAa. B CBOIO ouepenp,
otHomienus: [Ha3u ¢ FOHOU Mypacaku MOXKHO paccMaTpuBaTh KakK MOMIBITKY

90



R E#WREEHORFRRICEIZI0-/ViRmEam  (B)ISSN: 2181-1784

. oo e e . 5(21), May, 2025
O RAD ERE-ERNT7 To—F i oriens. Uz

KOMIIEHCUPOBATh YMOIMOHAIBHYIO OTUYXJAEHHOCTb, C KOTOPOW OH CTOJIKHYJCS B
Opake ¢ Aomu.

ITonyuaercs, KOMIIO3MIIMSI ~ pOMaHa  (OpMHUpPYET  HE  TOJIBKO
MOCIIEI0BATEIBHOCTh COOBITUI, HO U CIOXHYIO CHCTEMY MOTHBOB U MEPEKINYEK,
NPUAAIONINX MPOU3BEACHUIO 0CO0YI0 TIyOuHY. ['DHA3M, mepexols OT OJHOM
YKEHILMHBI K IPYTOW, CJIOBHO IPOXOAUT YEPE3 Pa3HbIE YMOLMOHAIBHBIE COCTOSIHHUS,
KOTOPBIE CKJIAJbIBAIOTCS B LIEJIbHBIA, HO HE TUHEUHBIA MOPTPET €T0 JTUYHOCTH. ITO
€lIe pa3 NOJAUYEPKUBAET YHUKAJIBbHOCTh CTPYKTYPbl pOMaHa — OH OJTHOBPEMEHHO U
AIU30/IMYECH, U CBS3aH €IMHON Xy 0KECTBEHHOMN JIOTUKOM.

B rnaBe «Cyma» (Aou yxe HEeT B KUBBIX) ['9HI3U mocemiaer oTua Aou, K
TOMY BPEMEHU OTCTABHOTO MUHHUCTPA, U BUJIUTCS CO CBOUM MAJIEHBKUM CBIHOM OT
Aou. Hx BcTpeua oOHapyKMBaeT NPUBI3aHHOCTh IPHI3H, K peOEHKY, BHOBb
npoOysKJ1aeT ero BocnoMuHanusa 00 Aou. M 3To BHOCUT Kakre-TO HOBBIE IUTPUXHU B
NOHMMaHue oOpaza W CyabObl 3TOM KEHUIMHBL. MHade roBops, BHE OOLIETO
KOHTEKCTa JIOTMKA PAa3BUTHSA Xapakrepa AOM M B3aMMOOTHOILIEHHW CYNPYroB
OKa3bIBACTCSA YTPAYEHHOM JJIsSI YATATEIIS.

Bonee toro, uzpATue U3 TEKCTa pomaHa riaBbl «AOW» HaHECIO Obl yiiepo
IOJIHOTE PACKpPBITUS JPYroro Xyn0KeCTBEHHOro oOpaza — Pokynsé€, koropas B
CUJIy CBOEM PEBHUBOW U MCTUTEIBHOU HATYpPhl OKa3bIBAECTCSA HEBOJIBHOU IPUUNHOM
oone3nu u cMmeptu Aou. C uctopueil Aou CBSI3aHBI U CJIOXKHBIE MEPEKUBAHUS
Pokyn3€, 4aCTUYHO NTOKAa3aHHbBIE B JAHHOM IJIaBe, YACTUYHO B IIOCIEAYIOIINX, U €€
JaJbHEUIINE JNCUCTBUsL, B TOM YMCIIE U pELICHUE, IIOKUHYTh CTOJUILY, 4 TaKXKe U
pa3BUTHE €€ OTHOWIEHUU C I'DHA3M, MMOCIEN0BAaTEbHO PACKPBIBAEMOE B JTOH U
JIpyTuX riaBax pomaHa. Kpome Toro, yepe3 B3aMMOOTHOILICHHUS ¢ AOU B 3TOMU
IJIaB€ BBIABISIETCS W PSAN YEPT XapakTepa camoro I HA3M: OH OCO3HAET CBOIO
HEIPABOTY M0 OTHOLIEHUIO K AOM, UCIIBITBIBAET PACKAHUE B TOM, YTO «TaK JOJITO
npeHedperay 3Tol MPEeKPaCHON KEHIIUHOW.

Kpome Toro, coxpaneHnue riaBbl «AOW» B TEKCTE€ poMaHa HEOOXOJUMO HE
TOJBKO I TOJIHOTBI XapakTepuCTUKH [5Hm3u, Aom m Pokyasé, HO m mis
NOHMMAaHUA O0IIEeH TeMbl MPOU3BEACHUS — CJIOKHOCTH YEJIOBEUECKUX YYBCTB, X
U3MEHYMBOCTH W TPAaruyHOCTU. B3aMMOOTHOILIEHMsS TI'epOeB IMOKa3bIBAIOT, KAaK
J1000Bb, PEBHOCTh, OOMJA W pacKasHUE TMeperieTaTcs, GOpMHUPYS CYAbObI
IIEPCOHAXKEN.

I'>HA3U, oco3HaOIMI CBOIO BUHY Iepel Aou Mocie €€ CMepTH, MPEeaCTaeT
HE TIPOCTO KaK OJUCTATENbHBIA MOJIOJION apUCTOKPAT, HO KaK YeJIOBEK, CIIOCOOHBIN
K caMmopediekcun U TIyOOKUM MEPEeKUBAHUSAM. DTO pacKasHUE YCUIIUBAETCS €T0
BCTpEYel ¢ ChIHOM: peOEHOK CTAHOBUTCS UBBIM HAllOMHUHAHUEM OO yTpauyeHHOMU
JKEHILMHE, YbHM YyBCTBAa | DHI3M IPHU XU3HU HE O KOHIA LEHWUJI. DTOT MOMEHT
MO3BOJISIET YUTATENI0 YBUAETh | DHI3M HE TOJBKO Kak COOJa3HUTENS, HO M Kak
YEJIOBEKA, HECYILETO MOCIEICTBUS CBOUX MTOCTYIKOB.

Yro kacaercs Pokyn3€, e€ peBHOCTh U CBEPXBECTECTBEHHOE BO3ICMCTBUE HA
Aou packpbIBalOT TEMY BHYTpEeHHEN OOpPHOBI, CBOMCTBEHHOW MHOTHM MEPCOHAKaAM
pomana. OHa He MPOCTO KOBapHAas CONEpPHHMIA, HO W Tparuyeckas Qurypa,
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pazaupaemasi IpOTUBOpeUnsIMHU. BUHOBAaTON B cMepTH AOM OHA CTAHOBHUTCS HE I10
COOCTBEHHOW BOJIE, @ B CHJIYy MOILHBIX, HEYNPABISEMbIX 3MOLMHI, YTO AEJAET €€
oOpa3 em€ 60see CI0KHBIM U MHOTOCJIOMHBIM.

Takum o00pazom, u3BATHE TJIaBbl «AoW» OCIa0UIO0 OBl CMBICIOBYIO H
AMOLIMOHAJIBHYIO TKaHb POMaHa, HAPYIIMB LEJIOCTHOCTh ITOBECTBOBAaHMS. be3 Heé
CJIOKHO ObLIO OBl B MOJIHOM Mepe MOHSTHh YyBCTBa I '9HA3M, Tpareauio Pokynsé u
camy AoM, KOTOpas, HECMOTPSI Ha CBOXO BHEUIHIOKO CACP’KAHHOCTb, OKa3bIBACTCS
BaXXHOU (PUTYpOM B Pa3BUTUU BCEX ITUX CIOKETHBIX JIUHUI.

I'naBa «/lepeBo-MeTiia», 3HaUNTENbHAS YacTh KOTOPOU MOCBSIIEHA pa3doopy
KEHCKHMX XapaKTepoB, PpAaCKpbIBAECT THUIMYHBIE YEPTHl XOMAHCKOM IKCHILMHBI,
KOTOpbIE B TMOCJIEAYIOIIHUX [JIaBaX HAWIyT CBOE BOIUIOLIEHHWE B KOHKPETHBIX
XKEHCKUX oOpazax. [maBa upe3BbIYaliHO BajkHA ISl paCKpBITUA XapakTepa Tioa3é,
OJIHOTO U3 TJIABHBIX MYKCKHX MEPCOHAXKEW pOMaHa, U caMoro I'3HA3u, HE roBOps
YK O TOM, YTO 3/I€Ch COJEPKUTCS 3aBsizka ucropuil FOrao m Yuycsmu, KoTopbie
UMEIOT 00 npoaokeHue («Yiycomm» — B raBe «Ha rpanuney), 1160 cBs3b ¢
nocienyronmmu riasamu («kOrao» ¢ «Tamakanzypay).

I'maBa «/lepeBo-MeTia» HWHTEpPECHA TEM, 4YTO B HEH OJHOBPEMEHHO
COYETAIOTCS] HECKOJIBKO MOBECTBOBATENBHBIX (PYHKIIMNA: XapaKTEPUCTUKA KEHCKUX
o0Opa3oB, pa3Butue nepcoHaxed IHHm3M u Troa3€, a Takke 3aBs3ka OyIylIuX
CIOKETHBIX JHMHHMI. DTO eunle pa3 MOATBEPKIAET, YTO POMAH CTPOMTCS HE Kak
JMHENHOE TNOBECTBOBAHUE, & KAaK CII0KHAsS CETh B3aUMOCBS3aHHBIX SIU3070B, B
KOTOPBIX OJHHM COOBITHSI MOATOTABIMBAIOT YUTATENS K MOCIEAYIOIINUM, a Jpyrue
HaXOJAT CBOE OTPaKEHUE B OYAyLIUX IJIaBaX.

Oco0eHHO MpUMeYaTeNnbHO, YTO OOCYXKACHUE HKEHCKUX XapaKTepoB B 3TOU
IJIaB€ MMEET HE TOJIBKO OINMCATENbHBIM, HO W MPOTPAMMHBIN Xxapaktep. B Hem
CJIIOBHO 3aKJIQJIBIBAIOTCSI T€ apXETHIbl, KOTOpPbIE BIOCIEACTBUU BOIUIOTATCS B
oOpa3ax KOHKPETHBIX T€pOMHb: YTOHUEHHas W Xpynkas lOrao, roppas u
HeJocTynHas YIycdMHu, cTpacTtHas Pokyaszé, chnepkanHas u OmaropoaHas Aoi.
CrnepoBaTenbHO, TJIaBa BBINOJHSAET (QPYHKIMIO CBOEOOPA3HOTO Mpojora K
MHOT'OUYHCJICHHBIM JIFOOOBHBIM UCTOPUSAM [ 3HA3M.

Cs3p raBel ¢ mnocneAyommmu snu3onamu  («kOrao» u  «Yirycomm)
MIOKAa3bIBAET, YTO JJAKE OTHOCUTEIBHO CAMOCTOSITEIIbHBIE HOBEJUINCTUYECKHUE YACTH
pomaHa Bce ke oObenuHeHbl oOmed kommosunuen. I[lpuyem »dTa  CBsI3b
BBIP@XKACTCSI HE TOJBKO Ha YPOBHE CIOKETa, HO M 4epe3 MOTHUBBI U 0OOpas3bl.
Hanpumep, B «¥Orao» ['3H1131 BHepBbIe CTATKUBAETCA CO CMEPTHIO BO3IIIO0ICHHOM,
YTO 3aT€M OT30BETCS B €r0 JNAJIbHEHIIMX OTHOLICHUSX C YKEHUIMHAMH, a IrjaBa
«Tamakaa3ypa» MOXKHO pacCMaTpUBATh KAk CBOEOOPa3HOE MPOJ0KEHUE UCTOPUH
FOrao uepes cyns0y ee nouepu.

Ucxons u3 storo, «/lepeBo-meTia» oka3bIBaeTCsi HE MPOCTO (hPparMeHTOM
MOBECTBOBAHMUS, a BAXKHBIM Y3JIOM, CBA3BIBAIOLIUM HECKOJIBKO CIHOKETHBIX JTUHUI U
PACKpBIBAIOIIUM IIEHTPAJIbHBIE MOTUBBI poMaHa. JTO €Ile OJUH MPUMEP TOTO, KaK
Mypacaku CukuOy cO31aeT CJIO0KHOE U MHOTOCJIOWHOE IMOBECTBOBaHUE, TJe
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OTJIEIbHBIE 3MU30bl MOTYT BOCIPHHUMATBCS KaK CAMOCTOSITEIbHBIE HOBEJLIBI, HO
IIPU STOM BCTPAMBAIOTCS B OOIIYIO XY/0’KECTBEHHYIO KOHIICTILIUIO TPOU3BEICHUS.

Hcxons u3 31010, «3MU30AUYHOCTEY XapaKTEPU3yeT, CTPYKTYpPY poMaHa, 1o
CYTH JieNa, JUIIb Ha OJHOM W3 €r0 YPOBHEH — Ha YpOBHE BHELIHUX CBS3EH I1aB
MEXKTy COOOH.

Paccmotpenne [@HI3u MoHorarapum uepe3 MNpPU3MYy HOBEJIUCTHUECKON
CTPYKTYpBl MO3BOJISIET TIJIyO’K€ IOHATh €ro KOMIIO3MIIMOHHOE YCTPOMCTBO H
XYAOKECTBEHHBIM 3ambicesl. OJHUM U3 KIIOYEBBIX AacClEKTOB IIPOU3BEICHUS
SBIIAETCS ~ SNU30JMYHOCTh:  KaxJgas  IJlaBa  0o0JIaja€T  OTHOCHUTEJIBHOU
aBTOHOMHOCTBIO, 4YTO COJMKAeT pOMaH C JKaHpOM HoBeswbl. OpHako 3Ta
aBTOHOMHOCTb HE 03HA4aeT pa300IEeHHOCTh — HAMPOTHUB, IJIaBbl CBA3AHBI MEXKIY
coOOl CKBO3HBIMU CIOKE€THBIMU JIMHUSMH, IOBTOPSIONIMMUCS MOTHBAMH,
CUCTEMOU CUMBOJIOB U Pa3BUTHEM XapaKTEPOB I'epOEB.

[TogoOHas cTpyKTypa MpUAAET NPOU3BENCHHUIO OCOOYIO AUHAMUKY, CO31aBas
PUTM IOBECTBOBAHMS, KOTOPbIA HE MOAYMHAETCS TPAAULHMOHHOMY JIMHEHHOMY
pa3BuTHIO coObITUM. B I'@HA3M MOHOraTapu mOpoIIoe, HacTosIee U Oymyniee
repoeB  MEPEIUIETAIOTCA, A HMOLMOHAIBHBIE COCTOSHUSI W BHYTPEHHHE
NEPEKUBAHUS MEPCOHAKEH UIPAIOT HE MEHBILIYIO POJIb, YEM BHEILHUE COOBITHS.
bnarogaps sTomMy pomaH coueTaeT B ce0€ 3JIEMEHTHl 3IU30JAMYECKOTO
NOBECTBOBAHHUA W MOHYMEHTAJIbHOW JUTEpPATYypHOM (OPMBI, UTO JE€IAaeT €ro
YHUKAJIBHBIM SIBJIEHUEM B SIIOHCKOM JIUTEPATYPE.

Takum oOpa3zom, IBHA3M MOHOraTapu MOXKHO paccMaTpuBaTh Kak
IIPOU3BEJCHUE, HAXOIAIIEECs Ha CThIKE Pa3HbIX ITOBECTBOBATEIbHBIX Tpaguuui. C
OJTHOM CTOPOHBI, €r0 3MU30JAMYHOCTh MO3BOJIAET YHMTATh TJIaBbl KAaK OT/EIbHBIE
UCTOPUH, a C IPYTOM — CIIOKHAsI CUCTEMa CBSI3e€d MEXy 3Mu301aMu (popmMupyer
€IMHOE, LIEeJbHOE MPOMU3BEICHUE. AHAIM3UPYS HOBEIUIMCTHUECKYIO CTPYKTYPY
['5H13M  MoHoOraTapu, Mbl Mojgy4daeM Oosiee TiyOOKOE€ TIOHMMAaHHUE €ro
XYJI0)KECTBEHHOT'O CBOEOOpa3us U 0COOEHHOCTEH SIMOHCKOM KIaCCUYECKOM MPO3BI.

Cnucok ucnoJib30BaAHHOM JIUTEPATYpPhI:
1. boponuna U. A. ITostuka knaccuueckoro sinonckoro ctuxa (VIII—XIII BB.). M., 1978.
2. boponnna U. A. Knaccuueckuii simonckuii poman («I@Ha3u MoHoratapu» Mypacaku
Cuku0y) / OtB. pea. T. II. I'puropseBa. — M. : Hayka, 1981

3. ARMII—(1973) B A LR IR R,

4, BFEEX MR UAHIDREYEEII(1960-1961) « IR,
5. FHERZ196DFRITXNZONZ=ERIRR.

6. R EIA19ST DA R NRKYEE]IRR.

7. BRMEA9TD IS AP IRR.

8. BLERE — (196 ) BAXF LD HIR.
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YAPON TILIDAGI ISTAK VA XOHISHNI IFODALOVCHI FE’L
SHAKLLARINI O‘ZBEK TILIDAGI V-MOQCHI FE’L SHAKLI BILAN
QIYOSLASH VA YAPON TILI TA’LIMIGA TAKLIF

d https://doi.org/10.5281/zenodo.15569511

Shinsuke HIDAKA
University of Tsukuba

Abstract: Previous studies have stated that V-moqchi in Uzbek, a language of the
Turkic family’s Southeastern branch, conveys intention, plan, and desire. However, a
unified description of its meaning has not yet been established. This study aims to provide
a consistent account of V-mogchi’s meaning by contrasting it with Japanese, where
intention, plan, and desire are expressed through distinct forms. Specifically, it compares
V-moqchi with the Japanese expressions for intention ((-u) =tumori=da “intend to do”),
desire ((-i)-tai “want to do”), and plan ((-u)=yotei=da “plan to do”), using examples
from prior research and the author’s own data. The findings reveal that V-moqchi
corresponds to both intention (-u)=tumori=da and plan (-u)=yotei=da. Consequently,
this study concludes that V-moqchi primarily expresses a plan. | suggest a point to
consider when a teacher instructs Uzbek native speakers on Japanese (-i)-tai, based on
this conclusion.

Keywords: Japanese, Uzbek, intention, plan, V-moqchi

Annotatsiya: Oldingi tadgiqotlarda turkiy tillarning janubi-shargiy guruhi
tarkibiga kiruvchi o ‘zbek tilidagi V-moqchi shakli niyat, reja va xohishni ifodalashi
ta’kidlangan. Biroq, uning ma’nosi bo ‘yicha yagona tavsif hali shakllanmagan. Ushbu
tadqiqot V-moqgchi shaklining ma nosini to ‘lig yagona tasvirlashni magsad qgilgan bo ‘lib,
u magsad, reja va xohish alohida shakllar bilan ifodalanadigan yapon tili bilan
giyoslanadi. Xususan, ushbu shakl yapon tilidagi maqgsadni ifodalovchi (-u)=tumori=da,
xohish-istakni ifodalovchi (-i)-tai, hamda rejani ifodalovchi (-u)=yotei=da shakllari
bilan solishtiriladi. Tahlil esa oldingi tadgigotlardan olingan yoki muallif tomonidan
tuzilgan misollarga asoslangan. Natijalar shuni ko ‘rsatdiki, V-moqchi shakli magsadni
ifodalovchi (-u)=tumori=da hamda rejani ifodalovchi (-u)=yotei=da shakllari bilan mos
keladi. Shu sababli, ushbu tadqiqot oxirda V-mogchi shakli asosan reja ma nosini
anglatadi degan xulosaga kelindi. O ‘qgituvchi o ‘zbek tilisi ona tili bo‘lgan talabalarga
yapon tilidagi (-i)-taini o ‘rgatayotganda, shu xulosaga asoslanib, e’tiborga olish kerak
bo ‘lgan fikrni taklif gilaman.

Kalit so‘zlar: yapon tili, o ‘zbek tili, magsad, reja fe’l shakli, V-moqchi

Kirish. O‘zbek tili (Tukiy tillarning janubiy-shargiy guruhiga tegishli) dagi
V(erb stem)-moqchi o‘zbek tilining gramatikasi (Kononov 1960, Bodrogligeti 2003)
ga ko‘ra, magsadni ifodalaydi. Hidaka (2021) “mugqarrar/belgilangan maqgsad”
(Moriyama 1990) yoki rejani ifodalashini va Hidaka (2024) amalga oshish
imkoniyati baland bo‘ladigan voqgea-hodisaga tegishli xohishni ifodalashini aytadi.
Ammo, oldingi tadgiqotlar V(erb stem)-moqchi ning to‘liq yagona izohini bera
olmadi. Ushbu tadgiqotning magsadi xohish-istak, magsad va reja turli shakllarda
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ifodalanadigan yapon tili bilan giyoshlash orgali V-moqgchining yagona izohini
yoritib berishdir. Bu maqolada muallif magsadni ifodalovchi (-u)=tumori=da,
xohish-istak ifodalovchi (-i)-tai va rejani ifodalovchi (-u)=yotei=da ni Hidaka
2021 va 2024 da ko‘rsatilgan yoki muallif tomonidan keltirilgan misollar bilan
qiyoslaydi. Tadqiqot natijasi shuni ko‘rsatdiki, V-moqchi shakli ko‘p jihatdan (-
u)=tumori=daga o°‘xshash, lekin shuningdek (-u)=yotei=da ifodalagan ma’noga
ham ega, ya’ni so‘zlovhidan boshga odamlarning kelishib, qaror qilingan
hodisalarga ham ishlatishi mumkin. Xulosa sifatida shuni aytishimiz mumkinki, V-
moqchi rejani ham ifodalaydi.

Bu magola quydagicha tuzilgan: 2-bo‘limda oldingi o‘tkazilgan tadgigot va
muhokamalardan kelib chiggan natija asosida xulosani keltiramiz. Ushbu magola
Hidaka (2024b) magqolasining qo‘shimcha ma’lumotlar bilan boyitilgan nuxsasi
hisoblanadi.

1. Oldingi ilmiy tadqiqotlar va muammolarni ko‘rsatish

Avvalo, o‘zbek tilining grammatikasidagi V-moqchining fe’l shaklining
ma’nosi haqidagi tavsiflarni tekshiraman. Keyin, Hidaka 2021 va 2024 yilda chop
etgan maqolasining tavsiflarini tekshiraman. Hidaka 2021 vyilda chop etgan
maqolasida V-moqchi fe’l shaklining mazmunini “mugqarrar/belgilangan maqgsad”
(Moriyama 1990) sifatida ifodalaydi. Hidaka 2024 yilda chop etgan magolasida
xohishni bildiradigan fe’l shakllari orasidagi farqlarni yoritib beradi. Asosan,
o‘zbek tilida yozilgan misollarning katta qismi muallif tomonidan yozilgan. Keyin
bu missollar yapon tiliga tarjima qilib, ikki tilidagi misollar ona tili o‘zbek tili
bo‘lgan talabalarga ko‘rsatildi. Ushu talabalar misollarni o‘qib to‘g‘ri yoki
noto‘g‘ri ekanligini aytishdi. Oxirgi bo‘limda muammolar yoritib beriladi.

Kononov 1960 yilda, Bodrogligeti 2003 yilda chop etgan O‘zbek tilining
grammatikalarida V-moqchi fe’l shakli magsad (Kononov 1960: 278) yoki ifoda
mayli (Bodrogligeti 2003: 708) sifatida tushuntirilib, misollar bilan yozilgan.

Sen-ga  bir yaxshilik gil-mogchi=man.
2SG-DAT one goodness do-INT=1SG

‘S sxenato Tebe caenarb 100po’
‘Watasi wa kimi ni hitotu yoi koto wo s-i-tai.” (Kononov 1960: 279)

Shuningdek, Bodrogligeti (2003: 708) ifoda mayli sifatida tushuntirgan V-
moqchi fe’l shakli so‘zlovchining nimadir qilish yoki nimadir qilmaslik kabi
garorini ifodalaydi deb yozgan.

(2 U maktab-da ol-gan 0oz nazariy bilim-lar-i-ni
3sG school-Loc take-PTCP.PAST own thereotical knowledge-pPL-3.POSS-ACC

tajriba-da qo‘lla-b yetuk  jurnalist bo‘I-moqchi.
experience-LOC use-CVB.SEQ meture journalist ~ become-INT
‘Kanozyo wa gakkou de eta zisin no riron-teki na tikisi wo zissai ni mochiite, rippa
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na zyaanarisuto ni nar-i-tai.'”* (Bodrogligeti 2003: 709)

V-moqchi fe’l shakli o‘zidan keyin emas so‘zini olganda inkor ma’nosini
ifodalaydi va edi so‘zi yordamida o‘tgan zamonni ifodalaydi. V-moqchi fe’l
shaklining inkor shakli, o‘tgan zamon shakli va o‘tgan zamon inkor shaklini
misollar orqali ko‘rsataman: yoz-mogchi emas=man [write-INT NEG=1SG] ‘() He
HamepeH (Ha)nucats’ ‘Kaku tumori de wa nai.’, yoz-mogchi edi-m [write-INT PAST-
1sG] ‘(s1) mamepeBaics || mpennonaran (Ha)mucath’ ‘Kaku tumori datta.’, yoz-
mogchi emas edi-m [write-INT NEG PAST-1SG] ‘(s1) He HamepeBayics (Ha)IHCaTh’
‘Kaku tumori de wa nakatta.” (Kononov 1960: 279).

Hidaka 2021 yilda chop etgan magolasida yapon tili grammatikasidagi mayl
hagidagi tadgigot natijalari (Moriyama 1990) dan foydalanib, V-moqchi fe’l
shaklining “muqarrar/belgilangan maqsad” mayl sifatida ifodalanishini yoritib
beradi. Moriyama (1990: 9) 3-misolni ko‘rsatib, qoida doirasidan chiggan misol
hisoblaydi. Bunga qgo‘shimcha ravishda, Moriyama (1990: 9) bu misolni
quyidagicha izohlab beradi: “bunday, (-u)=tumorida misolida
mugarrar/belgilangan maqgsad mavjud va gap ma’nosiga bog‘lig bo‘lmagan holda
so‘zlovchining esida go‘ladi. Shuningdek gap davomida mugarrar/belgilangan
magqsad o‘zgarishga uchrashmaydi.”

(3) ??Dewa watasi=ha  asu sanji=ni kenkyuusitu=ni
INTJ 1sG=ToP  tomorrow three.o’clock=DAT laboratory=DAT
ukaga-u=tumori=des-u.

gO.HON-IND:intent:COP.HON-IND

[Kutilgan tarjima: Unday bo‘lsa, men ertaga soat uchda kabinetga bormogqchiman.]

O‘zbek tilida so‘zlovchining magsadi aynan suhbat dovomida aniqlashganda,
V-mogchining qo‘llanilishi qoida doirasidan chigadi. Buni biz A va B so‘zlovchi
o‘rtasidagi suhbat 4-misolda ko‘ramiz.

4 A: Kim=dir u yer-ga bor-ib, un-ga  yordamlash-ib
who=IND that place-DAT (0-CVB.SEQ 3SG-DAT help-CVB.SEQ

yubor-ol-ma-y=di=mi?
send-POT-NEG-NPST=3=Q
‘Dareka soko ni itte kare wo tetsudatte kurenai ka?’

B: ?? Bol-di, Men bor-moqchi=man
be-PAST 1sG go-INT=1SG

17 Muallif Bodrogligeti (2003: 709) tomonidan ingliz tilida berilgan ‘Applying in practice the theoretical knowledge she has
obtained in school she wants to become an able journalist.” ushbu misolning ostiga chizilgan gismini ‘rippa na zyaanarisuto ni
nar-i-tai’ sifatida tarjima gildi.
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“Wakarimasita, watasi ga ikimasu.” (Hidaka 2021)

Hidaka 2021 vyilda chop etgan maqgolasida V-moqchi biror-bir rejani
ifodalashda ham ishlatiladi deydi. Bunga 5-misol qilib, vebdagi xabar sarlavhasini
keltiradi.

(5) O‘zbekiston 2020 vyil-gacha eksport hajm-i-ni
Uzbekistan year-until export quantity-3.POSS-ACC

25 milliard dollar-ga yet-kaz-moqchi.
billion dollar-DAT reach-CAUS-INT

‘Uzubekisutan wa 2020 nen made ni yusyuturyou wo 250 oku doru ni toutatu saseru
yotei de aru.’

(Hidaka 2021; https://www.ozodlik.org/a/27355234.html [Oxirgi ko‘rilgan sana:
2024/01/21])

5-misoldagi yet-kaz-mogchi ‘toutatu saseru yotei de aru (yetkazilishi
rejalashtirilgan)’ deb tarjima qgilindi. Hidaka 2024 yilda chop etgan magolasida bu
tarjima ustida to‘xtalmadi. Ushbu magqolaning 3.3 bo‘limida yana 5-misolga
gaytamiz.
Hidaka (2024) xohish ifodalaydigan uch forma (1. V-moqchi, 2. V-gi kel- ‘Iit.
V suru koto ga kuru’, 3. V-(i)sh-ni xohla- ‘lit. V suru koto wo hossuru’) ning
manolari orasidagi fargni yoritib beradi. Bu gismda Hidaka (2024) ning fagat V-
moqchi haqidagi ta’rifini tushuntirib beraman. Hidakaning 2024 yilda chop etagan
magqolasiga ko‘ra, V-moqchi fagat amalga oshish imkoniyati bo‘ladigan voqealar
uchun ishlatiladi. Quyidagi 6 va 7-misollarda amalga oshish imkoniyati bo‘lmagan
vogea-hodisalar uchun V-moqchi noto‘g‘ri ravishda ishlatilishi ko‘rsatilgan.

*Bolalik payt-im-ga gayt-mogchi=man.
childhood time-1SG.POSS-DAT return-INT=1SG
‘Kodomo no koro ni modor-i-tai.” (Hidaka 2024: 28)

() *Men qush bo‘I-moqchi=man.
1sG bird be-INT=1SG
“Watasi wa tori ni nar-i-tai.” (Hidaka 2024: 28)

Bu maqolada  ko‘rsatilgandek, V-moqgchi  magsad ((1), (2)),
mugarrar/belgilangan magsad (4), reja (5) va amalga oshish imkoniyati baland
bo‘ladigan voqeaga tegishli xohishni ifodalaydi deb aytildi. Lekin, bitta yagona
izohi mavjud emas. Yapon tilida magsad ifodalovchi (-u)=tumori=da, istak-xohish
(-1)-tai va reja ifodalovchi (-u)=yotei=da alohida shaklda ifodalanadi. Bu magola
V-moqchini yapon tilidagi shakllarga giyoslash orgali uning to‘liq yagona izohini
bera olaman.
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2. Qiyoslash yo‘li va natija
3.1 bo‘limda magsad ifodalovchi (-u)=tumori=da, 3.2 bo‘limda istak-xohish
ifodalovchi (-i)-tai va 3.3 bo‘limda reja ifodalovchi (-u)=yotei=dani ifodalovchi
yapon tilidagi misollarni o‘zbek tili bilan giyoslayman. Bu maqolada qiyoslash
uchun ishlatiladigan o‘zbek tilidagi gaplar Hidaka (2021, 2024) dagi misollar va
muallif tomonidan tuzilgan gaplardan iborat. Nazorat qilib bo‘lmaydigan voqea-
hodisalar (ob-havo va fiziologik hodisalar; har bir holat uchun ikkitadan misol
keltirilgan) va “... to omo-u” (...deb o‘ylayman) ning ifodalash uchun uchta gap
tuzilgan. Shundan keyin ona tilisi o‘zbek tili bo‘lgan mahalliy kishidan misollar
to‘g‘ri yoki noto‘g‘ri ekanligini tekshirtirdim. 3.1 bo‘limda keltirgan misollarni
batafsil yoritib beraman.
2.1. Magsad ifodalovchi (-u)=tumori=da ga giyoslash
Birinchi, ikkinchi bo‘limda aytilgandek, suhbat davomida so‘zlovchining
magqsadi aniqlashayotgan misolni takroran ko‘rsatib, keyin, V-moqchi maqgsadsiz
harakat ham ifodalashi mumkin yoki mumkin emasligini tushuntirib beraman.
Ikkinchi bo‘limdagi keltirilgan tadqiqotlar V-moqchi maqgsadsiz harakat ham
ifodalashini yoritib bermaydi.

A: Kim=dir u yer-ga bor-ib, un-ga yordamlash-ib
who=IND that place-DAT  go0-CVB.SEQ  3SG-DAT help-CVB.SEQ

yubor-ol-ma-y-di=mi?
send-POT-NEG-PST=3=Q

‘Dareka soko ni itte kare wo tetsudatte kurenai ka?’

B: ?? Bol-di, Men bor-mogchi=man

be-PAST 1sG go-INT=1SG
‘Wakarimasita, watasi ga ikimasu.” (Hidaka 2021)

Bu misol Moriyama (1990: 9) aytganidek, (-u)=tumori=da ishlatilgan yapon
tilidagi gap ham goida doirasidan chigadi.

9) ??Dewa watasi=ha  asu sanji=ni kenkyuusitu=ni

INTJ 1sG=ToOP tomorrow three.o’clock=DAT  laboratory=DAT

ukaga-u=tumori=des-u.
g0.HON-IND=intent=COP.HON-IND
[Kutilgan tarjima: Unday bo‘lsa, men ertaga soat uchda kabinetga bormogchiman.] (= (3))
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Ikkinchi bo‘limdagi keltirilgan tadqiqotlar V-moqchi maqgsadsiz harakat ham
ifodalashini yoritib bermaydi. Bu bo‘limda gap egasi tomonidan nazorat qilib
bo‘lmaydigan voqealar ya’ni ob-havo va fiziologik hodisalar hagida gapiramiz.
Yapon tilida quyidagi 10 va 11-misollar goida doirasidan chigadi.

(10)  *Kyou kaze=ga huk-u=tumori=da.
today wind=NoM blow-IND=intent=cop
[Kutilgan tarjima: Bugun shamol esmoqchi.]
(11)  *Atu-kute ase=o kak-u=tumori=da®®.
hot-cvB sweat=AcC sweat-IND=intent=Ccop

[Kutilgan tarjima: Havo issiq bo‘lgani uchun terlamoqchi.]

O‘zbek tilida ham “shamol esmoqchi” (12) va “havo issiq bo‘lgani uchun
terlamoqchi” (13) degan gaplar mantiqan noto‘g‘ri bo‘ladi.

(12) *Bugun kuchli shamol es-moqchi
today strong wind wind-INT
(13)
*Ertaga havo issig bo‘l-a=di. Shu-ning uchun, ko'p terla-moqchi.
tomorrow weather hot  be-NpsT=3 that-GEN for much sweat-INT

Yugoridagi (12), (13) musollardan, V-moqgchi shu egasi nazorat gila
olmaydigan vogeaga ishlatilmaydi degan xulosaga keldim.

Nitta (1991: 208-209) buni quyidagicha izohlab beradi; so’zlovchining ichki
nutgini ifodalovchi ... fo omo-u *...deb o‘ylayman’ fe’li so‘zlovchining magsadini
ifodalaydigan (-u)=tumori=da (....moqchiman) fe’li qatnashgan gap ichida
uchrashi mumkin emas. Bu Men gilmogchiman shakl fagat tinglovchi mavjud
bo’lgan dialoglarda ishlatilishi mumkinligini ko’rsatadi. (Nitta 1991: 208). 14a va
14b misolda ko’rganimizdek V-moqchi shuningdek ...deb o ylayman kabi gaplarda
uchrashi mumkin emas. ...deb o ‘ylayman ishlatilganda gapning fe’li o’tgan
zamonda emas, balki hozirgi zamonda bo‘lishi kerak. (14c).

14
a. *Men qattig harakat gil-mogchi=man deb o ‘yla-y=man.

1sG hard action do-INT=1sG QT think-NPST=1SG

Men gattig harakat  gil-moqchi=man.

8 To‘g‘ri holat qo‘ysa, ase=wo kak-u=tumori=da ham ayta oladi. Masalan, irodali harakat gilish
hatijasida terlay olishi uchun kyouha undou=shi-te ase=0 kak-u=tumori=da [today exercise=do=CVB
sweat-IND=intent=CcoP] ‘Bugun batan tarbiya gilib terlamoqchiman.’ deb aytiladi.
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1sG hard action do-INT=1SG
‘Watasi wa doryoku sur-u=tumori=da.’
c. Men gattiq harakat  gil-a=man deb o ‘yla-y=man.

1sG hard action do-INT=1sG QT think-NPST=1SG
‘Watasi wa doryoku siyou to omotta. (lit. Watasi wa doryoku suru to omotta.)’

Shuning uchun, V-moqchi so‘zlovchining magsadini ifodalaganida yapon
tiliga o‘xshab faqgat tinglovchi mavjud bo‘lgan dialog holatida ishlatiladi.

Bu bo‘limda V-mogchi 1. suhbat ichida so‘zlovchining magsadi aniq
bo‘layotganda ishlatilmasligi, 2. gap egasi tomonidan nazorat qilib bo‘lmaydigan
vogea-hodisalarga ishlatilmasligi, 3. deb o ‘yla-y=man fe’li qatnashgan gap ichida
kelmasligini ko‘rsatdi. “(-u)=tumori=da” ham 1.-3. belgini ko‘satdi.

2.2. Xohish-istak ifodalovchi (-i)-tai ga giyoslash
Ikkinchi bo‘limda ko‘rsatilgandek, V-moqchi fagat amalga oshish imkoniyati
baland bo‘ladigan hodisaga ishlatiladi. Muallif buni 15- va 16-misollarda
ko‘rsatadi.

(15)
Pul yig -ib, ayol-im va farzand-lar-im-ni
money gather-CvB.SEQ woman-1SG.poss and child-PL-1SG.POSS-ACC

Yaponiya-ga chagir-mogchi=man.
japan-DAT  call-INT=1sG
‘Watasi wa okane wo tamete, saisi wo Nihon ni yob-i-tai.” (Hidaka 2024: 27)

(16)
Grant yut-ib, Yaponiya-dagi  universitet-ga o ’gi-sh-ga  bor-mogchi=man.
Grant win-CVB.SEQ Japan-ADJLZ university-DAT study-VN-DAT go-INT=1SG

‘Syoogakukin wo totte, Nihon no daigakuu ni ryuugakuu s-i-tai.” (Hidaka 2024: 27)

Amalga oshish imkoniyati bo‘lmaydigan hodisa uchun V-moqchi
ishlatilmaydi. Lekin, yapon tilida (-i)-tai ishlatiladi. Buni biz takroran 17- va 18-
misollarda ko‘ramiz.
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(17) *Bolalik payt-im-ga gayt-mogchi=man.
Childhood time-1SG.POSS-DAT return-INT=1sG

“Watasi wa kodomo no koro ni modor-i-tai.” (= (6))

(18) *Men qush bo ‘I-moqchi=man.
1sG bird be-INT=1SG
“Watasi wa tori ni har-i-tai.” (= (7))

Yugorida aytib olganimizdek, V-moqchi o‘zbek tilida faqat amalga oshish
imkoniyati baland bo‘ladigan hodisalarga ishlatiladi, lekin yapon tilidagi (-i)-tai
o‘sha vogea-hodisalarning ro‘y berish imkoniyati past bo‘lsa-da, lekin so‘zlovchi
ularning amalga oshishiga ishongan holatlarda ishlatiladi.

2.3. Rejani ifodalovchi (-u)=yotei=da ga giyoslash
Ikkinchi bo‘limda vebdagi xabar magqolasining sarlavhasi misol sifatida
keltirilgan edi. Bu misol 19-misolda takroran ko ‘rsatiladi.

(19)
O zbekiston ~ 2020  yil-gacha  eksport hajm-i-ni
Uzbekistan year-until  export quantity-3.POSS-ACC

5 milliard dollar-ga  yet-kaz-moqchi.
billion  dollar-DAT reach-CAUS-INT

‘Uzubekisutan wa 2020 nen made ni yusyuturyoo wo 250 oku doru ni tootatu saser-u=yotei=de
=aru.’ (=(5))

Iori, Takanasi, Nakanisi va Yamada (2001:36) “tumori=da” so‘zlovchining
shaxsiy maqsadini ifodalashini, lekin “yotei=da” boshqa odam bilan maslahat qilib
garor gilish yoki rasmiy garorni ifodalashini aytishadi. 19-misol rasmiy garorni
ifodalagani uchun uni yapon tiliga “(-u)=tumori=da” yordamida tarjima qila
olmaymiz. Shuning uchun, V-moqchi kengroq ma’noni ifodalab, boshqa odam
bilan maslahat gilib gabul gilingan garorni yoki rasmiy garorni ifodalashda ham
ishlatilishi mumkin.

3. Xulosa va taklif
1- jadvalda 3-bo‘limdagi qgiyos natijalarini umumlashtirib, V-moqchi ning
umumiy yagona ta’rifi keltiriladi. Shundan keyin, yapon tili dagi (-u)=tumori=da
ning izohlari hagida bir necha takliflar ham beriladi.

1-jadval: V-moqchini (-u)=tumori=da, (-i)-tai va (-u)=yotei=da ga qiyoslash
natijalari
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V-mogchi Misol
1. Suhbat davomida so‘zlovchining magsadi O (®)
aniq bo‘layotganda ishlatilmaydi.
2. Gap egasi tomonidan nazorat qilib
3.1 (Ml?)is,?u dmori: da bo‘Imaydigan hodisaga ishlatilmaydi. O (12), (13)
3. So’zlovchining ichki nutqini ifodalovchi deb
o ‘yla-y=man ‘to omou’ fe’li qatnashgan gap @) (14)
ichida kelmaydi.
4. Amalga oshish imkoniyati baland bo‘ladigan
3.2 Xohish vogea-hodisaga ishlatiladi. O (15). (16)
' (-i)-tai 5. Amalga oshishi mumkin bo‘lmagan vogea- 9 (17), (18)
hodisalarga ishlatiladi. ’
Reia 6. Boshga odam bilan maslahat orgali gabul
3.3 (-uJ)— otei=da gilingan garor yoki rasmiy garorni ham O (19)
—Yyoter= ifodalaydi.

Uchinchi bo‘limda 1-b qismi 1-jadvalda keltirilgan misollardagi V-
moqchining izohlarini ko‘rib chigamiz:

1. Suhbat davomida so‘zlovchining magsadi aniq bo‘lganda ishlatilmaydi:
3.1 bo‘limdagi misol (9) (2 bo‘limdagi (3)) da ko‘rsatilgandek, Moriyama (1990: 9)
firkiga ko‘ra, (-u)=tumori=da aniq belgilangan magsadi ifodalaydi. 8-misolda
ko‘rsatilganidek V-moqchi so‘zlovchining magsadi suhbat boshlanishidan oldidn
belgilangan maqgsadi suhbat davomida aniglashgan holatlarda ishlatilmaydi,
shuning uchun V-moqchi suhbat boshlanishidan oldin belgilangan magsadni
ifodalydi deyishimiz mumkin.

2. Gap egasi tomonidan irodasi tomonidan nazorat qilib bo‘lmaydigan vogea-
siz vogeaga ishlatilmaydi: 3.1 bolimda V-moqchi “Kuchli shamol esmoqda” (12)
va “havo issiq, shuning uchun terlayapman” bo‘lgani uchun terlamoq” (13) degan
gaplarda ishlatilmaganini aytib o‘tdik. Shunga asoslangan holda V-moqchi gap
egasi nazorat gila oladigan vogea-hodisalarni ifodalashda ishlatiladi desak bo‘ladi.
Bu (-u)=tumori=da misolida ham xuddi shu holatni ko‘ramiz.

3. deb o‘yla-y=man ‘to omou’ fe’li qatnashgan gaplar sirasiga tkirmaydi:
Ikkinchi va 3.1 bo‘limda ko‘rsatilgandek, Nitta (1991: 208-209) deb o ‘yla-y=man
‘to omou’ faqatgina tinglovchi mavjud bo‘lgan suhbat davomida ishlatilishi
mumkin deydi, chunki u ichki nuqgtni ifodalaydi, shuning uchun magsadini
ifodalovchi (-u)=tumori=da gatnashgan gap doirasida ishlatilishi mumkin emas.
Xuddi shuningdek, V-moqchi 12-misolda ko‘rsatilganidek, deb o ‘yla-y=man ‘to
omou’ qatnashgan gaplarda ham kelishi mumkin emas, chunki u fagat tinglovchi
bo‘lgan gaplarda ishlatiladi.

4. Amalga oshish imkoniyati baland bo‘ladigan voqea-hodisalarga ishlatiladi.

5. Amalga oshish imkoniyat past bo‘lgan voqea-hodisaga ishlatilmaydi: (-i)-
tai amalga oshish imkoniyati bor yoki yo‘qligiga qaramasdan ishlatiladi. Lekin, V-
moqchi fagat amalga oshish imkoniyati bo‘ladigan voqeaga islatiladi. Chunki,
aslida amalga oshish imkoniyati bo‘lmaydigan voqeaga nisbatan so‘zlovchi biror
bir magsad ifodala olmaydi.
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6. Boshga odam bilan maslahat gilib, gabul gilingan garor yoki rasmiy garorni
ham ifodalaydi: 3.3 bo‘limda eslatib o‘tilgan lori, Takanasi, Nakanisi va Yamada
(2001:36) tomonidan izohlarga yana murojaat gilsak, tumori=da so‘zlovchining
shaxsiy maqgsadni ifodalashini, lekin yotei=da boshga odam bilan maslahat qilib,
gabul gilingan garor yoki rasmiy garorni ifodalashi aytilgan. Bu 19-misolda yaxshi
tushuntirib berilgan.

Yugoridagilardan kelib chiggan holda V-mogchi quyidagi uch semantik va
pragmatik belgilarga ega deyishimiz mumkin:

So‘zlovchi suhbatni boshlashdan oldin amalga oshirishini o‘ylab
qo‘ygan voqeaga ishlatiladi.

V-moqchi so‘zlovchining shaxsan o°zi o‘ylab qo‘ygan voqgeaga yoki
so‘zlovchidan tashqari boshqa odamlarning kelishishidan qaror qilingan
vogealarga ham ishlatiladi.

(3)  Tinglovchi bo‘lishi kerak.

Xulosa qilib aytganda, V-moqgchi nafagat so‘zlovchining shaxsiy maqsadi,
balki uning rejalarni ham ifodalaydi. Bunday xulosa nima uchun V-moqchi
so‘zlovchidan boshqa odamlar tomonidan garor qilingan vogeaga ham ishlatilishni
tushuntirib beradi.

Ona tili o‘zbek tili bo‘lgan talabalarga yapon tilidagi (-i)-tai shaklini
o‘rgatganda diqqat qiladigan narsalarni taklif qilaman. “Minnano Nihongo”
(dunyoda eng mashhur yapon tili darsligi) dagi 13-darsda (-i)-tai shaklini o‘qishi
uchun quyidagi gap yapon tilida yozilgan.

(20)  watashi=ha sushi{=wo/=ga} tabe-tai=des-u.
1sG=TOP sushi=Acc/=Acc eat-INT=COP.HON-IND
‘Men sushini yeyishni xohlayman.’ (“Minnano Nihongo”, p.110)

Buning o‘zbek tili tarjimasi sifatida quyidagi 21-misol ko‘rsatiladi.

(21) Men sushi ye-moqchi=man.
1sG sushi eat-INT=1SG

1- jadvalda ko‘rasatilganday, (-i)-tai amalga oshish imkoniyati baland ham
past ham bo‘ladigan hodisaga ishlatiladi. Lekin, V-mogchi imkoniyat past
bo‘ladigan hodisaga ishlatilmaydi. Shuni talabalar bilishi kerak emas,
ammo o‘qituvchi bilim sifatida bilishi kerak.

Minnatdorchilik

Ushbu ilmiy tadqiqotlarni amalga oshirishda meni qo‘llab-quvvatlagan JSPS
Granti JP22J01538 va JP22KJ1443ga minnatdorchilik bildirmogchiman.
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Qisgartmalar

= clitic border HON honorific POSS possessive

- suffix border IND indicative POT potential
1,2,3 1,2, 3 person INT intentional ~ PTCP participle
ACC accusative INTJ interjection Q ?nuaerslfé?n
ADJLZ adjectivize  LOC locative QT quotation
CAUS causative NEG negative SEQ sequential
COoP copula NOM nominative  SG singular
CVB converb NPST non-past TOP topic
DAT dative PAST past VN verbal noun
GEN genitive PL plural
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Annotation: In this article, we will try to study the Japanese and Uzbek
languages definition of inclination, history of study of the inclination category, and
problematic situations.

The problems of the internal system of the language have been thoroughly studied
until the present period of the development of the science of linguistics. It can be easily
observed that the studied phenomena are of great importance both in general linguistics
and in specific linguistics.

Key words: inclined category, conditional inclined, unobstructed inclined,
categorical form, inclined, inclined classification

The various relations between action and subject, as well as the phenomena
of their occurrence, have always been in the center of attention of linguistics. This
phenomenon is one of the most fully studied issues in the compared languages.

Japanese is recognized as one of the most complex languages in the world,
and it intrigues linguists not only with its written language (characters) but also
with its complex grammar. It is well known that although the Japanese language,
its origin and development have not yet been fully proven, various issues of
Japanese grammar have long been of interest not only to Japanese linguistics but
also to linguistics in general, and this continues to be the case today.

As the Japanese scholar M. Kieda explains, although the grammatical
system of the Japanese language was formed at the end of the Tokugawa period, it
is only in the last thirty to forty years that scientific research has begun to be
conducted. This means that there are still many phenomena in Japanese grammar
that need to be studied and investigated.

The problematics of case categories in Japanese has been studied in
linguistic literature since the end of the last century. In scientific works of this
period, adverbs were not analyzed as a separate category, but only their forms. As
a result, contradictory opinions and approaches began to emerge among linguists.

The results of the study have shown that there is no single systematic
approach to the question of the category of inflection and its types in Japanese. In
many works on Japanese literature, it was considered appropriate to study each of
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them as a separate "auxiliary adverb" rather than to divide them into semantic
groups. One of the main reasons for this is the lack of consensus among scholars.

Among the first scientific works on the problems of the mayel category is M.
Kieda's work on the grammar of the Japanese language. This Japanese scholar
comprehensively analyzes the views of linguists working in the 1950s, and states
that, in his opinion, the verb is a type of yogen, which are independent words, and
words that are not independent cannot be verbs. In his work explaining the
conjugation of verbs, he explains the forms expressing the inflections of verbs not
as inflections but as auxiliary verbs. Only forms expressing conditional inflection
are mentioned as auxiliary forms. He was a member of a number of Japanese
linguists, including Mr. Yamada, analyzed the general ideas expressed by D.
Maizaburo, N. Yoshitaro and others on this phenomenon. In his view, if words are
building material, then speech itself is a building. The verb is one of the sufficient
grounds for the erection of this building. It also recognizes that the word is not
used outside the sentence.

In addition, the Japanese linguists A. Hanusuma collaborated to analyze the
forms & (to), [£(ba), expressing the conditional mood, and 7= 5 (tara),% 5 (nara),
expressing the predicate mood, and named all the forms 3 #l 2 &l &
(Jokenhyogen). It categorized the forms semantically into groups. However, it was
not observed to be analyzed as a declension category. Some Japanese linguistic
literature identifies three groups of conditional expressions, IR & 7325 (kateijoken),
£ 75 %A (genin, ryuu), and #FEH (gyakusetsu), and explains how these
conditional expressions are expressed through conjunctions.

It was noted that many of the analyzed works on Japanese linguistics
considered forms expressing the imperative mood, wish, and message content in
the structure of verb conjugation in addition to forms expressing the conditional
mood. However, it is especially important that they be analyzed semantically by
means of examples.

In addition to the above-mentioned contradictory opinions of Japanese
linguists, it is important to take into account the point of view of Russian
japanologists. Their contribution has also been great in explaining the category of
inclination in Japanese.

The famous academician and japanologist V. Alpatov in his book on the
theoretical study of Japanese language in a collective, taking into account the ideas
of the Japanese linguist Suzuki, subdivides the category of inclination into four
types: the indicative inclination, the presumptive inclination, the second person
imperative inclination and the first person imperative inclination. However, in
Nitta's views this phenomenon is divided into two large groups (imperative and
presumptive), and in the work of the Russian scientist Syromyatnikov he
emphasizes that there is no unified opinion on this matter, explaining that the
above types of inclinations include negation and otritation and desirable. This also
includes the fact that linguists often reject the notion of "inclination” altogether,
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considering it preferable to consider each of the suffixes in the above groups
separately.

Japanese scholar V. Golovnin's approach to this phenomenon is particularly
noteworthy because it differs from others. He begins to systematically study verb
inflections in Japanese and emphasizes that they can be divided into two
functionally opposite groups: the narrative inflection and the imperative inflection.
He also divides each of these two groups into smaller groups. In an attempt to
justify this phenomenon, it is emphasized that the first group, namely the indicative
modality, serves the function of expressing definiteness in relation to an individual
subject, whereas the second group, its opposite, i.e., the imperative modality,
which expresses the meanings of the imperative, serves in general to indicate the
doing or not doing of an action. It should also be noted that he developed the
category of inclination partly on the basis of Russian grammar.

It is noteworthy that the category "may" in Japanese was practically studied
by another Japanese scholar, B. Lavrentiev. He singles out the forms of inclination
into a separate group and divides them into six types: presumptive (presumptive),
desire (desirablel,2,3), ordered (imperative), permission (permissive) and
prohibitive (prohibitive), and explains the forms in each group separately. The
Japanese scholar tends to base the expression of the forms of inclination on
practical grammar, and this phenomenon is clearly demonstrated in the examples
he gives.

In addition to identifying the difficulties and problems of the category of
inclination in Japanese, a number of Russian Japanologists have also sought to find
solutions in their articles and essays. Examples include 1. Kolbina, V. Pryakhina,
and A. Kolesnikova.

In the article "Some semantic complements of the subjunctive mood in
modern Japanese” |. Kolbina analyzes the forms & (ba), 7z 5 (tara), which are
means of expressing the subjunctive mood in a sentence. It cannot be denied that
the problem of subjunctive mood and mood in Japanese in general is of great
interest not only for linguists teaching Japanese, but also for linguistics in general.

B. Temerov, on the other hand, has described the types of means of
expressing the conditional inclination on the basis of Russian grammar, and in his
article he mentions that this inclination is formed in two different ways, namely by
means of the forms eba and ra.

In an essay on Japanese grammar, Russian-Japanese scholars V. Pryakhina
and A. Kolesnikova analyze the suffixes & to, (& ba and 7z 7z tara as conditional
forms rather than as conditional inflections. It has also been observed that the
category of inclination is almost absent in the essay.

In addition, Japanese linguists have also focused on the comparative study of
this phenomenon, and the cited scholarly works served as an important basis for
our study. Among such Japanese linguists, one cannot ignore the research work of
Yo. Mizuta, who defended his dissertation in Chicago. He compared the formants

[~Tw3 (teiru) and 7z(ta) ] , which express the mood of the message, with
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English in terms of semantics. He also emphasized that the above formants
expressing time indicators play an important role in expressing precision in
Japanese grammar and sentence content.

Anglo-Japanese scholar R. Bogdan analyzes the ways of teaching harmony
of inclination and time in the pedagogical process and compares them with Polish
and Japanese ones.

Also the scientific works related to our study include O. Hideaki's work on
the role of time and form in Japanese, P. Ananta's doctoral dissertation and Yo.
Takekura's pedagogical approach to this problem.

Along with the studies devoted to these areas, there are works devoted solely
to the definition of Japanese, which do not emphasize the presence in Japanese of
word-formation of one or another category of word-formation. Despite the fact that
the authors' points of view in these studies do not coincide, insufficient evidence is
given, and there are contradictions in the treatment of the issue, their ideas have
helped to find solutions to complex issues in Japanese grammar.

The theoretical studies of Japanese scholars allow for a comparative study of
the categories of word forms in Japanese and their forms with the Uzbek language.
Indeed, their scientific research serves as an important scientific resource for
specialists studying the Japanese language. In this research work, the Japanese
scholar relies, in addition to Japanese linguists, also on the views of Russian
scholars V. Alpatov and V. Golovnin.

As for the clarification of the category of inflection in Japanese, we can
conclude that the role of verb inflection in Japanese speech is important for
expressing the relationship between action and subject in relation to reality. The
problematics of case category in Japanese linguistics is a comprehensively studied
phenomenon, but the types of case category and their forms in various sources are
insufficiently described. In the early years, the relationship between the form of the
inflectional category and the content it expresses in a sentence was the most
prominent. Along with Japanese linguists, English and Russian Japanese scholars
made a great contribution to the semantic analysis of verb suffixes.

In Uzbek language, the category of case has long been one of the problems
in the focus of Uzbek linguistics, and this phenomenon is among the problems
analyzed by many Uzbek linguists.

As is well known, word formation plays a very important role in Uzbek
grammar, especially in the morphology section. While nouns and verbs constitute a
relatively large part of the word classes of Uzbek grammar, verbs are considered a
vast area among them. The verb word class has a richer and more complex system
of grammatical categories than other word classes.

The category of adverbs is considered one of the most controversial issues in
linguistics. As mentioned above, the definitions given to this category, as well as
the types of adverbs, are not equally represented in all linguistic literature.

In linguistic literature and dictionaries, inclination is defined as follows: "A
grammatical category indicating the relation of action to reality is called
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inclination”. There are also different approaches to this definition among linguists.
For example, Uzbek linguist Sh.H. Rakhmatullaev believes that "the relation of
action to reality" is a broad concept, covering both being, non-being and time, and
emphasizes that this definition should be somewhat narrowed. The linguist in his
scientific work defines: "Modal meanings expressing the realization of action by
means of an order, desire, purpose or condition are called inclinations of the verb".

It cannot be denied that the verb and its inflections occupy a central place in
the construction of a sentence. The role of verb inflection is also important in
expressing the mental-psychological, expressive-emotional state of the subject and
its various modal relations to reality, the listener and other people.

Almost all Uzbek linguists have worked on the subject of the category of
verb verbalization, its system, types and their expressive formants (forms), and
their scientific works have been a great impetus for the development of the modern
Uzbek literary language.

If we turn to the history of Uzbek linguistics, a major step towards a broader
coverage of the category of inclination was made by the scientific studies of A.
Gulomov, T. Khodjaev and A. Khodjiev. At the same time, a number of
fundamental works created by the team also gave an impetus to the development of
Uzbek grammar.

As we said above, there is no consensus among scholars about the types of
inclination categories.

A number of seminal literatures by the collective present mainly three types
of inclination: imperative-desirable, indicative and conditional, and the means of
their expression are called inclination formants. Some sources cite four types.

T. Hodjaev recommends adding two more types of Milni to the four types of
Milni, namely: unimpeded and conditional Milni.

The contribution of the great linguist A. Khodjiev to the wide disclosure of
the verb turn in Uzbek grammar is invaluable. The author, while comprehensively
studying the verb in his scientific work, also presented his unique views on the
category of inclination. One of his unique features is that he divides the category of
inclination into five types, and among them, the inclination to accuracy is also
referred to as "executive inclination".

A. Hajiyev's idea that different languages, even related ones, can have
different types of inclinations is supported by Sh. Shukurov confirms it in his
scientific work. Sh. Shukurov, analyzing the verbs found in written Uzbek texts,
divides the inclinations into three groups: imperative, conditional and definite. A
comparative analysis of tune formants over time. The linguist emphasizes that the
other types of inclination mentioned "require evidence to distinguish”. His doctoral
dissertation will serve as an auxiliary source for our scientific research in
comparative terms.

As a result of observations, it is worth noting that in the past, in studies
conducted on the same topic, our linguists have often relied on the conclusions of
Russian grammarians when studying the question of the category of inflection.
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Because of this, in some cases, the unique aspect and essence of the Uzbek
language is overlooked.

Although the category of inclination is presented in the whole literature on
Uzbek grammar, many of its issues still need to be studied. New analyses of these
developments contribute to the further development and improvement of the
modern Uzbek literary language and continue to improve it.

The observations showed that lexical, grammatical and stylistic analysis of
the category of inclination was further developed in the subsequent period. In this
M. Sadykova, A. It is appropriate to give an example of such scientists as
Shomaksudov.

In her doctoral dissertation, M. Sadykova analyzed verbs from the lexico-
stylistic and grammatical-stylistic points of view, examining the features of the
verb and its place in the grammar of the Uzbek language. The second chapter of
the research paper is devoted to the stylistic and grammatical features of verbs, in
which the author tried to identify the forms of verb inclinations and their stylistic
characteristics. He also examined the definiteness of intention, imperative and
conditional, and purposeful intention and their forms based on the fundamental
literature. We relied on M. Sadykova's views on the issues considered in this
research paper. As you know, verb tenses are divided into different groups.
However, M. Sadykova also noted that the classification and naming of categories
do not have a unified scheme in traditional normative grammars.

In addition, A. Shomaksudov, jointly considering the stylistics of the Uzbek
language, analyzes the stylistics of declension forms within the framework of
morphological stylistics, confirming that one declension form can be used instead
of another, and that one declension form can give the meaning of another
declension.

For example, the subjunctive mood (definite mood) indicates whether an
action has been performed or not and has no grammatical indicator, although it is
suggested that it can sometimes replace the imperative and sometimes the
conditional mood and express the meaning they are supposed to convey.

It is known that comparative Uzbek linguistics emerged much earlier. It was
noted that this phenomenon was also observed in the context of verb tenses. Indeed,
the comparative study of linguistic problems in related and unrelated languages has
become a particularly urgent need today. An Uzbek linguist who conducted a
comparative study of verb tenses, U. Tursunov, analyzed the expression and forms
of the conditional tense in Uzbek, as well as the ways of their expression in
Russian. However, in the process of comparative analysis, the author relies on the
grammar of the Soviet period. At that time, he realized that due to the growing
need to study the Russian language and conduct research work, it became
necessary to make a comparative study of Russian linguistic phenomena with the
Uzbek language. This research paper is also devoted to the comparative study of
the category of inflection in both languages, namely Japanese and Uzbek, and
analyzing the differences and similarities between them.
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They have made a great contribution to the study of the category of verb
word-formation in Uzbek linguistics, as well as its analysis through our spiritual
masterpieces. In particular, Uzbek linguist Z. Islamov pays special attention to
Turkic verbs in the works of Mahmud Zamakhshari. The author has analyzed
tenses, action names, adjectives, verb inflections, degrees and laws of their
formation in Turkic verbs in Mahmud Zamakhshari's "Mukaddimatu-l-adab” in a
comparative-historical perspective. A small paragraph of chapter 2 of the research
work is devoted specifically to verb tenses. In it, he studied the verbs presented in
traditional grammar in three different inclinations.

Uzbek linguist Z. Khudaibergenova also does not deny that views on the
issue of the category of inclination and its types are expressed differently in
different literature. It raises the issue of the categories of tense and inclination in
Uzbek and Turkish and recognizes that it is difficult to distinguish them from each
other. In this case, the author emphasizes the past tense of the verb. In his research
paper, the author compared past tense verbs in Uzbek and Turkish in grammatical,
functional-semantic and stylistic terms, revealing their differences and common
features.

Among modern Uzbek linguists, N. Musulmanova has a special approach to
the category of inclination. He sought to substantiate the fact that the grammatical
meaning of the Uzbek language is complex, in which, along with the categorial
meaning, there is a mixture of related and concomitant meanings characteristic of
other categories. By identifying these types of grammatical meanings, the author
seeks to theoretically substantiate the fact that the meaning “tendency" in the
category of time exists as a synonym of the meaning "time".

From the above, we can conclude that the issue of the category of inclination
has been comprehensively studied by Uzbek linguists, but the types of inclinations
and the forms expressing them are given differently in the literature. The category
of inclination has been studied by linguists in stylistic, grammatical and semantic
aspects. In Uzbek, the category of inclination, along with time and person-number,
is united in one verb conjugation.

It has been noted that the issue of the category of inclination in Japanese and
Uzbek is one of the most fully studied phenomena. The analysis of the
classification and period of study of the category of inclination in both languages
has revealed many similarities and a narrow range of differences.

Similar aspects of the classification of the inflectional category in the
compared languages can be expressed as follows:

1. Both languages have a category of inclination, which in Japanese is
expressed by 7% hou or 4 — F mu-do, i.e. by two lexemes, and in Uzbek by the
lexeme "may!l";

2. In both languages, the category of inflection is one of the phenomena that
has been the subject of numerous scientific works and analyses. Nevertheless,
observations show that there is no consensus among linguists about the types of
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inflection and the number of its forms in both languages, i.e. they are differently
represented in the literature;

3. It was found that there are many types of inflection that do not occur in
both languages: these include the definite (reporting) inflection, the imperative
inflection and the conditional inflection.

4. It was noted that in both languages the category of inclination is closely
related to time and forms the basis of verb conjugation.

When analyzing the description of the inclination category in Japanese and
Uzbek, a number of differences were revealed. First, it was noted that the number
of types of inclination in Japanese is greater than in Uzbek. Second, if we consider
the types of inclination, the form and essence of the conditional inclination in
Japanese can be distinguished from each other in four different forms, whereas in
Uzbek it is expressed by only one form - "-sa". Thirdly, due to the absence of
suffixes of the personal number in Japanese, there are difficulties in expressing
inclination, whereas Uzbek has suffixes of time and personal number, but the
boundary between inclination and time is still not definitively defined.
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Annotatsiya. Mazkur magola XX asr yapon adabiyotining atoqli yozuvchisi Abe
Koboning “Qumdagi ayol” romanida oz ifodasini topgan xronotop masalasining
tilshunoslik hamda adabiyotshunoslik nuqtayi nazaridan tahliliga bag ‘ishlangan.
Magolaning nazariy gismida vagt va makon tushunchalarining tadgigiga oid J.Piaje,
D.Elkin va A.V.Zaporojets kabi olimlarning nazariy yondashuvlari yoritilgan.
Shuningdek, M.M.Baxtin tomonidan taklif etilgan hamda badiiy asar tahlilida muhim ro‘l
o ‘naydigan xronotop nazariyasiga alohida urg ‘u berilgan. Ushbu nazariyaga tayanilib,
Abe Koboning “Qumdagi ayol” romanidagi vaqt va makon uyg ‘un holda ifodalangani
misollar asosida tahlil gilingan. Romanda davriy vaqt modelidan foydalanilgani
aniglangan.

Kalit so‘zlar. Xronotop, davriy vaqgt, chizigli vaqt, chegaralangan makon, Abe
Kobo

Almomauu}l. ,ZZCIHHCI}Z cmanivA nocesiaulena JUHCBUCMUUECKOM) u
JIUMepamypo8eoyecKkomy aHaiu3y XpoHOmona, Ompax#cénHo2o 8 pomane «Kenwuna 6
neckaxy u3zeecmuo2co AnoHckoeo nucamens XX eexa A65 Kobo. B meopemuquKod yacmu
cmamv  pacCMOmMpeHvl NooxXo0bvl maxux yuéuwix, kax X.Iluaxce, [ Onoxun u
A.B.3anopooicey k uccreoosanuio nowsmutl epemeru u npocmparncmea. Ocoboe
BHUMAHUE YOelsemcs meopuu XpoHomona, npeonodicennon M.M.baxmunvim, ueparoweti
BAJICHYIO PONb 8 AHANUZE X)YO0HCECMBEHH020 npoussedenus. Onupascy Ha 3my meopuio,
HA OCHOB€E Npumepos npoaHaiusupo6aHo cadpMOHUYHO CNJII€EMERHOE 6blpANCEHUE 6PEMEHU
u npocmpancmea 8 pomane A6s Kobo «Kenwuna 6 neckax». Bviagneno, umo 6 pomane
ucnob3yemcst MOOé€b UUKTTUHYECKO2O 6PEMERU.

Knroueevie ciuoea. XpOHOMmMoOn, uuKiudyecxkoe 6DEMAL, JUHelHoe BDEMAL,
oepanudennoe npocmparncmeo, Abe Kobo

Abstract. The article is dedicated to the linguistic and literary analysis of the
chronotope reflected in the novel Woman in the Dunes by the famous 20th-century
Japanese writer Abe Kobo. The theoretical part of the article examines the approaches of
scholars such as J.Piaget, D.EIkin, and A. V. Zaporozhets to the study of the concepts of
time and space. Special attention is paid to the theory of chronotope proposed by
M.M.Bakhtin, which plays an important role in the analysis of a literary work. Based on
this theory, and using examples, the harmonious intertwining of time and space in Abe
Kobo's Woman in the Dunes is analyzed. It is revealed that the novel employs a model of
cyclical time.
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Makon va vaqtga oid tasavvurlar inson psixikasi ontogeneziga oid ko‘pgina
yirik tadgigotlarda tadgig etilgan. Jumladan J.Piaje ¥, D.G.Elkin 2, A.V.
Zaporojets?, E.V.Subbotskiy?? kabilarni ishlarida kuzatish mumkin. Ular makon
va vaqgtga oid tasavvurlar psixik jarayon ekanligini ta’kidlab, turli darajadagi psixik
hodisalar misolida ko‘rib chigishadi. Makon va vaqtning umumxususiyatlari ilmiy
tavsifiy apparatni shakllantiradi. Ushbu ilmiy tadgiqotlarda vaqt jismoniy, tarixiy,
biologik, geologik, psixologik, ijtimoiy, madaniy, lingvistik kabi turlarga ajratiladi.
Bundan tashqari, vaqt bir vaqtning o‘zida ichki va tashqi, davriy va chiziqli,
obyektiv va subyektiv, konseptual va perseptiv bo‘lishi mumkin?,

Inson tafakkurida vaqt hagidagi tasavvurlar 2 xil ko‘rinishda mavjuddir.
Ketma-ketlikda takrorlanuvchi bir turdagi hodisalar, ya’ni hayotiy faoliyat aylanma
jarayoni (davriylik) sifatidagi vaqt va bir yo‘nalishda sodir bo‘luvchi ilgarilama
harakat sifatidagi chizigli vaqgt. Davriy vaqtda takrorlanuvchi vagt jarayoni nazarda
tutilsa, ikkinchisida gaytarib bo‘lmas jarayonlar vaqt sifatida tushuniladi.

Til tadgigotlarida ham vaqtni tadqiq qilishda asosan 2 ta modeldan
foydalaniladi. Bular davriy va chizigli vaqt modellaridir. lkkala model ham
tarixchilar va madaniyatshunos olimlar tomonidan ishlab chigilgan (M.Gyuyo,
N.A.Berdyayev, A.Y. Gurevich). Keyinchalik tilshunoslar tomonidan tadgiqgotlarda
muvafaqqiyatli qo‘llanilgan (B.A.Uspenskiy, Y.S.Stepanov, N.D. Arutyunova, Y.S.
Yakovleva, T.V. Toporova va b.). Bu 2 modelda vaqt kategoriyasi ma’lum
madaniyat ta’siri ostida va inson tafakkurida shakllangan lisoniy-konseptual yoki
lingvomadaniy kategoriya sifatida namoyon bo‘ladi hamda vaqt haqidagi
tasavvurlarni til birliklari vositasida ifodalaydi 2 . Davriy va chizigli vagt
dixtonomiyasi tilda o‘z aksini topadi. Misol tariqasida o‘zbek tilidagi fursat va
vaqt, hozirgi va bugungi, o ‘tgan va o ‘tmish, bundan buyon va kelajak kabilarni
misol tarigasida keltirish mumkin.

Makon va vaqtga oid tasavvurlar xronotop termini orqali beriladi. Xronotop
grekchadan so‘zma-so‘z ypovog-vaqt, tomog-makon tarzida tarjima qilinadi.
Xronotop bu vaqt va makonning o‘zaro munosabati sanaladi. Bu borada
M.M.Baxtinning “Romanda xronotop va vaqt shakli” nomli tarixiy poetika
bo‘yicha ocherki mavjud. Baxtin bu nazariyani Eynshteyn o‘zining nisbiylik
nazariyasida Kiritganini va asoslab berganini yozadi . Baxtin bu nazariyani

19 ¥an IMuaske: TeopHs, SIKCIEPUMEHTBI, TUCKYCCHH : Y4eb. TIOcOOMe JUIs CTY/IEHTOB MCHXOJI. CHENUATbHOCTEN 1
Hanpasyienuii / [log pexn. JI. @. O6yxoBo#, I'. B. Bypmenckoit. — M.: T'apnapuku, 2001.

2 Jnpkun, J.I'. Bocnpusatue spemenu / J1.T. Dnbkun. - M.: Usg-so AITH PCOCP, 1962.

23anopoxken A.B. Ilcuxonorus onryieHnii 1 BOCIpUATUs. XpecToMaTys 1o ncuxosorun. M., 1999. C. 539-546.

22 Cy66orckuii, E.B. (2023). YKupad CyObEKTUBHOCTH M KyJILTYPHO-HCTOPMYECKMH mnoaxoa: I'paHuibl
npuMeHUMOCTH. BectHuk MockoBckoro Yuusepeutera. Cepust 14. Icuxomorus, 46(2), 133-153.

23 Cepruesa H.C. XpOHOTOI KU3HEHHOTO TIyTU B PYCCKOM A3BIKOBOM CO3HaHUK. ABTOpEedepaT Jucce. Ha COouc. yu.
crern. oK. ¢pui. Hayk. — M.: 2009.

24 Cepruesa H.C. XpOHOTOI XM3HEHHOTO TIyTH B PYCCKOM S3bIKOBOM CO3HaHWH. ABTOpedepar JHMcc. Ha COUC. yHu.
crern. AokK. ¢pui. Hayk. — M.: 2009.

% Baxtun M.M. ®opMmbl BpeMeEHH U XPOHOTONA B poMaHe // Baxtua M.M. JluteparypHO-KpUTUYECKHE CTaThu. M.,
1986.
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adabiyotshunoslikka metafora sifatida olib kiradi va vaqt bilan makonni bir-biridan
ajralmas jarayon sifatida asarda ifodalanishini ta’kidlaydi. Shuningdek, u
xronotopni adabiyotdagi shakl va mazmunga oid kategoriya sifatida tushunadi.

Ushbu magolada xronotopning bir-biriga uyg‘un holda aks etishi badiiy asar
tahlili asosida ko‘rib chiqgiladi. Manba sifatida Abe Koboning “Qumdagi ayol”
romanidan foydalaniladi. Abe Koboning «Qumdagi ayol» romanida xronotop (vaqt
va makon) gahramonning murakkab holati va uning obrazi orgali yoritilayotgan
mavzu hamda asarning g‘oyasiga hamohang hamda monand holda ifodalanadi.
Adib tomonidan berilgan vaqt va zamon ifodasi bosh gahramon - Niki Junpei
mavjudligining og‘ir hamda nafasni bo‘g‘adigan sharoitlarini, butun asarning
bo‘g‘iq muhitini yanada og‘irlashtiradi.

Mazkur o‘rinda asar muallifining ijodiga to'xtalish magsadga muvofiqgdir.
Iste’dodli adib va dramaturg Abe Kobo (1924-1993) zamonaviy davrda insonning
begonalashuvi, mavjudlikning ma’nosizligi, ruhiy va psixologik yakkalanish kabi
mavzularni yoritib beruvchi asarlari bilan urushdan keyingi yapon adabiyoti
sahifalarida nom qoldirgan yirik ijodkordir. T#P®M %] («Qumdagi ayol», 1962),

MM AN DEE] («Begonaning yuzi», 1964), [F# 5B | («Quti erkak», 1973 ) va
boshqga bir gator asarlarida adib hayotning mohiyati, ijtimoiy tuzum va shaxsning
o‘zligini, shaxsiy «meni»ni izlashi kabi falsafiy xarakterdagi masalalarni ko‘tardi.

Yugorida nomi zikr etilganlar sirasida «Qumdagi ayol» romani Abe Kobo
ijjodidagi eng ahamiyatli asar sanalib, o‘zida adib butun ijodining asosiy
mavzularini to‘lagonli mujassamlashtirgan. Romanda vogealar bosh gahramon -
o‘gituvchi hamda entomolog Niki Junpeining ispan pashshasini yig‘ish va
o‘rganish magsadida sahroda joylashgan qishlogqa kelishi, gishloq aholisining
taklifiga binoan bir ayolning qum o‘rasidagi uyida tunab qolishi bilan boshlanadi.
Syujet rivojida qahramon ushbu qum o‘rasidagi uy aslida qishloq aholisi
tomonidan qo‘yilgan tuzoq ekanligini va u bundan buyon qishlogni qum bosib
golishini oldini olish uchun ayolga majburan yordam berishga mahkum
qilinganligini anglab yetadi. Bosh qahramon bilan sodir bo‘lgan ushbu voqealar
fonida Abe Koboning hayot, vaqt, taqdir va inson tabiati bilan bog‘liq
mushohadalari o°‘zining badiiy ifodasini topadi. Nima sababdan bu kabi vogealar
aynan u bilan sodir bo‘layotganligini tushuna olmay, bunday qismatini o‘zgartirish
imkoniyatiga ega bo‘lmagan bosh qahramonning absurd holati, tashqi tuzum bilan
ma’nosiz kurash, olamdan hamda boshqa odamlarda ajralib, yopiq makonda
qamalib qolish motivi «Qumdagi ayol» romanini Frans Kafka asarlariga
yaqinlashtiradi. Kafka kabi Abe Kobo ham romani orqali hayot va o‘lim,
mavjudlikning ma’nosizligi va insonning o‘zligini anglashi bilan bog‘liq muhim
masalalarni kitobxon oldiga ko‘ndalang qo‘yadi.

«Qumdagi ayol» o‘ziga xos arxitektonikaga ega bo‘lib, u 31 bob va asarning
so‘nggi qismida keltirilgan ikki rasmiy hujjatdan («odam yo‘qolganligi
to‘g‘risidagi e’lon» va «sud qarori») tashkil topgan romandir. Asar mutolaa
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qgilinganda, unda ikki hikoyachi mavjudligi ayon bo‘lib%, ushbu ikki hikoyachi
ikki xil zamon sathlarida vogealarni bayon etadi. Birinchi hikoyachi romanning
dastlabki bobidagina namoyon bo‘lib, o‘tgan zamonda sodir bo‘lgan, ya'ni 2-
bobdan boshlab asarning oxirgi 31-bobigacha hikoya gilnadigan voqgealar hagida
xabar beradi.

BAMHAHH. BA—A. TAFHICLG -1z, KEBRZFIAL T, AETHAMEHL
Yo@RIcHEf-Y, HRZ->TLE--DFE, EFMEDL., HEKRSL. 3T,
\mEICEDh o1z, [REAE D% : 5]

Avgust kunlarining birida, bir erkak yo‘qolib qoldi. Ta’til kunlaridan
foydalangan holda poyezdda atigi yarim kunlik yo‘l uzoglikdagi sohilga
ketganicha dong daraksiz yo‘goldi. Politsiyaga berilgan qidiruv arizasi ham,
gazetadagi e’lon ham, bari natijasiz yakun topdi.

Birinchi hikoyachi so‘zlab berayotgan voqealar o‘tmishda sodir
bo‘lganligini «sud qarori» shaklida kelritilgan asarning oxirgi qismi aniq
tasdiglaydi.

CAZKIETE.. LROFEZBICHT SREFEEEHILIZDOVT, ATESTOFHRSE
ZLi-Lt, FEBAIFEM0F A IBALLE 7THFLULEENAHLLENEDERD, X
DEBYBEHT B, . AKIEFERFEET S, BT F10A 58... [RELAE D
| :230]

..Niki Junpei... Yuqorida ismi zikr etilgan shaxsning yo‘qolganligi
to'g'risidagi ariza berilib, uning 1955- yil 18-avgustidan beri 7 yildan ortiq
muddat ichida tirik yoki o'likligi ma‘lum emas deb topildi va quyidagicha hukmga
kelindi. ... Niki Junpei dong daraksiz yo'qolgan deb hisoblansin. 1962 vyil 5
oktyabr ...

Mazkur parchalar orqali romanda bosh gahramon bilan sodir bo‘lgan
vogealar zamon nugatayi nazaridan umumhisobda yetti yillik muddatni gamrab
olganligini tushunish mumkin. Biroq asarda Niki Junpeining qum o‘rasidagi
hayotining taxminan dastlabki o‘n oyligi (avgustdan may oyining oxirigacha)
hikoya qilinib, kitobxon sud garori orgaligina uning ushbu qumli qishlogda oz
xohishi bilan qolib ketganligini anglaydi. Xususan, romanning so‘nggi 31-bobida
vogealar rivojining jadallashganini kuzatish mumkin bo‘lib, unda kunlar, haftalar,
oy va fasllar asarning boshga boblaridan fargli ravishda ko‘z ochib-yumguncha
o‘tib ketadi. Qismatiga, yangi hayot tarziga o‘zi bilmagan holda ko‘nikib
borayotgan va qumli makonda suv yig‘ish imkonini beruvchi qurilmani tasodifan
ixtiro qilgan gahramon uchun vaqt go‘yoki o‘zining ahamiyatini butunlay
yo‘qogandek tuyuladi.

F-, ZYEZOLLGL, BRERDOAERMIADNBEE of=, [TREHLE D
] :221] ... +—HA®@QIEFLHIZC. —BHEY Y MLZEFEERL-OZEREICLT, HEE
—BZ&IS, TRIRZR-EYIELDE, [RRAE MDx) :225] ... EhTHHAL

2% «Qumdagi ayol» romanida ikki hikoyachi mavjud ekanligi bilan bog’liq fikr Shifu Hioning [ZEBRNEI#PDZ]

w— [EZROMEF] «Abe Koboning «Qumdagi ayol» romani tadigigi: «o‘zga makony» epos» nomli
tadgiqotida ham keltiriladi. Batafsil garang: https://www.ritsumei.ac.jp/acd/cg/It/rb/655/655PDF/Shifu_Huo.pdf
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N, ZHNBE, BITHof, ZADEFELBDHIZ, P2 ESTADBFICTAY, BEROLEIZ.
BWFUTFZRERT, ... TOADEDYIC, EAEIRLT-, 512, ZfAf-o
T. REGEVLWENZHIZOESTEMNSRIIRATW E-H5B. BALZLTHES
FMICESH T, BEERATZ LI, . [REBLE D%k :226]

Yana, bir xil qumli tunlar, bir necha haftalar o‘tib ketdi... Noyabrning
boshlarida suv to‘rt litrgacha yig‘ilib, undan keyin kundan kun kamayib, quyi
chizigigacha yetishni boshladi... Shunday bo‘lsada, gish tugab, bahor keldi._ Mart
oyining boshida, vanihoyat, radioni qo‘lga Kkiritib, tomga baland antenna
0‘rnatdi... Ushbu oyning yakunida, ayol homilador bo‘ldi. Yana ikki oy o‘tib, katta
og qushlar uch kun mobaynida g‘arbdan shargga uchganidan keyin bir kun o‘tib,
to‘satdan badanining pastki gismi qonga bo‘yalgan ayol gattiq og‘rigdan shikoyat
qildi...

Romanning 2-bobidan boshlab ikkinchi hikoyachi so‘zga kirib, bosh
gahramonni chetdan kuzatgan holda u boshidan kechirayotgan vogea-hodisalarni
birin-ketin tafsilotlari bilan yoritib beradi. Ikkinchi hikoyachi go‘yoki Niki
Junpeining kundalik hayoti hagida kitobxonga kunlik xabar berib turayotgan
muxbir sifatida namoyon bo‘ladi. Bu hikoyachining bosh gahramon bilan bir
zamon sathida mavjud ekanligi bilan izohlanadi. Shu nuqtayi nazardan, birinchi
hikoyachiga nisbatan ikkinchi hikoyachi bosh qahramon kabi o‘tmishga tegishli
hisoblanadi. Yuqorida ta’kidlanganidek, zamon nuqtayi nazaridan o‘n oylik davrni
gamrab oluvchi syujet aynan ushbu ikkinchi, boshgacha qilib aytganda, asosiy
hikoyachi tilidan yoritiladi. Yuqoridagi gapda vaqt va makonning uyg‘un holda
ifodalanganini ham kuzatish mumkin. Ushbu gapda kun, hafta, sana, oy va faslni

ifodalovchi so‘zlar bilan bir qatorda, ma’lum vaqtning boshlanishini bildiruvchi ~

(& U & [C boshlarida, ~® (& C & IZ oyining boshida kabi ravishlar, ma’lum
jarayonning boshlanishini anglatuvchi 7= & Y (& C & 7= yetishni boshladi ko‘makchi
fe’llar, ma’lum davr tugashini bildiruvchi #HY(C -ning yakunida kabi ravishlar

hamda vaqtning o‘tishi ~7=>7T yoki tugashini bildiruvchi 8% £-7% o°tib ketdi,

fasllar almashinuvini, jarayonning o‘zgarishini bildiruvchi~(Z7Z>7 kirib keldi kabi
fe’llar gqo‘llanilganini ko‘rish mumkin. Bundan tashqari, ushbu gapning yakunida
vaqt aniq bir so‘z turkumiga oid so‘z yoki grammatik kategoriya orqali
ifodalanmay, bilvosita anig bir vagtni ifodalovchi hodisa orgali berilayotganini
guvohi bo‘lamiz: KEHBWVWEMN=HIZHh->TEMNLRIZRA T >1-H 5 A katta
og qushlar uch kun mobaynida g‘arbdan sharqga uchganidan keyin bir kun
qushlarning g‘arbdan sharqqa 3 kun mobaynida uchish hodisasi orgali may oyining
bir kuni nazarda tutilayotganini anglash mumkin. Bu katta jumlada qo‘llanilgan
so‘z va iboralar romanda vaqt ifodalashning davriy modelidan foydalanilganidan
dalolat beradi.

Qum o‘rasidan qochish imkoniyati va istagi kamayishi bilan vaqt hamda

zamonning ifodasi ham mavhumlashib boradi. Adib vaqt o’tayotganini #&h->7
tugadi, @E &7 o‘tib ketdi, #2>7z vagt o ’tdi, -1 bo ‘Idi kabi fe’llar ifodalaydi.
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Umuman olganda, romanda vaqtni idrok gilish murakkab bo‘lib, u syujet
doirasida cho‘zilib, davriy tus oladi. Bir zamon, bir vaqt oralig‘ida to‘xtab qolgan
gahramon har kuni bir xil ishni bajarishga, ya’ni kun bo‘yi qum bosgan o‘rani
tunda yana qumdan tozalashi kerak. U vaqt o‘tganini kun va tunning almashishi
bilangina anglaydi. Mazkur holat bosh gahramon hayotini go‘yoki har yangi kun
undan oldingi kunning takroridek tuyuladigan cheksiz siklga aylantiradi. Shu bois,
deyarli barcha modernizm adabiyoti namunalari kabi «Qumdagi ayol» romanida
ham o‘z chizigi va shaklini yo‘qotgan vaqt mavjudlikning ma’nosizligini
ta’minlab berayotgan mexanizmga aylanadi.

Romanda o‘ta mavhum ifodalangan vaqt asarning asosiy obrazi - muayyan
bir shaklga ega bo‘lmagan, oquvchan «gum»ga o0‘xshaydi. Aniq bir vaqt
o‘lchovining mavjud emasligi gahramonning ekzistensial bo‘shlig‘ini, vaqtning
muayyan bir natija yoki o‘zgarishga olib kelmayotganligi tufayli tushib golgan
umidsiz ahvolini yanada kuchli namoyon etadi. Bu o°‘z navbatida bosh
qahramonning real hayoti na kelajagi, na o‘tmishi bor bo‘lgan bir zamonda qotib
qolganligi g‘oyasini ifodalaydi.

Romanda vaqt noaniq tarzda ifodalanganini quyidagi misollarda kuzatish
mumkin.

NADHBE. BHA—A. [TANTHICE =, [RELE T#D%] 5]
Avgustning ma’lum bir kunida bir erkak kishi yo ‘qolib qoldi.

Bu gapda avgust oyining ma’lum bir kuni tarzida berilib aniq qaysi kunligi
ochiglanmagan, 47 A A & B IZ 74 - = birikmasida 4T A qayerda ekanligi
nomalumligi nazarda tutilgani bois gapda makon ham ifodalanmoqda.

HANADFHER. RKELARBEKBAZRIL O TXFIINTF, FHTI L ILE
DICETBH&SIC. RXZBOESTEBOEN—A. SEROTFy biRk—LIZBRYIL>
f=o [REAE THD%R] : 7]

Avgust kunlarining birida tushdan keyin kulrang piket panamadagi bir kishi
S stansiyasi platformasida paydo bo ‘ldi, u xuddi buyog‘iga toqga chigmoqchi
bo ‘Igandek, yelkasiga ko ‘ndalang osilgan katta yog‘och sumka va suvdonni
ko ‘tarib olgandi.

Yugoridagi gapda ma’lum bir avgust oyining tushdan keyingi vaqti nazarda
tutilayotgan bo‘lsa-da, gaysi yilning aynan gaysi sanasi ekanligi aniq aytilmagan.
Ushbu gapda berilgan CZthh 5 buyog iga (olmosh+chiqish kelishigi) so‘zi ham
vaqtni, ham makonni ifodalab kelmoqda.

WDOERTE-2TLBRERAGH o=, [RELE D% : 8]
Qancha vaqt o ‘tsa ham dengiz ko ‘rinmadi.

LWDF TF > T3 birligi orqali noma’lum vaqt ifodalanganini ko‘rish
mumkin.

Makon masalasiga kelsak, zamondan fargli o‘laroq u aksincha, tafsilotlari
bilan juda aniq o‘zining ifodasini topadi. Abe Kobo yapon adabiy an’analariga
sodiq golgan holda peyzaj tasviriga alohida e’tibor bergan bo‘lib, u butun asar
matnida salmoqli o‘rin tutadi.
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«Qumdagi ayol» romanida makon yopiq, chegaralangan muhit sifatida
namoyon bo‘lib, u gahramonning tashgi dunyodan yakkalanishi yoki uzilib
golishini ramziy ifodalaydi. Asarning boshidanog gahramon bir gishlogga borib
qoladi va shu ondan boshlab u tashqi dunyo bilan o0°‘z alogalarini yo‘qotgan yopi
bir makonga kiradi. Adib asarning bir necha sahifalarini ushbu o‘ziga xos
g‘ayritabiiy, fantastik qishlogning tasviri uchun bag‘ishlaydi.

L EDEARANVLITT, INESTEEEN DDz, EVDVAKDREEHILIZ,
INAETEIZAEZRNZDERIO A>Tz, ELLVHYSNEFETHS, THA.
ZOHFDMAEMNE, BOWESELE oY RITHGBED M FUAREZoY LT, b
RUNEDEYIE. BEDOFDE—DEDODHDAIZH>T., ESPLBEEHEENES
fiolhof=z, .COMASIZ, BHDEL. WELHLIDEAHS5, EHNZOHELEE
BZEA 2Tz DIMNITEABHL TS EZ B3 H oD, KFEFBE LMD
ot [REAE THD%] :8-9]

LEEOEEIRESE. MEDTELICHEWMEERCELONTz. KELNH. BB%
DHRDIZEMN>TEBICLAEDY, FELTEAND S EEBOETHD, WEICHN, E
TYH>TLES-DE, HAHWNE. HICHEN, EGYH-TLELDOFE, WT
NIZLTH, Sz LL, AZFEENMELGUVRREEZ 2, [RAE DX :10]

BHERERESAHNE, —BTHFESETLSILHEN. LIHETHITEVMEE
VDAIFTLALS, £EYE LDV DODE—DIEL, [THAE D%k :17]

To’satdan ko‘z o‘ngida manzara ochilib, kichik gishlog namoyon bo‘ldi.
Markazidagi o‘t o‘chirish minorasining atrofini kichik toshlar bilan bostirilgan
to‘sinli tomlar qurshagan edi. Qashshoqlik ufurib turgan gishlog. Albatta,
gishlogdagi ayrim uylar gora cherepitsali yoki gizil rangdagi tunuka tomli edi.
Tunuka tomli bino gishlogning yagona chorrahasi muyulishida joylashgan bo‘lib,
aftidan baligchilar uyushmasining boshgarmasi bo‘lsa kerak. ...Bu tomonda,
ehtimol kutilgan dengiz va qum tepa bo‘lsa kerak. Birog bu gishlog kutilmaganda
keng bo‘lib chigdi. Ba'zi joylarda yer ko‘rinib tursa-da, asosan hamma yoq oq,
qurug qum bilan qoplangan edi. ...

...qishloq tomon o‘girilganida, qum tepaliklarining eng yugori gismida,
gishlog markaziga garab chuqurroq gazilgan katta o‘ralar bir necha gatlamlarda
joylashgan bo‘lib go‘yo vayron bo‘lgan bolari uyasidek edi. Qishlog qum
tepalarini bosib olgan yoki aksincha, gishlogni qum tepalari bosi olgan edi. Nima
bo‘lganda ham, bu odamni jig‘iga tegadigan, halovat bermaydigan manzara edi.

Agar biroz namlik bo‘lsa, bir kun ichida o‘sib chigishi mumkin bo‘lgan
begona o‘tlar yuzaki ildizlarini yoygan. Bundan boshga hech ganday tirik jon
ko’rinmaydi.

Yugoridagi parchadan romanda noaniq ifodalangan vagtdan fargli ravishda,
makonning aniq ifodalanganini, uning chegaralari aniq ko‘rsatilganini kuzatish
mumkin.

Bosh gahramon yashaydigan shahardan fargli ravishda tashgi dunyodan
uzilib golgan gishlog asarda begonalashuv va yakkalanish hissini yuzaga kelishini
ta’minlab bergan muhim obraz hisoblanadi. Mazkur qishlogning aholisi ham ushbu
makonga undan ozod bo‘lish imkonini yo‘qotgan holda mahkum etilgan. Bu o‘z
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navbatida asarda ilgari surilgan inson mavjudligining ma’nosizligi mavzusini
yanada kuchaytirgan hamda gay tarzda jamiyat kundalik hayot chegaralarini oshib
o’tish imkonini bermagan holda insonlarni o‘z domiga tortib ketayotgan ulkan
mexanizmning gismiga aylanishi mumkinligini namoyon etgan.

Muallif gishlog ko‘rinishidagi yopiq makon ichida bosh gqahramonni yana
yopiq makonda, ya’ni ayolning qum o’ralaridagi kulbasiga mahkum qiladi. Asar
syujetida yoritiladigan vogea-hodisalarining asosiy makoni sifatidagi ushbu kulba
qgishlog peyzaji kabi adib tomonidan tafsilotlari bilan tasvirlanadi.

BILEFESE, o YIiICLanhhy ., #HIERHA. BICTIETXTHRAT
Lo oh, BRIFEAEBSD—HFRIT, SLEFNERARUVOEZRBO L SGEE
=Tl TDHZ. BIFEBOENEEIBGERN, WEHAICEIEE 2TV, [
LB O] 24]

Devorlar to'kilib, fushimaning o‘rniga bo‘yra osilgan, ustunlar giyshaygan,
derazalarning barchasi taxta bilan qoqib to‘silgan, tatamilar deyarli chirigan
bo‘lib, gadam tashlaganda ho‘l yostigni bosgandagidek tovush chigadi.
Shuningdek, kuygan qumning namlanganidek badbo’y hidi anqib turar edi.

Hamisha qum ostida g‘arq bo‘lishi mumkin bo‘lgan ushbu kulba asarda adib
yetkazib bermoqchi bo‘lgan tushunchalar - asirlik, begonalashuv kabilarning
metaforasi hisoblanadi.

Bundan tashqari, romanda ba’zi so’zlar uchraydiki, ularda ham vaqt ham
makon bir vaqgtning o°zida ifodalanganini kuzatish mumkin.

WEWKZDEMNBIRTEISEWNGL, [REAE D%k 8]

Va nihoyat buyog ‘i u ko ‘zlagan dengiz bo ‘lishi kerak.

Bu gapdagi [kono saki] birikmasi birozdan keyingi vaqtni anglatishi bilan
birga, ozgina yurgandan keyingi joyni ham ko‘rsatmoqda.

BEFFETETEAYRICAEY, FTFETRS LOWRICH o=, [REAE TR
%] :9]

Yo 1 asta-sekin yuqorilab borib, asta-sekin qum ham haqgiqiy qum kabi bo lib
boshladi.

Yapon tilida grammatik konstruksiyalar asosida ham davriy vaqt ifodalanadi.

FIZHED [T ONTOERY, PAT IRTORA, ORI EZEEY T Z0LKEHDH
[CIZTREIICRATER, [REAE# D% 10]

Oldinga yurgani sari ko ‘rinish battar yomonlashib, birozdan so ‘ng hamma
uylar qumli giyalikni kovlab, kovaklari ichiga qurilganga o ‘xshab ko ‘rina boshladi.

Ushbu gapda ~I22t T ko‘makchisi qahramonning oldinga harakatlanish
jarayonini ko‘rsatib vaqt harakatlanayotganiga ishora gilmogda va XA T so‘zi
orqali esa noma'lum vaqt ifodalanib, biroz o‘tib o‘zgarish sodir bo‘lgani
aytilmoqda. Bundan tashqari, shu gapning o‘zida bir vaqtda aniq chegaralangan
makon ifodalanmogda < [X & @ & [Z  kovak ichida joylashgan uy aniq
chegaralarga ega makon sifatida namoyon bo‘lmoqda.

EEIRECENYRICHE->TWLL, [RHAE D%k 9]

Yo ‘[ asta-sekin yuqorilab borardi.
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Yo‘ldagi yuqorilama harakat orqali ushbu gapda ham vaqt va makonning
uyg‘un tarzda ifodalanganini ko‘rish mumkin.

Abe Koboning «Qumdagi ayol» romanida zamon va makon masalasi haqida
so‘z borar ekan, xulosa o‘rnida ta’kidlash mumkinki, xronotop nafagat voqgea-
hodisalar uchun fon vazifasini o‘taydi, balki asar muhitini faol shakllantiradi va
begonalashuv, yolg‘izlik, mavjudlikning ma’nosizligi va tashqi kuchlar ta’sirida
inson shaxsiyatining yo‘qolib borishi kabi asosiy falsafiy mavzularga ham urg‘u
beradi. Yopiq makon, vaqt hamda zamonning davriyligi ma’nosiz va umidsiz
dunyo bilan doimiy kurashish jarayorida o‘z shart-sharoitlarining tuzog‘iga tushib
golgan gahramonning ichki dunyosini aks ettirgan. Umuman olganda romanda
vaqt va makon gahramonning hayotini ifodalaydi. Kun, oy, fasl, hodisa va
jarayonlarning poyonsiz aylanmasi davriy takrorlanuvchi va yakka-yu yagona
bo‘lmagan bugungi kunni anglashga yordam beradi. Romanda ravish, fe’l va
grammatik konstruksiyalar orgali berilgan takroriy jarayonlar hamda gahramon
taqdiri davriy vaqt bilan assotsiatsiyalanadi.
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K BOITPOCY O COITIOCTABJIEHUU JTUHI'BOKYJIBTYPHBIX
KOHIIENITOB “Z” (REN) U “CABP” B KUTANICKOM U Y3BEKCKOM
A3BIKAX
(ua npumepe (ppa3eoIOrH4ecKuX eIMHUIL)

d https://doi.org/10.5281/zenod0.15569573

Caiiépa HA3APOBA
doxmop punocogpuu nedazocuveckux Hayx, ooyenm TI'VB,

Dapzona MAKCY/IOBA
Mazucmp MT'UMO

Aﬂﬂomauuﬂ: ﬂaHHaﬂ cmamovil  noceAuieHa  conocmaeumeylbHomy  aHaiu3y
"o g7 mw v -~ "eabp" 6 .~
xonyenmos " " (ren) e kumaiickoti numneeokyrbmype u "cabp” 6 y30exckoi

nunzeoxyremype. Konwyenm " 2 "(ren) e kumatickou Kynemype o6o3navaem uoeio
mepnenust, COEPHCAHHOCIU U YMEHUsI NePeHOCUmb mpyoOHOCmu, 6 mo epems Kak "cabp" 6
V30eKcKol Kynbmype — 6blcOKOe OYXO8HOe NOHAmuUe, NPU3HAK YMa U KYIbMypol,
sbIpadicenue Y8axiceHus K MHeHUuro u yoexcoenuam opyeux. B pabome ocywecmensemcs
ananus pazeonocuteckux eOUHUY U GbIPANCEHUU, CEA3AHHBIX C IMUMU KOHYENMAMU 6
obeux Kyibmypax, a makodce uzyuaemcs ux poib U 3HaveHue 6 OOopMUposaHuu
yenHocmeltl, HOpM U 0ObIUAES.

CpasHumesnoHoe uccnedosaHue oKasvleaem, Ymo, HECMOMPA HA MPU3HAHUE

mepneHua 0obpodemenvto 8 obeux Kynbmypax, e20 A3blKO8ble U KysnbmypHble
UHMeprnpemayuu pasanu4Hel. B kumadlckoli Kynbmype meprneHue 80CnpuHUMAemca KaK
aKmusHoe peweHue, mpebyouwee camoouCyunaUHbl U Cmpameau4yecKo2o 8bIHUOAHUS,
4yacmo cayxauwiee UHCmpymeHmMom npeodosneHua mpyoHocmel. B y3beKckol Kynemype
meprieHue mecHO CB8430HO C pesnuauo3Hol eepoli, MOoPasbHbIM MnosedeHuUem U
60xcecmeeHHbIM 803HA2PAHOEHUEM.

AHAAU3 KOHUENnmos « 24» (rén) 8 Kumalickom A3biKe U «cabp» 8 y36eKCKOM A3bIKe
yepes npu3smMy paseonoauyeckux eQUHUY Mo3eosasaem aaybxice NOHAMb HE MOsbKO A3bIK
U e20 3Ha4YyeHus, HO U ocobeHHocMU MeHMaaumema u KysnemypHele yeHHocmu. Oba
Hapoda paccmampusarom meprneHue KAk MopasbHyo U CoyuansHyto 0obpodemesb, HO
UX UHMeprnpemayuu ompaxarm yHUKAAbHbIE KYy/bmypHblE UEHHOCMU, UCmopu4vecKul
onsim u ¢unocogckuli 8320180 Ha mup. 3mo uccaedosaHue criocobcmeyem bosnee
WUPOKOMY MMOHUMGAHUIO MEM(KYAbMYypPHbIX 83214008 HA mepreHuUe U cmoliKocme,
PACKPbIBAA A3bIKOBbIE U KO2HUMUBHbIE OCHOBbI, hopmupyrouue obuecmseHHble
ueHHocmu Kumas u Y3bekucmaHa.

Kntoueswvie cnosa: konyenm, mepnenue, hpazeonocuveckue eOUHUYbL, JUHSBOKYIbMYPA.

Annotatsiya. Ushbu maqgola xitoy lingo-madaniyatidagi " #" (rén) va o ‘zbek lingo-
madaniyatidagi "sabr" tushunchalarining qiyosiy tahliliga bag ishlangan. Xitoy
madaniyatida " Z" (rén) tushunchasi sabr, o zini tuta bilish va qiyinchiliklarga chidash
g'oyasini ifodalaydi, holbuki, o ‘zbek madaniyatida "sabr" — bu yuksak ma'naviy
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tushuncha, aql va madaniyat belgisi, boshqalarning fikr va e’tiqodlariga hurmat
ifodasidir. Ushbu maqolada ushbu tushunchalar bilan bog'liq frazeologik birliklar va
iboralar tahlil qilinib, ularning qadriyatlar, me’yorlar va urf-odatlar shakllanishidagi
roli va ahamiyati o ‘rganiladi.
Qiyosiy tadqiqot shuni ko ‘rsatadiki, har ikkala madaniyatda sabr fazilat sifatida e ’tirof
etilgan bo ‘Isa-da, uning lingvistik va madaniy talqini turlicha. Xitoy madaniyatida sabr
intizom va strategik kutish talab qiluvchi faol qaror sifatida qabul gilinadi va ko ‘pincha
qiyinchiliklarni engish vositasi bo ‘lib xizmat giladi. O ‘zbek madaniyatida esa sabr diniy
e’tigod, axloqiy xulq va ilohiy mukofot bilan chambarchas bog ‘liq.
Xitoy va o ‘zbek tillaridagi frazeologik birliklar orqali " # " (vén) va "sabr"
tushunchalarini tahlil qilish nafagat til va uning semantik xususiyatlarini chuqurroq
tushunishga, balki milliy mentalitet va madaniy qadriyatlarning o ziga xos tomonlarini
aniglashga yordam beradi. Har ikkala xalq sabrni axlogiy va ijtimoiy fazilat deb biladi,
ammo ularning talqini tarixiy tajriba, falsafiy qarash va madaniy gadriyatlarga bog ‘lig
holda shakllangan. Ushbu tadgigot sabr va matonatga oid xalgaro nugtayi nazarni
kengroq anglashga xizmat qilib, Xitoy va O zbekiston jamiyatlarining til va kognitiv
asoslarini ochib beradi.

Kalit so“zlar: konsept, sabr, frazeologik birliklar, lingvomadaniyat.

Abstract. This article is dedicated to the comparative analysis of the concepts of "
" (rén) in Chinese linguistic culture and "sabr" in Uzbek linguistic culture. In Chinese

culture, the concept of " #" (rén) signifies patience, self-restraint, and the ability to
endure hardships, whereas "sabr" in Uzbek culture is a profound spiritual notion, a sign
of wisdom and culture, and an expression of respect for others' opinions and beliefs. This
study examines phraseological units and expressions related to these concepts in both
cultures, as well as their role and significance in shaping values, norms, and traditions.

The comparative study reveals that although patience is recognized as a virtue in
both cultures, its linguistic and cultural interpretations differ. In Chinese culture,
patience is perceived as an active decision requiring self-discipline and strategic
endurance, often serving as a tool for overcoming difficulties. In Uzbek culture, patience
is deeply intertwined with religious faith, moral conduct, and divine reward.

Analyzing the concepts of "Z" (rén) in the Chinese language and "sabr" in the
Uzbek language through the lens of phraseological units provides deeper insights not
only into linguistic meanings but also into the unique aspects of national mentality and
cultural values. Both nations regard patience as a moral and social virtue, yet their
interpretations reflect distinctive cultural values, historical experiences, and
philosophical worldviews. This research contributes to a broader understanding of
intercultural perspectives on patience and resilience, uncovering the linguistic and
cognitive foundations that shape societal values in China and Uzbekistan.

Key words: concept, patience, phraseological units, linguoculture.

BBenenue. CrnocoOHOCTH TeprneTh W WATH HAa KOMIIPOMHCC CUYHUTAIAChH
TPAJAWIIMOHHON JOOPOJETENhI0 B KUTAHCKOW KyJNbTYpe C JPEBHUX BpPEMEH.
KondyrmanctBo jemaer akieHT Ha BHYTPEHHEW CBSITOCTH, JAOCHU3M JIeNlaeT
aKIIEHT Ha 3alIUTe MSITKOCTH, a IIKoJia byaasl roBOpUT 0 cocTpagaHuu. Bee tpu
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YYEHHsI HECYT B ceOe BHYTPEHHIO KOHHOTauuwo «Boznep:xxkanus». CaenasB ouH
mIar HasajJ, Bbl OOHApYXHTE, YTO OKEaH MIUPOK, a He0O OTKphITO. lIposBiss
TEPIUMOCTb, YEJTOBEK CMOXKET IOCTUYb IMOJIMHHBIX TOCTUKEHUN.

B y30ekckoii KylbType KOHLENT «cadp» (apal. rOpbKUid, TEPHETH) ABJISIETCS
COCTABJISIFOIICH YeIOBEYECKON JYXOBHOCTH M O3HAYAET JKJaTh, HE IEPEYCEPACTBYS,
WIN CIOEpKHUBaTh ce0s, TEPIUMOCTb, BBIIEPKKY, BOJIO M YAOBIECTBOPEHUE.
JlaHHBIM KOHIENT HeceT B cebe CMBICI BBICOKOTO JIYXOBHOI'O TOHATHUS, 3TO
NPU3HAK yMa U KYJbTYpPbl, BBIpAKEHUE YBAXKEHUS K MHEHUIO U YOEKICHUSIM
apyrux [1, 40-45]. «Cabp» B uciaMme, yCHUJIMBAcT BEpy M JAYXOBHOC pa3BUTHE
BEPYIOIIETO, OHO BBIPAXKAETCS B TOM, UTOOBI OCTABaThCSl CTOMKUM U CAECP>KaHHBIM
BO BCEX JKM3HEHHBIX CHUTyalUsAX, OyAb TO pagoCTb WJIM TOPE, JOCTATOK WIH
HEXBaTKa.

OcHoBHasi yacTb. Konnent “i45.” rén B yCTOMYMBBIX (Ppa3eoIOrHUECKUX
CAVHMIAX KHUTAMCKOTO $3bIKA, XapaKTEPU3yeTCs NPU3BIBOM K TEPIECHHUIO H
BBIJIEPKKE B TPYJHBIX CHTyalusx, Hampumep, “ZAMY & —F4E> (rén nai shi yi
zhdng méi dé), uto o3HauaeT “TepreHue - 310 Kodpoaerens”’, “AEF ™ (rén rit
fu zhong), uyto o3Havaer "TepneNMBO NEPEHOCHTh YHWXKEHUS U Opems", B
BBIIIENIEPEYMCIEHHBIX MPUMEpax MNOIYEPKUBAECTCS HEOOXOIMMOCTh TEpIIEHUS B
CUTyallMsIX, KOIJIa  MPUXOJUTCA  CTAJIKUBATBCS C  TPYJHOCTIMU  WIH
HECIIPaBEIIMBOCTLIO. [pyroii mpumep - Belpaxkenue “2J5A] 27 (rén wu k& rén),
YTO MOXXHO TMEPEBECTH KaK '"TEepIEHUE HCCSIKIO, HET BO3MOKHOCTH OOJIbIIE
TEpIETh'", MOJYEPKUBAET MPEAEIbl YEIOBEUECKON BBIICPKKN U YMEHHE YEJIOBEKA
IPOTUBOCTOSTH AAIBHEUIIINM UCTIBITAHUSIM.

B «Jan ly» (oauH W3 kinaccuueckux KoH(pyuwuanue) Yxoy Ysu Ban
(umneparop auHacTHM Yxkoy) mHpeAynpexaal 4YMHOBHUKOB: «Tombko Oynyuu
TEPIUMBIM, YEJIOBEK MOXET JIOCTHYb YCIEXOB, M  TOJbKO Oyayuu
CHUCXOJIUTEIbHBIM, OH MOKET UMETh BEJUKYIO 0OpoeTenb». byaausm ropopur:
«TepnieHue — 3T0 HOMEP OAMH U3 LIECTH MYTEN CIIACEHUs U IECATU THICSY METOJI0B
COBEpPIIICHCTBOBaHUs». Bee 3t yuenus kacarores Jlao [2].

B «JIynb IOi» Kondyius ecTh MHOTO ONUCAaHUNM «BO3JECPIKAHUS.

On ckaszan: «Ecnu 4esoBeK HE CMOYKET TEPHETh TPUBHAIBHBIE BEIIH, €O
rJaBHbIN TuiaH Oyzaer paspymen». OH Takxke ckasanr: «He cinumkom nm riaymo
3a0bIBaTh ce0sl U CBOMX OJM3KUX U3-32 MTHOBEHHOro rHeBa?» Kondyuwmii Taxxke
roBopuit: «['ocroga He copeBHyIOTC Ipyr ¢ Apyrom» U «l'ocrnoja caep:KaHHbI U
HE COPEBHYIOTCS» [3].

B «Jlynp IOi» Takxke 3ammcano, uro Kondymuit npegynpexnan L[3er Jly
(yuenuka Kondyuwsi): «3yObl JIETKO CIOMaTh, MOTOMY YTO OHHU JKECTKHE. SI3BIK
JIETKO 3aIMIIAETCs, TOTOMY YTO OH TMOKHI. MSTKOCTh, HECOMHEHHO, TIPEO0JICET
KECTKOCTb, U CJIa00€e CYIIECTBO MOXKET MOOETUTH CUIILHOE.

Tpertuii actiekT — «ManeHbKOE HETEpPIICHUE PA3PYIIUT OOJBIINE TUIAHB, a
3TO O3HA4YaeT, YTO, €CJIU Bbl HE MOXETE TEPHETh MEJOYM, BBl Pa3pyLIUTE CBOU
JOATOCpOUHbIe T1aHbl [4,50-52].
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[TpuBenem npumepsl PpazeoIOTHIECKUX €AUHUI] C KOHIICTITOM «&y», ¢
IEJIBIO OTIPENICTICHUS €T0 CEMAaHTHYECKOTO MOJIS.

B R AP H).0>3% Rén dai lai héping de xInjing — Teprnenue HpUHOCUT
TYIIEBHOE CIOKOMCTBHE, TaK K€ BBIPAYKEHHE MOXKHO IEPEBECTU KaK — «TOT, KTO
UMEeT TepICHHE, HaXOAUT MUp» [5].

ZIUE Y5 Rén you han gou — tepners 066l ¥ yHIKeHHe. KHura nosaHeit
nuHactuu Xanb: buorpadus xenst [ao Hlumnry: «EcTh HEOOBICHUMBIE XOPOILINE
BEIIM, U €CTh 3Jbl€ BELIM, KOTOpble HEOMUCYeMBbl. TepHeauBO OTHOCUTHCS K
YHIDKCHUSIM M TPSA3H, BCErJa MpPOSBIATH CTpaxX, 3TO HA3bIBAETCS CMUPEHHBIM
CIIyTOM.

/INAZBINELKE xido bu rén zé luan da méu — HeCOCOOGHOCTH TEpIIETH
MEJIOYH pa3pyluT OoJbive Aeia. BOT modyeMy BakKHO MPOSBUTH TEPIICHUE MPHU
BBITIOJTHEHUH OOJIBIINX 3a/1ad, U00 MalleHbKOE HETEpPIIEHHE MOXKET Pa3pylIUuTh
0O0JIbILINE TUIAHBI.

78 B tin shéng rén qi — NPOTrIOTHTE, HE OCMEINBATHCS BHITOBOPHTHCS,
TEpNeTh, OBITH TepreauBbIM. OHO OMUCHIBAET, YTO YEIOBEK 3IUTCS, HO MPU ITOM
HeOXOTHO TeanT HE OCMEJHMBAsICh BBICKA3aThCH.

" &, AT Z shi ké rén, shu bu ké rén — cymecTByeT To, 4TO €CTb:
TeanMo. Ho TaK)K€ €CTh BEIH, KOTOPbIE HEBHIHOCUMBI. DTO 3HAYMT, YTO ITOTO
HUKOT/Ia HE TMOTEPIIAT.

ZHLE 25 rén chi han xili — nanHbI GpaszeonorusM 03HauaeT, CMUPHUTCS C
MI030pPOM, TO K€, UTO «TEPIETh YHUKECHHUEY.

BARAZE rén jun bu jin — BykBanbsHO IepeBOAUTCA KaK, He yAEpKaThes OT
cmexa. YenoBek yabpIOaeTcs; HE MOXKET IMOMOYb: HE MOKET KOHTPOJIUPOBAThH ceOsl.
OTO 3HAUUT, UTO YEJIOBEK MOXKET yJIEPKAThCS OT CMeXa.

BYL54R rén ji shou & — TepneTs romon, TPYAHOCTH, OCTHYIO *KU3Hb.
®pazeonorn3sM OMNHCHIBAET JKU3Hb B KpailHEW HHIIETE W TPYIHOCTAX C
CYLIECTBOBAHHEM.

BIYGfrZAE rén gou tou sheéng — TepneTh yHMKEHHME M BBDKUTH. UTOOBI
OCTaThCS B JKUBBIX COTJIAIIATHCSA HA YHIDKEHHUE, TEPIETh CBOE MOJIOXKEHHE YTOOBI
BBDKUTD.

BSHEF rén qi tin shéng — nauHbIl Qpa3eoaoru3M 03HAYAET, TEPHETH
THEB: 3JUTHCS M HE pPEarupoBaTh, IJIOTaTh: HE OCMEIMBATHCS BBICKA3BIBATHCS.
O3HagaeT, YTO YEJIOBEK 3IUTHCA HA TPAHU, U €Ba CACPKUBACTCS, HE OCMEINBASChH
HUYETO CKa3aTh.

ZHLAE rén chi gduhué — BHITepneTs yHWXKEHHE W BRLKUTH. M3 20-TO
toma KHUTH ®3H MbsunyHa «[Ipobyxaenue mupa», 20-it Tom: «He roBopure, uto
Bac MOHOCHIJIM JIpyTHe MpH xKu3HU. Kak BbI MOKEeTe BHIIETh UX JIaxe Tocie cMepTu!
BmecTo Toro, 4TOOBI TEPIETH CTHII M XKUTh, TOYEMYy Obl HE YMEPETh CIIOKOHHO?»

[6].
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ZOEHE rén xin hai I — Oyns Tepnenus u HepasymeH. JKecTokuii 1
NPOTUBOPEYAIIU €CTECTBEHHBIM NpHHIMMNAM.  TepmneTb CBOE cepaue 0e3
MPUYUHBI, YTO O3HAYAET OBITh JKECTOKUM U O€CCOBECTHBIM.

A Z M4 bii rén chéng jin — Teprenue npeBpamaercs B 3010T0. Jlis
Oonee TIIyOOKOrO TOHMMAHHMS CMBICJA BBILICIIPUBEICHHON (pa3eooruuecKoi
€AUHULBI, IPUBEJEM UCTOPHUIO €TO MOSBIICHHUS.

Bo Bpems npaBiienns umineparopa ['ao3yHa u3 n1uHacTiuu TaH xKuj npembep-
MUHHCTp mo uMmeHW Ykan ['yHpu. Ero cembst Oblia JApy>KHOW, €ro oTter] ObLI
00pBIM, a ChIH - CBIHOBHUM. Ero cembe 3aBHI0BaIM BCE B CTPAHE, OT UMIIEpaTOpa
10 npocTtoro Hapoaa. OpHaxael umneparop ['ao3yn u3 aunactuu Tan crnpocui
Yxan ['yubpu o cekpere ero ycmnexa. IIpembep-munuctp npomonydan. OH TOJIBKO
NOMNPOCUJ CBOUX CIIYT MPUHECTH PYUYKy U Oymary ¥ Hamucall COTHIO OJIMHAKOBBIX
cnoB: «BeiHOCTMBOCTE». KuTalnpl HE MyMarOT, YTO «TEPIIEHUE» — ITO CBOETO
poJla HecyacTbe, CBOEro pojaa OErcTBO WM TPYCOCTh, @ TEPIEHUE HE O3HAYAET
oneneHenne. HampoTus, KNTAaIbl BCETIa BBIPAXKAIA BOCXUILIEHUE «TEPIIEHUEM» U
JaXe BEpSAT, 4YTO «TEPHEHHE» MO3BOJSET M30€KaTh MHOIMX CIOpPOB U
HEINIPUATHOCTEN, TapMOHUS — €CThb TEPIEHUE, KOTOPOE MOXKET IIPEBPATUTHCS B
30J10TO.

Takum o00pa3oM, KoHueNT 2 (rén) B KHUTAHCKUX (DPa3eOIOrMUECKUX
eAUHUIIAX OOBIYHO aCCOLMUPYETCA C KadyeCTBAMM, TaKUMH KakK BBIJIEPIKKa,
camMoo0JaiaHue U criokoicTBue. [loquepkuBaeT yMeHre YelnoBeKa IPOTUBOCTOSTh
JJTbHEUIIINM UCTIBITAHUSIM.

B y30ekckoil JMHTBOKYJIbTYpE HPHHITO CUYUTaTh, 4YTO «cabp» €cTh
MoJIOBMHA Bephl. TepneHue — 3T0 cTokocTh B mpaBuiax Kopana m CyHHBL
TepnieHne mMO3BOJAET WM3AIIHO CTOATH IIepe] JUMLUOM HeB3roj «Teprnenue
COXpAaHSET CEpJLE YCTOWYMBBIM BO BpPEMS HUCIBITAHUW». TEpPHNEeHHE COCTOUT U3
TPEX YaCTEM:

1. Tepnenune B nocinymannu bory.

2. TeprieHue B BO3JIEpKAHUU OT Ipexa.

3. Tepnenue B boxxbeM HCTIBITAHUH.

Annax Bceesbimnuii ropoput B CesnieHHoM Kopane: «Bowuctuny, TOT,

KTO TEPIIENIUB U MPOIIAET, — 3TO OAHO U3 Xpadprix nem». (Cypa lllypa, aar 43) [7].

leiix Myxamman Cagpik Myxamman FOcyd — y30eKcKuid peuruo3Hbli

nesTenb U My(Tuil, B cBoeM COOpHHMKE Xaauc Ba XaeT MHOTO pa3 YINOMHHAET

KaKoe BaXKHOE MECTO 3aHMMaeT «cabp» B penurun Mciam. B 18 xy3e Tub Ba [dam

cabp ymoMuHaeTcsi Tak: «3HA4YWT, MaJEHbKUM W OOJBIIUM Oemam, TsHKEIbIM
3a00JIeBaHUsIM, MYCYJIbBMaHUH JOJDKEH MPOSBUTH TeprieHue» [§].

PaccMoTtpuMm  ¢pazeonoruueckue €IUHUIBI C KOHIIEITOM «cabp» B
y30EKCKOM SI3bIKE.

Ca0p Taru capuk oiaTuH (0ykB. TepnieHue, o HUM 30J10TO) B IEPEBO/IC
C y30€KCKOro f3blKa Ha PYCCKUM, JAHHOE YCTOMYMBOE BBIPA)KEHHUE O3HAYAET YTO
TEpIICHHE U el€ pa3 TEepPIEHHE W MOTOM MOXKHO IOJY4YUTh 30J0TO. OTcrona B
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HapoJi€ BBITEKACT MOHITUE, MPOSIBUB TEPIEHUE IMOTOM MBI MOXXEM IOJIYYUTh
BO3HArpa)kJICHUE 3a CBOU 3aCIIyTH.

Ono6 Omiaan Gaxr Tommaap, cadbp Omiaan Taxr (0ykB. Bocnmuranmem
HAXOJMM CYacThe, TePIHeHHEeM TPOH) — OTCIOJa MOKHO TMOHSTh, YTO TaKue
KaueCTBa KaK TEPIICHHUE U BOCIIUTAHUE MPUHECYT YEJIOBEKY M CUACThE, U TPOH
(3BaHmE).

Ca0p ayuyuk meBacu mupuH (0OykB. TepneHue ropbkoe, HO €ro IMJIOA
CJIaJ0K) — B JJAaHHOM YCTOMYHMBOE BBIPAKEHHUE MOJIPA3yMEBAETCs, YTO B Hadale
nyTH Oy/ET CI0KHO, HO PE3yNbTaT OyAET YCHEITHBIM.

ITokIMK COFIMKHHM, aKJ caOpHu cakjaap (0ykB. Uumcrora XpaHUT
310POBbE, 2 YyM TepIeHHEe) — JAHHOE BBIPAXKEHUE O3HAYAET UYTO YUCTOTOM H
OEpEeKIIMBOCTBIO MBI MOKEM COXPAaHUTh HAIlle 3JI0pPOBbE, B TO BpeMs Kak
MOCPEACTBOM yMa MbI XpaHUM TEPIICHUE.

Ca0p Taru-paxmMoH, IIOMITaH MINHA — WAWTOH (OyKB. 3a TepneHueM
MWJIOCTBHIHS, B CIelmKe JejJa BelyT K [AbSBOJNY) — JaHHOE YCTOMYHBOE
BBIpQKEHUE TMOApPa3yMEBAEeT, UYTO 3a TEPIECHUEM YEJOBEKa IPU BHIMIOJTHEHUU
BXHBIX JIeJ, bor Oyner MHJIOCTUB K HEMy, a CHeIIKa MPHUBEICT 4YesloBeKa K
IJIOXOMY PE3YJIbTaTy.

Ca0p wryk kaautu (0ykB. TepmeHue — KJIWOY ycmexa) — JaHHOE
BBIPOKEHHUE HECET 3a COOO0M CMBICH, YTO TOJIHKO HaIllla BBIHOCIMBOCTH U TEPIICHHE
ABJISIETCA KJIIIOYOM YCHEITHOTO Pe3ysbTaTa.

Ca0p stran erap mypoara, decadp Kojap ysarra (0yks. TepnenusBbiid
JOCTUTAeT JKeJaeMOro, HeTepmeJMBbIA O0OCTAaeTCd B M030pe) — JIaHHbIN
(dpazeonoru3mM OyKBaJIbHO O3HAYAET YTO, TEPIEIUBBIA JOCTUTAET KEIAeMOro, a
HETEPHENUBbIA MOKET 0Ka3aThCA B KOHEUHOM UTOTE B MO30DE.

CaOpuu O0yscanr yzapcan, cabpcu3 0yicanr, ty3apcan (0yxkB. Eciu TbI
TepHeJUuBbIid, TO ONEpeulllb, €CJIM HeT, TO OyJellb TONTATHCS HA MeCTe) — B
HapoJi€ JTaHHO€ BBIPAKECHHE BOCIHPUHUMAIOT — KaK C TEPHEHUEM MbI MOMXKEM
MPEB30MTH TMPENSITCTBUST W OBbITh BIIEPEIU, a €CIM 4YEJOBEK HE TMPOSIBUT
TEPIEIUBOCTh, TO OH OyJIeT O€3pe3yIbTaTHO TOMTATHCS HA MECTE.

Tokar KwWwJicaHr TOF Jrujap, cadp Kujicanr O00r J3rujaap (Oyks.
BbIHOCAMBOCTHI) CBEPHYTHCH TOPbI, TepHeHHWEeM CcaAbl) — JIAaHHBIU
dbpazeonoru3M 03HA4YaeT YTO BBIHOCIMBOCTh MOYKET CBEPHYTh T'OpPbI, a TEPIECHUE
Calbl.

Kax1 sKOHMHTa Ka0p, *KaxJj AymManu cadp (0yks. 3710CThI0 BpeIHIIb
CBOeii Jylle, Bpar 3JI0CTH — 3TO TeplieHMe) — JaHHBIH (pa3eoaoru3M HEeCEr
CMBICJI TOTO YTO, BCHBUIBYMBOCTBIO M arpecCUei CUTyalus TOJIbKO YXYJIIaeTcs, a
TEpIEHUE Bpar arpeccud C TMOMOIIbI0 KOTOPOrO0  €ro MOXHO MO00enuTh
CBOEBPEMEHHO.

Ca0pyiu KMIIMHUHT WIIHA €03 (OYKB. Y TepneMBOro 4ejIOBeKa Jesia
HAYT XOPOIIO) — 3TO YCTOWYMBOE BBIPAKEHUE MOAPA3YMEBAET, YTO Yy YEIOBEKA Y
KOTOPOT'O €CTh TEPHEHUE, JieTa OyAyT UATH IOCTETIEHHO U YMEPEHHO.
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Kamoun niimon cadp (0yxkB. CoBeplICHCTBO Bepbl — 3TO TepleHHe) —
JUTSL TOCTUIKEHUS! COBEPILIEHCTBA, YEIOBEKY HAa 3TOM IYTH MOTPEOYETCS TEPIICHHE.

CaOp Oms1aH xXop ryJucToH 0yaap, myp 3aMuH 00F OuiiaH OYCTOH OyJiap
(6ykB. 